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      I


      Alvorens bij de lezer al te hardnekkig het idee postvat dat Simon Templar, voor het gemak de Saint genaamd, zich nimmer moeite geeft een diefstal te plegen waarvan de waarde zich laat uitdrukken door minder dan zes cijfers, wil ik u het verhaal doen van de minst lonende diefstal die hij ooit beging.

      De populaire voorstelling van wat de pietluttigste diefstal is laat zich samenvatten in het gezegde: ‘stuivers stelen van een blinde’. Dat is bijna letterlijk wat de Saint bij die gelegenheid deed, en op die daad gaat hij misschien meer prat dan op welke van zijn andere diefstallen ook, de lijst waarvan sinds lang de lengte heeft bereikt van een heldendicht.

      Romantische benamingen als ‘de Robin Hood van deze tijd’ of ‘de briljantste boekanier van de twintigste eeuw’ zijn waarschijnlijk de langste van de talrijke bijnamen waarmee de Saint wordt aangeduid. De ambtenaren die geacht worden de rechtsmaatregelen binnen de perken te houden die hij op eigen houtje toepast en de boosdoeners ten opzichte van wie hij die maatregelen neemt, duiden hem aan met een serie namen die weliswaar korter zijn, maar die in een publikatie die voorbestemd is in aller handen te komen, niet kunnen worden vermeld. Naar eigen zeggen is hij eenvoudig een te laat geboren avonturier, een van zijn zwaard beroofde ridder, een piraat die men zijn zwarte vlag heeft ontnomen, met een geest die vervuld is van een dikwijls hinderlijk ideaal, waarvan de toepassing zich in de loop der jaren gewijzigd heeft, maar het beginsel niet. Welke termen men ook kiest om hem te benoemen, en wat men ook denken moge van zijn beweegredenen, de statistieken die zijn opgemaakt tonen aan dat hij de grootste dief aller tijden is. De buit die nu en dan door zijn handen is gegaan wordt, in contanten uitgedrukt, (zoals door bepaalde lezers met wiskundige aanleg wel geprobeerd is) verschillend geschat, maar zoveel is zeker dat het totaalbedrag van wat zijn activiteiten hem hebben opgebracht, in de miljoenen loopt. En inmiddels zijn zijn uitgaven voortdurend gestegen en het percentage dat voor liefdadige doeleinden wordt uitgetrokken is steeds zeer royaal. Een dergelijke uitkomst zal niemand verrassen. Simon Templar bemint het avontuur in het groot en in het algemeen bereiken de daarin geïnvesteerde bedragen een aanzienlijke hoogte, waar het geld in onze dagen toch de kracht is die de mens tot handelen drijft. Niettemin, het is een aristocratisch trekje in de Saint dat hij zich ook voor kleine dingen weet te interesseren, als hij van mening is dat zij de moeite waard zijn. En dat nu is juist het geval in de historie die ik verhalen zal.

      Het verhaal heeft zich afgespeeld in de omgeving van La Paz, een stad waarvan de naam in het Spaans ‘vrede’ betekent.


    


  


  
    
       

    


    
       


      II


      La Paz ligt op de zuidpunt van het schiereiland Baja California (Neder-Californië), een lange landtong die zich uitstrekt ten zuiden van de grens die Mexico van de Verenigde Staten scheidt. Ten gevolge van een idee dat in het bijzonder bij Amerikaanse staatslieden onuitroeibaar schijnt: namelijk die om abstracte lengte en breedtegraden als grens te nemen, in plaats van geografische of ideografische kenmerken die bevattelijker zijn (een obsessie die geleid heeft tot het aanvaarden van de belachelijke verdeling van Korea over de hele lengte van de 38ste breedtegraad, alsmede de belachelijke geometrische vorm van de meeste Amerikaanse staten), werd dit uitsteeksel eenvoudig uitgesloten bij de verdeling waarbij Californië bij de Amerikaanse staten werd gevoegd, hoewel het er, zoals de naam aanwijst, topografisch toe behoort. Inderdaad is Neder-Californië door een stuk droge grond ten zuiden van de grens met Mexico verbonden, maar er bestaat geen enkele doelmatige manier om het over te steken. Geen enkele gebaande weg voert van het een naar het ander zonder het gebied der Verenigde Staten te passeren. Over de hele lengte van deze landtong legt de Golf van Neder-Californië of, zoals de Amerikanen haar noemen, de Zee van Cortez, meer dan een honderdtal mijlen diep water tussen beide streken in.

      Zo hangt Neder-Californië, als een half geamputeerd lichaamsdeel, over de uiterste rand van de Stille Oceaan, aan Mexico verbonden door zijn nationaliteit, aan Californië door schaarse terreinstroken, door het een noch het ander gevoed, en blijft voor beiden een abnormaliteit. De grote verkeersweg huppelt roekeloos in de richting van Tijuana, krijgt het voor elkaar naar het zuiden door te lopen en Ensenada te bereiken, onder het transporteren van een groot aantal toeristen. Vanaf dat punt is het plotseling nog slechts een stoffige zandweg, onbegaanbaar behalve voor avonturiers per jeep; die weg slingert zich over een afstand van honderden mijlen dwars door verschroeide velden, bar en onvruchtbaar, tot La Paz, waar zij een einde neemt.

      La Paz is een havenstad waar de bedrijvigheid reeds lang is uitgestorven en die alleen nog schijnt voort te bestaan omdat haar bewoners nergens anders heen kunnen. Maar dat is niet altijd zo geweest. Voorheen gingen in die fraaie natuurlijke haven hoge Spaanse galjoenen voor anker en de baardige monnik-soldaten doorvorsten begerig de rotsachtige kuststreken, in vurig verlangen met hun pax vobiscum of door middel van de brandstapel (met een uitgesproken voorkeur voor de laatste) de heidenen te bekeren, steeds met de aardse schatten voor ogen waarvan zij die heidenen konden beroven in ruil voor een loutering door het vuur. Niettemin was het goud in die streek, hoewel het er zeker was en nog is, voor hun vraatzucht te moeilijk op te delven en zij gingen vervolgens scheep naar een belofte van groter en gemakkelijker te verkrijgen rijkdom, die meer in het noorden was gelegen. Later kwamen er intussen anderen, die er bleven en daar heel dichtbij, onder het blauwe, doorschijnende water, een schat van andere aard ontdekten; er is een tijd geweest waarin de parelvisserij van La Paz over de hele wereld bekend was en de produktie van de oesterbanken in het zuiden van de Stille Oceaan, waaraan de meesten tegenwoordig denken, verre overtrof.

      En daarom speelden zich deze gebeurtenissen af.

      ‘Het zijn Japanners,’ zei Jocelyn Ormond. ‘Ze hebben een foefje met het water uitgehaald waardoor alle oesters doodgegaan zijn. Ze hadden zich hier langs de hele kust gevestigd, even voor de oorlog. Ze zeiden dat ze vissers waren, maar in werkelijkheid verrichtten zij peilingen, stelden vast waar onze versterkingen lagen en bereidden sabotage in allerlei vorm voor. Heus!’

      ‘Dat weet ik,’ zei de Saint traag. ‘En ze hadden allemaal een Leica op zak en een admiraalsuniform in hun ransel. Er is waarschijnlijk wel iets van waar. Maar kun je me uitleggen hoe het vernietigen van de parelindustrie ze van dienst kon zijn bij hun oorlogsplannen tegen de Verenigde Staten? Of zou het een merkwaardige, oosterse manier zijn om alles te betoveren dat verband hield met parels, zoals bijvoorbeeld Pearl Harbor?’

      ‘Spot er maar mee,’ zei ze met een stuurs gezicht. ‘De oesters zijn morsdood, dat kun je niet ontkennen.’

      Toen zij door een gemeenschappelijke relatie aan elkaar werden voorgesteld, had Simon het bizarre gevoel gehad dat zij elkaar al eens hadden ontmoet. Weldra werd hij zich ervan bewust dat dat inderdaad zo was, hoewel zij nooit oog in oog hadden gestaan. Ze bezat een zekere charme. Ze was de half ontklede sirene die men op het omslag van bepaalde populaire romans ziet, de geëmancipeerde vrouw die in detective-romans de groteske privé-detective tegenkomt die nooit zijn huur betaalt en die altijd een fles goedkope whisky in de lade van zijn bureau heeft liggen; zo’n vrouw die gemakkelijk haar dijen en borsten ontbloot en ten overstaan van een mooie jongen smelt als sneeuw in de zon. Ze was het standaardtype: rossig-bruin haar, smachtende ogen, fabelachtige borsten, japonnen die suggestief om haar lichaam kleefden, schorre stem, dikke en vochtige lippen, alles wat deed vermoeden dat zij wulpsheid genoeg bezat om te beantwoorden aan de verlangens dergenen die voor dergelijke lectuur een hartstocht hebben, iets waar de Saint nog nooit de proef mee genomen had. Hij kon zich niet voorstellen in de rol van een derderangs Casanova die men spelen moet om vrouwen van dit soort tegemoet te kunnen treden. Hij kon niet bekomen van de verbazing een zo volmaakte personificatie voor zich te hebben van de legendarische vamp. Maar ze was werkelijk buitengewoon en hij was, hoewel op zijn hoede, zeer onder de indruk.

      Hij wist dat andere mannen zich minder bleu hadden betoond. Ze noemde zich thans mevrouw Ormond, maar enige tijd daarvoor had zij, in Reno, Ormond verstoten. Voor die laatste was er nog een andere geweest: een man die de wel zéér platvloerse naam Ned Yarn droeg. Deze Ned Yarn, een herleefde schim, was nu op bijna tastbare wijze bij hen aanwezig.

      ‘Dat wil zeggen,’ legde ze uit, ‘men veronderstelde dat ze dood waren, die oesters, totdat ik die brief van Ned kreeg.’

      Simon liep naar het hekje langs het balkon dat hun kamers met elkaar verbond. Hij wierp een blik op de haven en de afzichtelijke omtrekken van La Paz, op dat ogenblik verzacht door de betovering van het nachtelijk licht. Hij was buiten gaan zitten om aan de benauwde, hete en vochtige lucht in hun kamers te ontsnappen, aan de vuile armoedigheid van de meubels en de stoffering, aan de reuzenkakkerlakken die het logies met hen deelden. Om die reden en omdat de auteur niet vervolgd wil worden inzake smaadschrift, moge het hotel waar zij hun intrek hadden genomen, anoniem blijven.

      ‘Laat me die brief nog eens zien,’ zei de Saint.

      Zij trok een verfrommeld stuk papier uit haar tasje en gaf het hem. Hij draaide zich naar het licht in de kamer om het te kunnen lezen:

      

      ‘Beste Joss,

      Ik weet dat het je verbazen zal iets van mij te horen. Toen ik je niets anders te bieden had dan verontschuldigingen die je niet aanvaarden kon, had ik niet de moed te schrijven. Je hebt gelijk gehad met van me te scheiden. Maar nu heb ik de parels gevonden die ik zocht. Ik kan iedereen terugbetalen en misschien ook met jou tot een regeling komen.

      Het vervelende is alleen dat het nogal een netelige zaak is. Spreek er met niemand over, maar stuur iemand die je vertrouwt, bij voorkeur een parel-deskundige, die niet bang is risico’s te nemen. Of kom zelf. De persoon zal naar de ‘Cantina de las Flores’ in La Paz moeten gaan en naar Consuelo vragen. Die zal hem naar mij toebrengen. Ik zal je ditmaal niet links laten liggen.

      Steeds je Ned.’

      

      Het schrift was onhandig en slordig, met stijgende en dalende regels, en de onder- en bovenlussen overschreden de lijnen.

      ‘Is dat zijn handschrift?’ vroeg Simon.

      ‘Hij heeft niet altijd zo beroerd geschreven. Misschien had hij gedronken toen hij die brief schreef. Nu we hier zijn vraag ik me af waarom ik me met die dwaze onderneming heb ingelaten,’

      Ze keek spijtig naar het weinigje vloeistof dat nog op de bodem van haar glas lag en vroeg: ‘Maak nog een cocktail voor me, Saint.’

      Hij ging de kamer binnen, viste naar ijsblokjes die in een karaf lagen te smelten en goot er Peter Dawson overheen. De vrouw verzwolg het brouwsel zonder dat dit veel effect scheen te hebben, nog een karakteristiek die nauwkeurig overeenstemt met de beschrijving uit de hierboven geciteerde boeken.

      ‘Die brief is meer dan vijf maanden vroeger gedateerd,’ zei hij. ‘Heeft hij zoveel tijd nodig gehad om je te bereiken, of heb je gewoon besloten je er nu pas mee bezig te houden?’

      ‘Allebei,’ antwoordde ze. ‘Ik heb hem nog niet lang. Ik was op reis en het is een gelukkig toeval dat ze hem van plaats tot plaats hebben doorgezonden. En toen ik hem in handen had, wist ik niet of ik er geloof aan moest hechten, en wat ik besluiten moest. Als ik jou niet ontmoet had, zou ik misschien niets hebben gedaan. Maar jij hebt verstand van juwelen dat weet ik.’

      ‘En ik heb de reputatie dat ik ervan houd risico’s te nemen...’

      ‘En dan, je bevalt me.’

      Hij keek glimlachend in haar smachtende ogen, bood haar nog een glas aan, ging zitten en strekte zijn lange benen.

      ‘Toen je met hem trouwde, hield je van Ormond, neem ik aan. Wat was je vergissing?’

      ‘Het was een rijke oude man en ik dacht dat hij me nodig had; maar ik ben al gauw tot de ontdekking gekomen dat hij alleen mijn lichaam wilde hebben.’

      ‘Dat lijkt me een redelijke ambitie.’

      ‘Nee, hij wilde een vogel in een vergulde kooi. Zijn enige verlangen was mij achter de tralies te houden, als een sultan. Hij wilde uitgaan noch reizen; hij gaf me cadeaus, maar gaf me geen stuiver om zelf te besteden.’

      ‘Een eerlijke transactie,’ merkte de Saint op. ‘Maar je hebt de zaken geregeld. En Ned?’

      ‘Ik was toen nog erg jong; gewoon een meisje dat uit een klein stadje kwam om Hollywood te veroveren en veel geld te verdienen. Dat was in de oorlog; hij was ook nog jong; goed gebouwd, stevig, en het marine-uniform stond hem verrukkelijk. Dat is heel wat meisjes overkomen. Na de oorlog gingen mijn ogen open: het was een gewone duiker, een soort zee-handwerksman, die een arbeiderssalaris verdiende en nergens kwam dan in de dokken en op de bruggen.’

      Simon knikte instemmend, liet zich achteroverzakken en draaide zijn vrijbuitersprofiel naar de sterren.

      Hij had dat allemaal al eens gehoord, maar hij wilde het nog eens horen om er zeker van te zijn dat hij alle gegevens van het probleem in handen had.

      ‘Dat was alles wat Tiltman verlangde,’ vervolgde ze. ‘Een goede duiker. Percival Tiltman, wat een naam! Ik had me er rekenschap van moeten geven dat hij lijzig praatte en vloekte met een Engels accent en de das van zijn vroegere school droeg. Maar hij beweerde te weten waar de rijkste oesterbank lag - één die de Japanners vergeten hadden - en hij liet een paar echte parels zien om het te bewijzen... Welzeker, hij had ook geld nodig voor de uitrusting, het schip en de mensen die moesten worden omgekocht, want hij moest een extra bedrag storten. Dat had me de ogen moeten openen.’

      ‘Ik weet het niet,’ zei de Saint. ‘Ik wil best geloven dat de Mexicaanse regering niet graag vreemdelingen zag komen, die er vervolgens met hun parels vandoor zouden gaan.’

      ‘In ieder geval, hij heeft zijn geld gekregen.’

      ‘Het ging om tienduizend dollar, nietwaar?’

      ‘Precies twaalfduizend. Het grootste deel kwam van mijn relaties, mensen die ik in de studio had gekend. Neds beste vriend heeft geld in de zaak gestoken en ik heb er vijfentwintighonderd dollar in geïnvesteerd, overgespaard op wat Ned me in de oorlog gestuurd had.’

      ‘Ned en broer Tiltman hebben alles in baar geld opgenomen?’

      ‘Ja, en dat is de laatste keer geweest dat we iets van hen gehoord hebben, tot die brief kwam.’

      ‘Wat heb je gedaan om hen terug te vinden?’

      ‘Wat kon ik doen? Ik had geen enkel adres. Ned zou me schrijven als ik hier aankwam. Hij heeft het nooit gedaan.’

      ‘Er is een Amerikaanse vice-consul...’

      ‘We hebben ons tot hem gewend. Hij had nog nooit van hen gehoord.’

      ‘En de politie?’

      ‘Ik heb geschreven. Het kostte hen drie maanden om me te antwoorden dat zij mij in het geheel geen inlichtingen konden verstrekken. Misschien is een deel van het geld eraan besteed om te maken dat iedereen zijn mond hield.’

      ‘Ik had het over de Amerikaanse politie. Heeft iemand een klacht ingediend?’

      ‘Hoe zou ik dat hebben kunnen doen zonder mijzelf te laten doorgaan voor de vrouw van een voortvluchtige dief? Onze vrienden zijn heel aardig geweest; ze zaten door mijn schuld in moeilijkheden. Ik heb me nog nooit zo vernederd gevoeld. Het was maar al te duidelijk dat Ned en Tiltman eenvoudig het geld genomen hadden en ermee vandoor waren gegaan. Het was zelfs de moeite niet hier te komen om te proberen hen te vinden; het was al te lang geleden dat ze vertrokken waren toen wij doorhadden wat zij gedaan hadden. Ze zouden overal in Zuid-Amerika kunnen zijn, of waar ter wereld ook. Ik heb gewoon een jaar gewacht en toen heb ik echtscheiding aangevraagd, zo onopvallend mogelijk, wegens het verlaten van het echtelijk domicilie.’

      ‘Maar,’ zei de Saint, ‘het schijnt dat hij, volgens deze brief, de hele tijd hier gebleven is.’

      Mevrouw Ormond schudde de whisky in haar glas met een draaiende beweging, die haar duidelijk vertrouwd was; ze keek Simon met een somber gezicht aan.

      ‘Misschien is hij teruggekomen. Misschien heeft hij zijn deel van het geld opgemaakt en denkt hij nog meer te kunnen krijgen door hetzelfde verhaal op te hangen. Wie weet?*

      ‘Hij is sedert ongeveer tien jaar verdwenen, nietwaar? Als hij de helft van de buit voor zichzelf heeft gehouden, heeft hij geleefd van minder dan zeshonderd dollar per jaar. Hij heeft er werkelijk lang mee gedaan! Als hij van plan was te proberen nog meer los te krijgen, waarom zou hij dan zo lang hebben gewacht? En waarom is hij op die manier verdwenen, zonder bericht achter te laten?’

      ‘Dat moet je mij niet vragen,’ zei zij. ‘Jij bent de detective. Alles wat ik weet is, dat er iets verdachts aan de zaak is. Daarom heb ik niet alléén hier willen komen. Wees voorzichtig. Ik hoop dat je slimmer bent dan hij.’

      Simon trok één wenkbrauw op. ‘In het begin zei je van hem dat hij bijna een minus habens was!’

      ‘Dat dacht iedereen ook. Maar kijk eens wat hij gedaan heeft: hij heeft ons bedrogen. Je kunt niets geloven van wat hij zegt.’

      ‘Ik heb niet de reputatie dat ik me broeksknopen of plastic parels in de handen laat duwen. Ik zal op mijn hoede zijn.’

      ‘Wees dat in ieder geval. Ik heb je gezegd: het is een hele sterke kerel en hij kan heel hard zijn.’

      ‘Ik kan soms ook heel hard zijn.’

      Zij keek hem lang en met bewondering aan.

      ‘Kom hier,’ zei ze met haar schorre stem.

      Hij stond onverschillig op en kwam naar haar toe. ‘Nee, sta nu niet zo ver boven me. Daal af tot mijn niveau.’

      Hij hurkte op zijn hielen neer, vlak bij haar stoel.

      ‘Je ziet er zo sterk uit, en toch ben je zo tenger’, mompelde ze, ‘maar ik heb niet gecontroleerd of je stevig bent. Daarom beval je me, je bent niet als de anderen. De meeste mannen hebben zo’n haast me hun kracht te tonen.’

      Haar hand betastte Simons arm en gleed over de korte mouw van zijn hemd. Zijn ogen werden een beetje groter, werden zacht en dromerig. De hand ging tot de schouder omhoog en de vrouw likte met de punt van haar tong langs haar lippen.

      Simon Templar lachte spottend en stond op: ‘Ik ben sterk genoeg,’ verzekerde hij, ‘en ik zal heel goed oppassen.’
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      Hij wist reeds waar de ‘Cantina de las Flores’ zich bevond, omdat hij er even tevoren op die avond al geweest was. Het was een klein, somber kroegje waar het onaangenaam rook en dat in een afgelegen straat lag, en de enige bloemen in de omgeving waren in vlammende kleuren op het uithangbord boven de deur geschilderd. Een ongeschoren barman in een vuil overhemd had hem verzekerd dat Consuelo er niet vóór tien uur zou zijn. Het had nauwelijks tien uur geslagen toen de Saint langzaam in de richting van het café begon te lopen.

      Het zou onmenselijk zijn geweest als hij onderweg niet veel meer aan Jocelyn Ormond had gedacht dan aan Consuelo. Consuelo was slechts een naam, maar mrs. Ormond vergat je niet gemakkelijk.

      Hij probeerde voor zichzelf tot klaarheid te komen, maar slaagde er niet in. Onder normale omstandigheden zou het geen probleem zijn geweest. Niet alleen bezat zij alle lichamelijke voordelen, en in de hoogste mate, maar zij kende haar rol op haar duimpje en tot in de kleinste onderdelen. De grootste idioot onder de privé-detectives zou geweten hebben wat hem te doen stond en de gelegenheid hebben waargenomen. De Saint echter had er een pervers plezier in niet de platgetreden paden te volgen en te doen alsof de ongelooflijke zinnelijkheid die de vrouw uitstraalde hem alleen maar amuseerde. Wat eerlijk gezegd niet waar was.

      Hij schudde zijn hoofd: misschien werd hij te oud...

      In de bar, die enkele uren tevoren een verlaten en naargeestige aanblik had geboden, was het nu heel gezellig. Er bevonden zich een dozijn welgestelde klanten, enkelen gemakkelijk herkenbaar als burgers van de stad, maar de meesten kennelijk zeelieden die profiteerden van het feit dat hun schip de haven aandeed om goederen te lossen; een welgestelde, maar in alle opzichten allesbehalve elegante clientèle. Een zestal meisjes deden nu en dan dienst als serveersters, maar boden de liefhebbers desgewenst een groter gastvrijheid en kameraadschap. In plaats van de ritmische cadans van gitaren, die iedere Hollywood-producer zonder aarzeling als achtergrondmuziek zou hebben aangewend om de sfeer van zo’n etablissement weer te geven, bracht een enorme juke-box, een waar bouwwerk in rococo-stijl met plastic panelen waarachter machtige lichten brandden die zich verenigden tot een verbijsterende regenboog, oorverdovende muziek ten gehore. Dit apparaat was een verblindend en luidruchtig getuigenis van de onstuitbare opmars van de vooruitgang in Noord-Amerika.

      Simon liep naar de tapkast en bestelde een glas bier. De barkeeper, nog vuiler en baardiger dan toen zij elkaar voor het eerst ontmoetten, keek hem, terwijl hij een glas voor hem volschonk, nieuwsgierig aan.

      ‘Bent u de señor die Consuelo zoekt?’

      ‘Is ze er al?’

      ‘Ik zal haar waarschuwen,’ zei de man.

      Simon nam zijn glas, liep naar de juke-box en begon de lijst van grammofoonplaten te lezen, in de geringe hoop een nummer te vinden waarvan de naam suggereren kon dat er in ruil voor een geldstuk een minder oorverscheurend deuntje uit het apparaat zou komen.

      ‘Heeft u naar mij gevraagd?’ zei een stem achter hem. De Saint draaide zich om.

      Hij deed het langzaam, omdat de toon waarop het werd gezegd, hem een schok gaf die hem een ogenblik uit zijn evenwicht bracht. Het was op zichzelf al een vreemde zaak dat alleen een stem een dergelijke uitwerking kon hebben, in welke situatie dan ook, maar tegen de achtergrond van schril lawaai waartegen zij zich liet horen, was het bijna ongelooflijk. En toch had zij dat resultaat bereikt zonder zich in te spannen. Nooit had hij een zachter stem gehoord. Zij bezat de zuivere klank van cello’s en kristallen klokken, maar ook werkelijke warmte, een streling en een passie waarbij vergeleken de zwoele stem van Jocelyn Ormond alleen nog maar een onaangenaam gekras leek. Het horen van die enkele woorden deed een rilling langs de ruggegraat van de Saint gaan. Hij nam de tijd om weer op adem te komen en zijn evenwicht te herstellen alvorens de eigenares van de stem aan te kijken.

      Hij zag haar. De rilling breidde zich uit alsof er een ijzige luchtstroom langs hem heen had gestreken en de schok die hij voelde veranderde in een loodzware verdoving.

      Zij moest minder dan dertig jaren tellen, maar leek veel ouder dan zij was, zoals dat met vrouwen van gemengd bloed in dat klimaat gaat. Ze had Spaans, Indisch en beslist ook Afrikaans bloed. Haar figuur moest vroeger verleidelijke welvingen hebben vertoond, maar nu was zij zwaarlijvig en slap. Haar zwarte haar was zacht en vettig, haar neus dik en plat, haar geverfde mond ordinair en grof. Zelfs onder een dikke laag poeder van verschillende lichte kleuren was haar huid donker getint, en sterk van de pokken geschonden. Zij glimlachte en ontblootte verscheidene gouden tanden.

      ‘Ik ben Consuelo,’ zei zij met haar betoverende stem. De Saint slaagde erin zijn gezicht onbewogen te houden, althans, dat hoopte hij.

      ‘Ik zoek een Amerikaan, señor Yarn,’ zei hij. ‘Hij heeft een brief geschreven waarin stond dat ik hier moest komen en naar u vragen.’

      Zij sloeg op een eigenaardige manier haar oogleden neer. ‘Si,’ zei zij, ‘dat herinner ik me. Ik zal u naar hem toebrengen. Un momentino.’

      Zij liep naar de bar en praatte even met de bediende, die zijn wenkbrauwen fronste en zijn schouders ophaalde. Zij kwam terug.

      ‘Komt u maar.’

      Simon zette zijn glas neer en ging met haar mee.

      Het trottoir was zo smal dat er voor hun tweeën nauwelijks plaats was en wanneer zij andere voorbijgangers tegenkwamen, aarzelden zij wie er zou besluiten de anderen voor te laten gaan.

      ‘Er is al een hele tijd verstreken sinds hij me gezegd heeft dat ik iemand voor hem verwachten kon,’ merkte zij op. ‘Waarom heeft u zo lang op u laten wachten?’

      ‘Zijn brief heeft heel wat omzwervingen gemaakt. En dan waren er nog andere vertragingen.’

      ‘Heeft u die brief bij u?’

      ‘Hij was niet aan mij gericht. Ik ben gestuurd door de persoon aan wie hij geschreven heeft.’

      Een soort kiesheid weerhield hem ervan die persoon nadrukkelijker te noemen. Hij voegde er behoedzaam aan toe: ‘Weet u waar het om gaat?’

      ‘Ik weet er niets van.’

      Haar hoge hakken scandeerden haar kleine en vlugge pasjes, belemmerd door een japon die van haar heupen tot haar knieën te nauw was.

      ‘Ik heb señor Yarn nooit ontmoet,’ legde hij uit. ‘Wat is dat voor een man?’

      Zij stond stil, hief haar hoofd op en keek de Saint met een soort plotselinge heftigheid vorsend aan. ‘Het is een goed mens. De beste die ik ooit gekend heb. U hebt het goed met hem voor, hoop ik?’

      ‘Ik hoop het ook,’ zei de Saint liefjes.

      Zij liepen verder, zigzaggend door steegjes die steeds smaller, donkerder en onwelriekender werden, maar de Saint, wiens richtinggevoel werkte als een kasregister, vergat nooit een bocht. Voorbijgangers werden hoe langer hoe zeldzamer en leken op vage schaduwen. Alle leven had zich verscholen, alsof het zich tegen de nacht beschermde achter luiken waardoor nu en dan een straaltje geel licht naar buiten viel. Het liet zich nog slechts raden uit gedempte, klaaglijke stemmen, het geluid van een plotselinge, schelle lach, het huilen van een baby, het blikken geluid van een goedkope radio of grammofoon en tegen de achtergrond van deze vage geluiden klonk het getiktak van Consuelo’s hakken als hamerslagen op een aambeeld. Als de Saint ten gevolge van zijn onwrikbare gewoonte niet geruisloos had gelopen, zou hij het automatisch hebben gedaan om zijn stoornis zoveel mogelijk te beperken.

      Als hij Consuelo of welk ander meisje ook uit de ‘Cantina de las Flores’ had aangeschoten zonder voorafgaande introductie en om gans andere redenen door deze steegjes had gelopen, zou hij gespannen en wantrouwend zijn geweest en het bijna hebben betreurd dat hij niet het gewicht van een revolver in zijn zak voelde. In dit geval meende hij niets te vrezen te hebben.

      Toen de vrouw stilstond, kreeg de Saint een flauwe zeelucht in zijn neus die zich met de minder natuurlijke geuren vermengde, en merkte daardoor dat zij zich aan een ander gedeelte van de kust bevonden. Het wankele bouwsel dat vlak voor hen oprees, verschilde slechts in enkele uiterlijke bijzonderheden van de omringende: het was een barak van gescheurd pleisterwerk en vermolmd hout, met een dak dat duizendmaal was opgelapt.

      ‘Daar is het,’ wees zij.

      Zij deed de deur van gebarsten planken open en Simon ging achter haar naar binnen.

      Het huis bestond slechts uit één enkel, klein vertrek. Er stond een koperen bed tegen de muur, een sitsen gordijn diende om een hoek af te schermen waarachter men een soort badkamer zou kunnen verbergen; in een andere hoek stonden een oud petroleumstel en op een ruwhouten plank een afgeschilferd emaille teiltje. Op de rekjes boven de plank stonden schalen, goedkoop keukengerei en een paar blikjes conserven. Tussen een keur van onnozele prenten die volgens een onwaarschijnlijk systeem van selectie aan de muur waren geprikt, waren kledingstukken aan spijkers opgehangen.

      ‘Ned,’ zei Consuelo met haar heldere stem. ‘Ik kom de Amerikaan brengen waarnaar je gevraagd hebt.’ De man zat in de enige fauteuil van het vertrek. Het was een ouderwetse zetel met dikke bekleding, bedekt met een onhandig verstelde hoes, maar hij scheen gemakkelijk te zitten. Hij had blond haar, dat door de war was, en een krachtige lichaamsbouw, maar het vlees om zijn grove beenderen was slap, gerimpeld en ongezond, hoewel hij een sterk gebronsde huid had; zijn schone katoenen hemd en zijn broek waren hem te groot, zijn gezicht leek op een doodshoofd en die indruk werd nog versterkt door de schaduw van de donkere bril die hij droeg, hoewel het enige licht kwam van een petroleumlamp die zo laag was gedraaid dat zij niet meer schijnsel gaf dan een kaars.

      Hij draaide alleen zijn hoofd om: ‘Ik was bang dat de man niet zou komen,’ mompelde hij.

      ‘Ik ben Templar,’ zei de Saint. ‘Ik ben gestuurd door... de persoon die u geschreven heeft.’

      ‘Mijn vrouw,’ zei de man. ‘Weest u niet bang indiscreet te zijn. Consuelo weet alles van haar af.’

      ‘Uw ex-vrouw,’ zei de Saint.

      Ned Yarn bewoog zich niet; de donkere glazen voor zijn ogen maakten zijn gezicht tot een masker.

      ‘Dat had ik wel verwacht. Hoe heeft ze het verkregen? Wegens het verlaten van het echtelijk domicilie, neem ik aan?’

      ‘Ja.’

      ‘Is ze...?’

      ‘Ze is hertrouwd met een man die Ormond heet.’

      ‘Die ken ik niet.’

      ‘Ze zijn weer gescheiden.’

      Yarn bewoog nerveus zijn benige vingers.

      ‘Zo? Mooi,’ zei hij. ‘En u, wie bent u’?’

      ‘Niet meer dan een kennis. Maar vanwege haar nieuwe naam en haar talrijke adresveranderingen, heeft uw brief er lang over gedaan haar te bereiken. Ze heeft hier niet op haar eentje willen komen en lang geaarzeld alvorens iemand te zoeken waarin zij dacht vertrouwen te mogen stellen. Het ziet er naar uit dat ik degene was die zij zocht.’

      ‘Gaat u zitten,’ nodigde Ned Yarn uit.

      Simon nam een houten stoel dichtbij de tafel, die met zeildoek was bedekt. Yarn draaide zich om en zei: ‘Is er iets te drinken, Consuelo?’

      ‘Een beetje tequila.’

      Zij bracht een half lege fles en drie kleine glaasjes en schonk in elk ervan een weinigje vloeistof. Zij zette een glas op de rand, van de tafel, dicht bij Yarn. Deze stak zijn hand uit en tastte met zijn vingers vooruit tot zij het glas bereikten.

      ‘Neem me niet kwalijk dat ik zo’n onhandige indruk maak,’ zei hij op norse toon, ‘maar ik ben blind, ziet u.’


    


  


  
    
       

    


    
       


      IV


      De Saint stak een sigaret op en deed rustig zijn aansteker weer in zijn zak. Hij wierp een blik op Consuelo terwijl zij zich langzaam op de andere houten stoel bij de tafel liet zakken, en keek toen Ned Yarn weer aan.

      ‘Ik beklaag u,’ verzekerde hij. ‘Is het lang geleden dat u dat overkomen is?’

      De man liet even een soort gegrom op twee tonen horen, dat voor lachen kon doorgaan. ‘Bijna dadelijk nadat ik hier aankwam. Wat heeft ze u verteld?’

      ‘Alles wat ze wist, geloof ik.’

      ‘Ik kan me voorstellen wat ze denkt... en wat iedereen denkt. U weet er dus evenveel van als ik er zelf van wist toen ik hier met Tiltman aankwam. Het is de waarheid, dat verzeker ik u.’

      ‘Ik zou graag willen dat u me er alles van vertelde.’

      Yarn dronk met kleine slokjes en zette zijn glas weer neer zonder een gezicht te trekken, alsof hij geheel en al gewend was aan de kwalijke smaak van het brouwsel.

      ‘We hebben het vliegtuig genomen van Tijuana naar hier en ik dacht dat het helemaal voor elkaar was. De kans om veel geld te verdienen op een wettige manier - dat wil zeggen als wij niet verplicht waren een paar Mexicanen om te kopen om ons niet van al te dichtbij te bewaken. Ik zal wel een uilskuiken zijn, maar ik heb het verhaal voor zoete koek opgegeten, net als de anderen. Ik droeg zelf het geld bij me. We hebben een kamer genomen in een hotel: Perla.’

      ‘En de Amerikaanse vice-consul, en zelfs de politie, konden geen spoor van u vinden. Het lijkt me toch vanzelfsprekend, dat ze hun onderzoek in zulke gelegenheden begonnen zijn.’

      ‘Tiltman schreef ons allebei in... maar niet onder onze eigen naam. Als u naar me wilt laten zoeken, vraag dan of ze de namen Thomas en Young hebben geregistreerd. Hij bekende het me later.’

      ‘Hoe lang heeft hij open kaart gespeeld?’

      ‘We hadden gedineerd. Tiltman moest zich klaarmaken voor ons vertrek naar Los Angeles, om daar een boot aan te schaffen. Natuurlijk, ik was erg opgewonden en wilde wat graag vertrekken. Ik wilde niet eens de morgen afwachten om naar de bark te gaan kijken. Ik wilde hem diezelfde avond nog zien. Hij probeerde mij ervan af te brengen, maar gaf ten slotte toe. We verlieten het hotel, hij voerde me door allerlei afgelegen straatjes; ik had niet het flauwste idee waar hij me heenbracht. Plotseling gingen we, in een van de duisterste straatjes, een bar binnen en hij zei: ‘Laten we hier blijven en wat drinken.’

      ‘De ’Cantina de las Flores’?’

      ‘Nee. Ik weet de naam niet eens. Maar we gingen naar binnen, dronken iets en hij zei heel rustig: ‘Ned, ik zal er niet meer omheendraaien: er is geen schip, er zijn geen duikers. Al het materiaal dat we in Los Angeles besteld hebben en dat ze ons moesten sturen - nu ja, ik heb de order geannuleerd en het geld teruggekregen.’ - ‘En de grote bank met pareloesters?’ vroeg ik. ‘Dat is gewoon een gerucht dat rondging toen ik hier was, een soort plaatselijke legende. Maar ik weet niet waar hij is en dat weet niemand. Dat heeft me het idee aan de hand gedaan om een mooi verhaal op te hangen en een aardige duit bij elkaar te krijgen... al dat geld dat je in je zak hebt,’ voegde hij eraan toe.’

      ‘Daar moet u dorst van gekregen hebben,’ mompelde de Saint.

      ‘In het begin dacht ik dat het een grapje was, maar ik merkte al gauw dat hij de waarheid sprak. Hij voegde eraan toe: ‘Ik had het geld vanavond van je kunnen stelen en je daar de verantwoordelijkheid voor laten dragen; maar ik mag je graag, Ned, en ik zou een handlanger nodig kunnen hebben. Ik heb voor ons tweeën passage genomen op een vliegtuig dat naar Mazatlan gaat. Laten we het geld delen en ermee doorgaan het ons op dezelfde manier te verschaffen’.’

      Simons lippen raakten nauwelijks het glas.

      ‘En u heeft nee gezegd?’

      ‘Dat zweer ik. Ik schreeuwde dat hij het geld dat ik had nooit in handen zou krijgen; ik zou het-meenemen naar Los Angeles en ik zou eens zien wat de politie hier zou kunnen doen om hem te verplichten terug te betalen wat hij al uitgegeven had. Daarna ging ik weg. Hij moet me gevolgd zijn door stilletjes achter me aan te sluipen. Ik kreeg een klap op mijn hoofd en raakte bewusteloos. Sindsdien heb ik het licht niet meer gezien.’

      ‘Het geld was natuurlijk verdwenen.’

      Yarn knikte instemmend. ‘Vertel het hem maar, Consuelo.’

      ‘Ik heb hem gevonden,’ zei zij. ‘Het was hier vlak naast. Ik ging naar mijn werk en dacht dat hij dronken was; toen zag ik bloed. Ik kon hem niet laten doodgaan. Ik heb hem mee naar huis genomen. Toen ben ik bang geworden, omdat hij niet zo gauw bijkwam. Ik dacht dat als ik. de politie riep, ze zouden zeggen dat ik hem had neergeslagen om hem te bestelen. Ik heb een dokter laten halen die ik kende. Wij tweeën hebben hem verpleegd. Hij is heel lang ziek geweest. Daarna kon ik hem niet laten vertrekken, want hij was blind.’

      ‘En sindsdien heeft u zich met hem beziggehouden,’ zei de Saint, terwijl hij langzaam zijn ogen afwendde om haar niet meer te zien en zich ermee te vergenoegen haar stem te horen.

      ‘Ik was blij dat ik het doen kon... omdat ik verliefd op hem werd.’

      Nu begreep de Saint dit vreemde verhaal althans voor een deel, en wel zo intens, dat hij een ogenblik sprakeloos bleef.

      Ned Yarn had Consuelo nooit gezien. Hij kende alleen haar stem, een ongelooflijk tedere stem, zo teder dat de Saint erdoor bedwelmd was geweest toen hij hem voor het eerst hoorde; maar Ned, die nooit een blik op haar geworpen had, had het beeld die die stem opriep nooit zien verwoesten door de aanblik van dat grove, rode gezicht. En de vrouw met de gouden stem was goed voor hem geweest, op een wijze die beantwoordde aan de diepe tederheid die door die stem werd gesuggereerd. Daardoor moesten haar trekken voor hem lieflijk zijn en haar gezicht minder geschonden; de vingers van de man waren, als zij haar betastten, niet gevoelig genoeg om te ervaren hoe zij in werkelijkheid was: zij kon gemakkelijk beantwoorden aan een beeld dat hij zich van haar gevormd had en waaraan hij geloven wilde. In zijn eeuwige duisternis was geen ontgoocheling mogelijk ...

      ‘U vindt misschien dat ik een idioot ben?’ zei Ned Yarn. Misschien ben ik dat ook wel. Maar wat kon ik doen? Ik bezat geen cent meer en ik kon nergens alleen heengaan. Tiltman heeft waarschijnlijk gedacht dat hij me dood had geslagen, met die klap op mijn hoofd. Hij zou het evengoed gedaan kunnen hebben. Er zijn maanden voorbijgegaan vóór ik werkelijk wist hoe het er voorstond. En zelfs toen nog kon ik er niet echt over nadenken.’

      ‘Op dat ogenblik bent u zich ervan bewust geworden dat iedereen geloofde dat u er met Tiltman en het geld vandoor was gegaan,’ merkte de Saint op.

      ‘Zelfs Joss, en ik kan het haar niet kwalijk nemen. Ik schaamde me te veel om haar te schrijven en het uit te leggen. Ik geloofde niet dat iemand me geloven zou. Daar had ik ongetwijfeld ongelijk in. Toen ik ernstig begon na te denken, was het te laat, veel te laat. En toen, op dat ogenblik...’ (De rimpels op zijn voorhoofd werden op een verwonderlijke manier minder streng) ‘op dat ogenblik werd ook ik verliefd. Ik had eigenlijk geen zin meer om terug te gaan.

      Terwijl de Saint zijn lang vergeten sigaret weer naar zijn lippen bracht, viel de as eraf.

      ‘Maar ten slotte heeft u Jocelyn geschreven,’ zei hij.

      ‘Daar ben ik net aan toe. Na enige tijd realiseerde ik me dat ik niet kon doorgaan met niets doen, mezelf beklagen en me door Consuelo laten onderhouden met het geld dat zij als serveerster verdiende.’

      Door de vanzelfsprekende toon waarop Yarn sprak werd het Simon duidelijk dat de man er geen idee van had in wat voor gelegenheid de vrouw werkte. Hij voelde de blik van Consuelo op zich gevestigd, maar liet er niets van blijken.

      ‘De dokter denkt dat er een kans is dat ik het gezicht terugkrijg als ik naar een beroemde specialist ga,’ vervolgde Yarn. ‘Maar dat zal veel geld kosten. Anderzijds kan ik niet meer naar de Verenigde Staten teruggaan om me daar te laten behandelen, want dan zal ik waarschijnlijk in de gevangenis komen. Zelfs als ik meer geld nodig heb om terug te betalen aan de mensen die het mij geleend hebben, en die ik hun geld heb laten verliezen door Tiltmans schuld. Toen ik de moed had teruggevonden, heb ik begrepen dat dat was wat me te doen stond: iedereen terugbetalen, dan mijn ogen laten behandelen, en op staande voet weer weggaan.’

      ‘Gelooft u nog steeds in die vergeten oesterbank?’

      ‘Het geloof daarin is voor mij de enige mogelijkheid om me eruit te redden. Ik heb er met Consuelo over gesproken om hulp van haar te krijgen. Ze heeft een vriend die visser is en hij leent ons nu en dan zijn boot; we zijn er zo vaak mogelijk op uitgegaan. We hebben overal gezocht, in alle hoeken en gaten.’

      ‘Duikt u, ondanks het feit dat u blind bent?’

      ‘Nee, dat deed Consuelo, met een masker. Ze zei dat ze kon zwemmen als een vis. Ik bleef gewoon in de boot zitten en als ze oesters vond, hees ik de manden naar boven die ze gevuld had en hielp bij het openmaken. En, zoals ik Joss geschreven heb, we hebben die parels gevonden.’

      ‘Het is zoveel als het trekken van de honderdduizend,’ merkte de Saint op.

      Ned Yarn schudde zijn hoofd.

      ‘Ik weet het niet. Voor het moment zijn het er maar een paar. Consuelo heeft er een paar van verkocht, de kleinste, om ons een wat gemakkelijker leven te kunnen veroorloven. En zes maanden geleden hebben we een boot gekocht om er vaker op uit te kunnen gaan. Het vervelende is dat zij verplicht is de parels een beetje stiekem te verkopen en wij krijgen er bijna niets voor. Ze kan de grootste niet laten zien zonder het risico te lopen te veel de aandacht te trekken. Daarom werd het noodzakelijk dat ik contact opnam met iemand die de werkelijke waarde ervan kende en de mogelijkheid had ze op rechtmatige wijze in het noorden te verkopen.’

      De vrouw naast Simon draaide zich bruusk om; zij fronste haar geëpileerde wenkbrauwen. ‘Is hij parelkoopman?’ vroeg zij. ‘Is hij daarvoor hier? Daar heb je me niets van verteld, Ned.’

      ‘Het is zo. Ik heb je gezegd, dat ik iemand vroeg die ons kon helpen een duikersuitrusting te kopen, zodat we die oesters werkelijk naar boven konden halen, nadat ik je geleerd had ermee om te gaan. Ik was bang je al te veel hoop te geven. Maar dat zou hij kunnen doen.’

      ‘Als de parels niet veel waard zijn, zult u dan het geld gebruiken voor het kopen van een uitrusting om er nog meer te zoeken?’

      ‘Precies.’

      ‘Maar als ze waarde hebben,’ zei de Saint, ‘wilt u eerst elfduizend dollar terugbetalen aan diverse personen en daarna proberen uw ogen te laten behandelen?’

      ‘Ja.’

      ‘En dan teruggaan naar Consuelo,’ zei de Saint zacht.

      ‘O, nee!’ riep Yarn uit. ‘Ik zou hier niet weggaan zonder haar mee te nemen. ’

      Consuelo stond zo plotseling op dat zij zich aan de tafel stootte. Zij ging naast Yarn staan, met een hand op zijn schouder en Yarn legde zijn hand onmiddellijk op de hare.

      ‘Het staat me niet erg aan,’ zei zij. ‘Hoe weet je dat je hem vertrouwen kunt?’

      ‘Ik moet het risico nemen,’ zei Yarn heftig. ‘Laat hem de parels zien, Consuelo.’

      Zij keek de Saint strak aan, met een vurige, vijandige, schuwe blik, als een opgejaagd dier.

      ‘Ik doe het niet.’

      ‘Consuelo!’

      ‘Ik kan niet,’ zei zij. ‘Ik heb ze al verkocht.’

      ‘Wat!’

      ‘Heus, heus,’ zei zij heftig. ‘Ik heb ze verkocht aan een koopman in de Cantina. Ik wilde je verrassen. Hij heeft me er vijfhonderd dollar voor gegeven...’

      ‘Vijfhonderd dollar?’

      ‘Om te beginnen. Hij zal me spoedig de rest brengen. Ik heb het geld hier.’

      Zij sloop naar het bed, tastte onder de matras en duwde Yarn de verfrommelde bankbiljetten in de hand.

      ‘Daar, tel ze maar, dat zijn ze allemaal. En er komt nog meer.’

      Ned Yarn telde de bankbiljetten niet. Hij nam ze zelfs niet eens aan. Ze gleden op zijn knieën en vielen vandaar zachtjes op de grond. Hij had Consuelo bij een van haar polsen gegrepen, klemde zich er met beide handen aan vast en keerde zijn blinde gezicht met een verbijsterde uitdrukking naar haar toe.

      ‘Wat is dat nu?’ zei hij met een vreselijk schorre stem. ‘Ik had nooit gedacht dat je me zou kunnen bedriegen. Maar op dit ogenblik sta je te liegen. Ik hoor het aan je stem.’

      ‘Ik lieg niet.’

      ‘Templar,’ zei Ned met dichtgeknepen keel. ‘Help me. Er staat een aarden vaas op het bovenste rekje, in de hoek boven de kachel. Kijk erin en zeg me wat er inzit.’

      Simon stond enigszins aarzelend op; toen liep hij met drie vlugge stappen de kamer door. Zijn lange gestalte ten spijt, kon hij er maar net bij.

      Consuelo kronkelde zich als een wilde kat die door een lasso is gegrepen en worstelde zo energiek om zich te bevrijden uit Yarns greep, dat de stoel waarop zij gezeten had omtuimelde en zij met haar vrije vuist op zijn hoofd en schouders timmerde.

      ‘Nee, nee!’ gilde zij.

      Maar de greep van de blinde liet niet los en ten slotte werd zij rustig, terwijl de Saint de vaas boven zijn bolle hand omkeerde, zodat men de voorwerpen klaterend uit de vaas hoorde rollen, ondanks de zware ademhaling van Yarn, het enige dat de stilte verbrak. Simon Templar keek naar het dozijn goedkope glazen parels van verschillende grootte die in de holte van zijn hand lagen en zijn blik ging van de parels naar de betraande, uitdagende ogen van Yarns vrouw.

      ‘Ik heb nog nooit zulke mooie parels gezien!’ riep hij uit.


    


  


  
    
       

    


    
       


      V


      De vrouw liet zich op de grond glijden en ging zitten, met haar gezicht tegen Yarns kuit gedrukt.

      ‘Waarom heb je gelogen, Consuelo?’ vroeg Ned geïntrigeerd. ‘Waar maakte je je zo’n zorgen om?’

      ‘Ik kan het geloof ik wel raden,’ kwam de Saint tussenbeide. ‘Ze probeerde gewoon je te beschermen. Ten slotte kennen jullie me geen van beiden... en je schonk me zo snel je vertrouwen! Waarschijnlijk wilde ze er eerst met je over spreken.’

      De vrouw snikte.

      Ned Yarn streelde haar over haar draadachtige haren en mompelde troostwoordjes, terwijl zij zich aan zijn benen vastklemde.

      ‘Het is al goed, querida. Maar het geld... die vijfhonderd dollar. Waar komen die vandaan?’

      Hij had nog een verontrust gezicht en stelde de vraag met aarzeling in zijn stem.

      ‘Ik wed dat ik daar ook antwoord op kan geven,’ onderbrak de Saint. ‘Ze heeft twee of drie kleine parels meegenomen en ze verkocht. Ze heeft het geld opgespaard om je te verrassen. Is het niet zo, Consuelo?’

      Zij bracht haar hoofd omhoog en keek de Saint aan. ‘Nee. Het is mijn eigen geld. Ik heb het zelf verdiend en ik heb het voor jou opgespaard, Ned. Ik wilde al ons geld niet uitgeven aan het zoeken naar parels. Ik dacht dat we ze misschien nooit zouden vinden en dat ik je op een dag misschien zelf zou kunnen meenemen om te proberen je te laten genezen. Zó is het.’

      Yarn zette haar overeind en kuste haar.

      ‘Wat kan een man toch blind zijn!’ mompelde hij met schorre stem.

      ‘Heel wat mensen zouden hun ogen over hebben voor wat ú bezit,’ zei Simon.

      ‘Ik wou dat ik de mijne weer had om haar te kunnen zien. Ik weet hoe knap ze er uit moet zien, maar ik wou dat ik haar bekijken kon. Ze is mooi, nietwaar?’

      ‘Ze is mooi, Ned.’

      ‘Nu moeten jullie niet meer over mij praten,’ zei Consuelo zacht. ‘Laten we nog een beetje tequila drinken.’

      Simon keek naar het hoopje glazen parels in zijn hand.

      ‘Wat wil je dat ik met die parels zal doen?’ vroeg hij. De donkere brilleglazen van de blinde hielden zijn blik met hypnotische kracht vast.

      ‘Zijn ze werkelijk iets waard?’

      ‘Ik geloof het wel, maar ik ben geen expert,’ antwoordde Simon, improviserend met oneindige behoedzaamheid. ‘Ze moeten op de juiste plaats verkocht worden en die plaats moeten we zoeken. Zoals je weet hebben afzonderlijke parels, tenzij ze heel groot zijn, niet veel waarde. Van de meeste worden colliers gemaakt of dat soort dingen, en daarvoor moeten ze gesorteerd worden en daardoor krijgen ze hun waarde. Bovendien is de markt tegenwoordig nogal grillig vanwege de vele kweekparels die alleen een expert van de echte kan onderscheiden. Er zijn nog mensen die een fortuin over zouden hebben voor een echte parel, maar je zult er niet veel vinden. Dat vergt werk, voorbereiding, geduld en tijd.’

      ‘Maar als we ze vonden, zouden ze veel waard zijn?’

      ‘Als je ze vond,’ zei de Saint ernstig, ‘zouden ze voor jou veel meer waard zijn dan je wel denkt.’

      Ned Yarn loosde een diepe zucht. ‘Dat is alles wat ik wilde weten. Ik kan nog wel even wachten. Ik ben gewend te wachten.’

      ‘Wil je dat ik de parels meeneem naar de Verenigde Staten en dat ik eens kijk wat ik er voor krijgen kan?’

      ‘Ja. Consuelo en ik zullen doorgaan met vissen. We weten nu tenminste dat we onze tijd niet verknoeien. Waar is dat glas waar je het over had, Consuelo?’

      Zij drukte hem een glas in de hand en hij hief het op. ‘Op het succes van ons allemaal!’

      Vooral op dat van jullie.’ Simon keek de vrouw over zijn glas aan en zei: ‘Salud!’

      Hij wikkelde de valse parels voorzichtig in een stuk krantepapier en stak ze in zijn zak.

      ‘Vind je goed dat Consuelo me wegbrengt?’ vroeg hij. ‘Ik zou niet graag verdwalen.’

      ‘Natuurlijk, dat zou ik ook niet willen. Bedankt voor je bezoek.’

      De nacht was nog precies zo, misschien wat kouder, misschien wat stiller. De hakken van de vrouw scandeerden hetzelfde monotone ritme, misschien wat langzamer. Zij liepen tamelijk lang voort zonder iets te zeggen, zoals in het begin, maar nu zwegen zij alsof zij zich ervan wilden verzekeren buiten bereik van het bijzonder ontwikkelde gehoor van de blinde te zijn alvorens een woord te spreken. Het verheugde Simon Templar dat de stilte zo lang duurde. Hij moest over veel dingen nadenken en plannen maken.

      Ten slotte zei zij, bijna verlegen: ‘Ik geloof dat u liet begrijpt, señor.’

      ‘Ik geloof het ook wel,’ antwoordde hij, maar hij wachtte haar verklaring af.

      ‘Toen hij zich begon te vervelen, zijn we er per boot op uit gegaan om parels te zoeken. Daar is hij een hele tijd gelukkig mee geweest, maar toen we niets vonden, werd hij ten slotte weer somber. Eindelijk hebben we een paar oesters gevonden; toen heeft hij weer hoop gekregen. Ik vond het erg naar hem zo wanhopig te zien en ik heb hem een paar parels laten vinden. Eerst waren het geloof ik echte. Ik heb ze uit de oorhangers gehaald die mijn moeder me gegeven had. Daarna heb ik glazen parels genomen.’

      ‘En je zei dat je ze verkocht had?’

      ‘De echte heb ik inderdaad voor een paar pesos verkocht. De rest was geld dat ik voor hem opgespaard had, evenals die vijfhonderd dollar.’

      ‘Geloof je zelf werkelijk wat je zei? Dat je hem, als je geld genoeg gespaard hebt, zult meenemen naar een specialist die hem het gezicht zal kunnen teruggeven?’

      Er viel een lange stilte voor zij antwoordde: ‘Ik zou het gedaan hebben als ik er de moed toe had gehad. Op een dag zal ik het doen, als ik sterk genoeg ben. Maar dat zal niet meevallen. Want ik weet dat hij niet meer van me zal houden als hij me ziet.’

      Hij werd zich plotseling de betekenis van die weinige, eenvoudige woorden bewust en het bezorgde hem een schok als van een plotselinge aardbeving. Zij was niet blind en bediende zich van een spiegel. Als zij omtrent zichzelf ooit illusies had gekoesterd, dan had dat niet lang geduurd. Zij wist heel goed wat de spiegel haar had geopenbaard. Zonder schoonheid, op leeftijd en geschonden als zij was, zou geen enkele man van het soort waarvan zij als meisje gedroomd had, van haar kunnen houden zoals een meisje zich dat in haar dromen voorstelt. Tenzij hij blind was. Al vóór het aanbreken van haar ouderdom had zij die waarheid beseft en de oneindige leegte van haar toekomst voor zich gezien.

      Maar op een nacht vond zij, als bij een wonder, een blinde...

      Ze had hem onderdak verleend, hem tijdens zijn ziekte verpleegd, hem fatsoenlijk en dankbaar gevonden en hem alle rijkdommen van haar teleurgestelde hart geboden. En ten gevolge van zijn zwakte was hij van haar gaan houden omdat ze zo aardig voor hem was en zo’n tedere stem had. Ze had al het opgespaarde geld gebruikt om aan zijn obsessie tegemoet te komen, zijn wanhoop te bestrijden, zijn hoop aan te moedigen en zijn droom levendig te houden. Op een dag dacht zij in staat te zijn zijn hoop althans voor een deel in vervulling te doen gaan: hem te laten genezen en te laten vertrekken.

      Simon liep langzaam door de nachtelijke straatjes die hem niet langer duister of armoedig toeschenen.

      ‘Als hij wist wat je gedaan had,’ mompelde hij, ‘zou hij je de liefste vrouw ter wereld vinden.’

      ‘Hij zou niet meer van me houden,’ antwoordde zij zonder bitterheid. ‘Ik ken de mannen.’

      ‘Laat ik je dit vertellen: hij is al bijna tien jaar blind. Zijn ogen zijn nu al te erg verschrompeld. Er bestaat geen kans hoegenaamd dat hij door een operatie het gezicht terug zou krijgen. Ik had nooit gedacht dat ik nog eens zou moeten zeggen dat een man zich gelukkig mag prijzen dat hij blind is; maar ik geloof dat het met Ned Yarn zo is.’

      ‘Toch zal ik het op een dag moeten proberen.’

      ‘Het zal lang duren voor je het benodigde geld bij elkaar hebt.’

      Zij keek hem aan. ‘Maar u heeft de parels meegenomen. U heeft hem verzekerd dat ze wat waard waren. Wat moet ik nu tegen hem zeggen?’

      In Simons geest werd alles helder. Hij begreep dat hij de vreemdste misdaad ging plegen van alle misdaden die hij al op zijn actief had. Hij zei zonder aarzelen: ‘Hij zal nooit meer iets van mij horen. Ik verdwijn. Het zal hem duidelijk zijn dat ik dan toch een dief was en hij zal denken dat jij gelijk had, en dat ik me de parels heb toegeëigend.’

      ‘Maar de schok... wat zal het gevolg daarvan zijn?’

      ‘Daar komt hij wel weer overheen. Hij kan het jou niet kwalijk nemen; hij zal denken dat je intuïtie goed heeft geraden en dat hij naar je had moeten luisteren. Je kunt hem helpen zich een en ander te realiseren zonder hem iets te verwijten.’

      ‘En jij moet hem helpen. Van tijd tot tijd zal ik je er een paar sturen die je in de oesters moet stoppen. Echte. Je kunt er lang over doen. Het is niet nodig al te vaak parels te vinden om zijn hoop levendig te houden. Als je ze verkoopt, moet je met het geld doen wat je hart je raden zal. Ik geloof dat je gelukkig zult zijn,’ besloot de Saint.

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      VI


      Mrs. Ormond, voorheen mrs. Yarn, wentelde zich op haar sofa en barstte in een schaterend gelach uit dat heerlijk in haar gewelfde boezem resoneerde en de ijsblokjes in het glas dat zij vasthield deed rinkelen.

      ‘Dus de idioot heeft eindelijk zijns gelijke gevonden,’ klokte zij. ‘Hij woont in een stinkend krot met een dweil van een halfbloed, terwijl zij in een laagbijdegrondse kroeg mannen aanklampt en parels uit oesters plukt om hem om de tuin te leiden. Hij is niets anders dan een souteneur, ik had het wel kunnen vermoeden.’

      In het flauwe licht op het balkon was haar schoonheid onweerstaanbaarder dan ooit. Iets tussen een kalenderplaat en het door de geest van een talentloos schrijver voortgebrachte figuur. Zij was gehuld in een doorschijnende kamerjapon, die zij had aangetrokken om de terugkomst van de Saint af te wachten. Haar uitdagende boezem klopte zichtbaar onder het transparante nylon en was boven de ronde uitsnijding van haar verregaand decolleté te zien, terwijl zij lachte en er een paar van de glazen parels uit het opgevouwen papier op haar knieën ontsnapten en stuitend op de stenen vielen.

      Simon had haar een samenvatting van de feiten gegeven, met weglating van de uitbreidingen en toevoegingen van eigen vinding. Hij had haar reactie afgewacht en die zojuist verkregen.

      ‘Ik wist niet dat het zo grappig was,’ zei hij koel.

      Zij gaf niet dadelijk antwoord; ze stikte nog van het lachen.

      ‘Dat kon je niet weten,’ zei zij ten slotte. ‘Beste man, je kent de helft van het verhaal nog niet. Ik heb me naar deze uithoek laten drijven omdat, voor het geval Yarn werkelijk een fortuin had gevonden, ik het mij niet wou laten ontgaan. En alles wat hij gevonden heeft is een concubine van gemengd bloed en een paar valse parels. En intussen heb ik in mijn juwelenkistje een snoer parels dat Catharina van Rusland niet zou hebben misstaan.’

      Simon verroerde zich niet. ‘Werkelijk?’ zei hij.

      ‘O, een van die snuisterijen die Ormond me graag gaf als hij de sultan speelde, zoals ik je verteld heb. Ik geloof dat hij er op een veiling niet meer dan vijftienduizend dollar voor betaald heeft. En dan te bedenken dat ik zoveel tijd en moeite besteed heb aan die denkbeeldige oesterbank van Ned Yarn, om over jou maar te zwijgen!’

      Ook de Saint begon ten slotte te lachen, heel zachtjes. ‘Het is verduiveld grappig,’ zei hij. ‘Laat ik je nog eens inschenken en laten we voltooien wat we zo goed begonnen zijn.’
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      ‘Tot op heden heb ik geloofd dat ik alles had meegemaakt wat betreft de ontvangst die de politie me kon bereiden,’ merkte Simon Templar op. ‘Somtijds voorzagen ze me van een escorte om me buiten de stad te begeleiden, ofwel ze beschouwden me als een door de voorzienigheid gezondene om mij de verantwoordelijkheid voor de laatst begane misdaad in de schoenen te schuiven, die ze nog aan niemand ten laste hadden kunnen leggen. Bij andere gelegenheden bepaalde men zich er toe mij de gruwelijkste waarschuwingen toe te voegen omdat ik hun raad in de wind had geslagen en de grenzen van de wet overschreden. Maar de manier waarop u mij benadert valt beslist buiten het gewone kader.’

      ‘Ik probeer ook geenszins voor een gewone politieman door te gaan,’ verklaarde kapitein Carlos Xavier. Zij zaten aan een tafeltje in het Larue-restaurant, welks naam, even wijd verspreid en onbepaald als die van ‘Ritz’, daarop althans dit voor had dat hij alleen gegeven werd aan zeer luxueuze ‘eethuizen’... met zeer hoge prijzen. Het onderhavige bevond zich in Mexico, maar deed dappere pogingen de gelegenheden van internationale klasse te evenaren die zijn naam suggereerde. Geen spoor van Mexicaanse folklore in de decoratie... en het menu gaf vastberaden hetzelfde neutrale beeld te zien.

      Desondanks hadden zij op voorstel van Xavier, ‘pescados blancos’ besteld, de smakelijke kleine visjes uit het Patzcuaro-meer die door niets ter wereld worden overtroffen, en die zij besproeiden met een fles Chileense Riesling. Dit alles, zoals bij hun inleidend gesprek duidelijk was gebleken, enkel en alleen op uitnodiging en op kosten van kapitein Carlos Xavier.

      ‘Ik heb er mijn leven aan besteed uw heldenfeiten te lezen,’ vervolgde de politieman. ‘Misschien zou ik moeten zeggen: de heldenfeiten van de man die de bijnaam de Saint draagt? Maar uw identiteit is nu geen geheim meer, nietwaar?’

      ‘Nog maar zelden.’

      ‘En gedurende een bijna even lange tijd koesterde ik de hoop op een dag kennis met u te maken. Ik behoor tot wat men uw ‘fans’ zou moeten noemen.’

      ‘Ik geloof dat die bekentenis, waar zij uit de mond van een politieman komt, een van de hoogtepunten van mijn carrière is,’ mompelde Simon.

      Xavier schudde heftig zijn hoofd.

      ‘Dat zou voor de meeste landen ongetwijfeld gelden, maar niet voor Mexico.’

      ‘Waarom niet?’

      ‘Dit land is opgebouwd door de ene revolutie na de andere. De meeste grondleggers van onze staat zijn als bandiet begonnen. En zelfs heden nog noemt de partij die de macht heeft zich officieel een revolutionaire partij. Ik leid er dan ook uit af, dat wij Mexicanen diep in ons hart altijd een uitgesproken sympathie hebben bewaard voor de Robin Hoods. Want u mag dan al heel wat wetten overtreden hebben, u hebt evengoed heel wat onrecht goedgemaakt.’

      ‘Min of meer, geloof ik.’

      ‘En nu ik u zie,’ ging Xavier met veel enthousiasme en volledige overgave verder, ‘ben ik nog gelukkiger. Ik weet dat een mens maar zelden gelijkenis vertoont met het beeld dat men zich van hem vormt, maar u bent precies zoals ik me u voorstelde: groot, sterk, knap, en met de allure van een piraat! Het is al een wonderlijke ervaring u alleen maar te zien!’

      De Saint wendde bescheiden zijn blik af... te meer waar dat hem in staat stelde een betere kijk te krijgen op een vrouw die aan de andere kant van de zaal alleen aan een tafeltje zat. Hij had haar opgemerkt zodra zij was binnengekomen en haar zoveel aandacht geschonken als maar kon zonder de indruk te wekken dat hij zijn gast verwaarloosde.

      Haar blonde haren en de bescheiden elegance van haar kleding verrieden dat zij een Amerikaanse was. Zij bewoog nerveus haar cocktail heen en weer en keek nu en dan op haar gouden armbandhorloge. Het was duidelijk dat zij op iemand wachtte. De ring aan haar ringvinger deed vermoeden dat zij op haar echtgenoot wachtte ... want geen minnaar die zuinig is op zijn tijd zou zo’n smakelijk hapje koud hebben laten worden. Maar Simon zag geen enkele reden die zijn verbeelding kon verhinderen aan het zwerven te gaan. Het gebeurt wel eens dat getrouwde vrouwen alleen reizen en in dat geval kunnen zij op een vriendin wachten. Anderen komen naar Mexico om te scheiden... En bovenal, een knappe vrouw die een trouwring draagt behoeft niet noodzakelijk getrouwd te zijn en kan haar ring slechts als een soort kuisheidsgordel beschouwen, die dienen moet om een bepaald percentage ongewenste Casanova’s af te schrikken. De kans dat zijn vermoedens juist waren scheen wel klein, maar een zo onverbeterlijke optimist als de Saint kon er toch altijd van dromen ...

      ‘En nu,’ zei Xavier, ‘moet u me eens vertellen wat u in Mexico komt doen.’

      Simon verzamelde zijn gedachten en richtte zijn blik weer op de politieman. ‘Ik ben hier gewoon als toerist.’ Hij had die zin zo vaak herhaald, en op zo verschillende plaatsen, dat hij een soort leitmotiv voor hem geworden was.

      ‘Het ligt niet in mijn bedoeling mijzelf last te bezorgen, en ook niet om het anderen lastig te maken. Ik wil het nieuwe, sensationele schouwspel zien, El Loco, de stierengevechten. En ik zal waarschijnlijk naar Cuernavaca en Oaxaca gaan, en ook gaan vissen in Acapulco. Precies als de andere toeristen.’

      ‘Het is bijna teleurstellend.’

      ‘U zou er toch verrukt van moeten zijn.’

      ‘Het politievak is hier niet erg amusant. Ik zou graag met u gewedijverd hebben in handigheid. Natuurlijk, ten slotte zou ik u verslagen hebben, maar tot zo lang zou het interessant geweest zijn.’

      ‘Natuurlijk,’ stemde de Saint beleefd toe.

      ‘Wat zou ik het leuk gevonden hebben om u in actie te zien!’ verzekerde Xavier. ‘Ik heb uw methoden altijd intens bewonderd. Bovendien zou u, vóór ik u arresteerde, veel goeds kunnen doen.’

      ‘De Saint trok zijn wenkbrauwen op. ‘Als er zo’n bekwaam iemand als u ter plaatse is, blijft er niet veel te doen over.’

      ‘Ik doe mijn best. Maar als ik een arrestatie verricht, is de zaak daarmee jammer genoeg nog lang niet afgelopen.’

      ‘Wilt u zeggen dat de rechtbank niet altijd ingrijpt?’

      ‘Niet vaak.’

      ‘Uw oprechtheid snijdt me letterlijk de adem af...’

      Xavier haalde zijn schouders op. ‘Toch is het zo. En dat gebeurt zelfs wel in uw land. En het rechtsbegrip is hier veel jonger. Wij zijn nog geneigd steekpenningen als integrerend bestanddeel van ons tractement te beschouwen; misschien een erfenis van de wettigheid ervan volgens de traditie van het bandietenwezen. Daar zal wel eens verandering in komen, maar voor het ogenblik zou ik in de verleiding komen te verlangen dat een man als u het recht in handen nam. Wilt u koffie? En likeur?’

      Hij knipte met zijn vingers en gaf orders aan de toesnellende kelner, terwijl de Saint een sigaret opstak en opnieuw een blik liet glijden over de blonde lekkernij. Zij zat nog altijd alleen en scheen steeds ongeduldiger te worden. Het goede moment om tot handelen over te gaan zou niet op zich laten wachten... mits hij ook alleen zou zijn. Die gedachte was daarom zo pikant, omdat een politieman hem niet alleen een diner aanbood, maar hem er bovendien openlijk toe aanzette zijn vrijbuiterscarrière voort te zetten.

      Met een zekere inspanning bracht Simon zijn aandacht weer over op de persoon die de minste aantrekkingskracht voor hem had. ‘Verlangt u werkelijk dat ik nooit wijzer word, of bent u alleen maar ontevreden met het bewind? Misschien zou een nieuwe revolutie een beter systeem meebrengen?’

      ‘Helemaal niet,’ zei Xavier snel.

      Toen de blauwe ogen van de Saint hem strak bleven aankijken, vatte hij de onuitgesproken vraag. ‘Nee, ik zeg dat niet omdat ik daartoe gedwongen ben. Verandering moet er langzamerhand komen. Ik ben er van overtuigd dat de regering die we tegenwoordig hebben even goed is als een andere. Zelfs beter. Eigenlijk is zij te eerlijk voor zekere lieden die haar dolgraag omver zouden werpen. Er bestaat op het ogenblik maar één partij die ons met een ernstige revolutie zou kunnen bedriegen en u kent de verantwoordelijke persoon.’

      ‘U bedoelt José Jalisco?’

      ‘Een stroman! Een redenaar die vuur spuwt voor degene die het meeste betaalt! Ik bedoel de mensen die achter Jalisco staan.’

      ‘Wie zijn dat?’ vroeg de Saint.

      ‘De gebroeders Enriquez. Maar ik denk niet dat de kranten bij u plaats inruimen voor onze plaatselijke schandalen. Gedurende verscheidene jaren hebben die mensen miljoenen verdiend, ten koste van het Mexicaanse volk, door bouwcontracten met de regering af te sluiten. Onze nieuwe president heeft het onderzoek uitgelokt waardoor ze ontmaskerd zijn en dat er toe geleid heeft dat de mensen die ze protegeerden werden ontslagen. Tegenwoordig riskeren ze in de gevangenis te komen en geruïneerd te worden. Ze verlangen dus een revolutie ten gunste van Jalisco. Ze zitten op het ogenblik tegenover u aan het tafeltje naast dat van de jonge vrouw waarvan u om zo te zeggen het laatste uur uw ogen niet hebt afgehouden.’

      Simon knipperde even met zijn ogen en wierp een voorzichtige blik over de blonde vrouw heen.

      Hij had de twee mannen reeds opgemerkt en waargenomen dat ook zij de blonde vrouw in het oog hielden en kennelijk over haar kwaliteiten praatten en de mogelijkheden die zij bood, maar hij had overigens geen bijzondere aandacht aan hen besteed. Voorzover zij naar dezelfde gunsten dongen, had hij niet de indruk gekregen dat zij hem ook maar enigszins in de weg zouden kunnen zitten. Zij waren buitengewoon goed gekleed, netjes gemanicuurd, en hadden opzichtige sieraden op hun das en aan hun vingers, maar hun slappe gelaatstrekken hadden iets wreeds en lamlendigs zodat ze op het eerste gezicht voor een knap meisje niets verleidelijks hadden. Nu Xavier hen geïdentificeerd had, was de familiegelijkenis duidelijk.

      ‘Die dikke is Manuel,’ zei de politieman. ‘De kleinste is Pablo. Maar ze zijn allebei even slecht. Ze zijn tot alles in staat om hun miljoenen te kunnen behouden en vermeerderen, en ze bekommeren zich weinig om degenen die onder hun streken te lijden hebben.

      De kelner serveerde hun de koffie met cognac en likeur, en Simon nam de gelegenheid te baat om de gebroeders Enriquez nogmaals te bestuderen. Dat stelde hem trouwens ook in staat het knappe meisje vanuit zijn ooghoek in de gaten te houden. En ditmaal kon hij zich, omdat hij haar niet rechtstreeks aankeek, ervan overtuigen dat zij hem met zichtbare belangstelling beschouwde.

      ‘Acht u ze werkelijk in staat een revolutie te veroorzaken?’ vroeg hij aan Xavier.

      ‘Ik weet dat ze zich daarop beroemd hebben. Jalisco geniet grote populariteit. Hij bezit de gave, zoals Hitler en Mussolini, om de massa op te zwepen. Maar heden ten dage kan een massa zonder moderne wapens niets beginnen. En daar verschijnen de gebroeders Enriquez op het toneel. Zij hebben geld. Een dezer dagen zullen ze het aandurven, daar ben ik zeker van, Op het ogenblik zijn ze misschien bezig een complot te smeden.’

      ‘Voor zo’n stelletje samenzweerders,’ was Simons commentaar, ‘schijnen zij door uw toezicht niet erg gehinderd te worden.’

      Xaviers lach deed zijn snor en zijn onderkin trillen.

      Maar toen hij weer spreken kon klonk zijn slem nog even geheimzinnig als tevoren.

      ‘Ik? ze weten niet wie ik ben, evenmin als n liet trouwens geweten zou hebben als ik me niet in uw hotel aan u had voorgesteld. Wie kent een onbetekenende politiekapitein? Zij handelen het zo mogelijk met de chefs af. Ze zijn te gewichtig om te kunnen weten dat ik besta. Ik ken hen wel en ik ken u ook, omdat het nu eenmaal mijn werk is de mensen te kennen en alles te weten.’

      ‘En ondanks dat kunt u niets doen?’

      ‘Je moet heel wat bewijzen hebben om zulke gewichtige mannen te kunnen beschuldigen. En hoe gewichtiger ze zijn, hoe moeilijker het is die bewijzen bijeen te brengen. Het ziet er naar uit dat het, als ik eindelijk in staat ben om iets te doen, te laat zal zijn. Een nieuwe burgeroorlog zou Mexico helemaal geen goed doen. Maar ik kan niet, zoals dat Hollandse jongetje, een overstroming tegenhouden met mijn pink,’ zuchtte Xavier terwijl hij heftig zijn schouders ophaalde. ‘Daarom neem ik de vrijheid het te betreuren dat de Saint zo respectabel geworden is!’

      Simon keek hem strak aan, ten prooi aan gemengde gevoelens die zich verrieden door een afwezigheid van gelaatsuitdrukking, die zich zonder volmaakte zelfbeheersing moeilijk laat realiseren. Vóór hij had kunnen vaststellen wat hij moest antwoorden, boog een kelner zich naar de kapitein over en hield hem op een blaadje een dichtgevouwen briefje voor.

      Xavier maakte het open, fronste zijn wenkbrauwen en stak gedurende enkele seconden een pruilende lip naar voren.

      ‘Het is tragisch!’ kondigde hij langzaam aan terwijl hij het papiertje in zijn zak stak.

      ‘Zijn de geweren al afgegaan?’ vroeg Simon.

      ‘O nee! Gewoon een diefstalkwestie. Maar als die in het huis van een politicus wordt gepleegd, moet ik me er dan ook persoonlijk mee bezig houden. Mijn luitenant is daar, hij wacht op me.’

      Xavier stond op, maar legde een hand op de schouder van de Saint om te voorkomen dat hij hem volgen zou. ‘Nee, blijft u alstublieft hier. Het is een alledaags geval dat u niet zal interesseren. Drink op uw gemak uw likeur. En neem er nog een. Ik zal voor ik wegga de rekening betalen. Ik sta er op. En misschien krijgt u gelegenheid kennis te maken met de jongedame,’ voegde hij er knipogend aan toe, ‘Ik zal u in uw hotel spoedig laten roepen. Hasta luego!’

      En na de serie hartelijke handdrukken waarmee hij zijn redevoering voortdurend had begeleid, ging hij weg.

      Simon Templar ging weer zitten, van de weeromstuit een beetje buiten adem, en schonk zich nog een kop koffie in.

      Zonder veel haast wendde hij zijn blik naar de jonge blonde vrouw die alleen zat... net op tijd om te zien dat zij een persoon begroette die niemand anders kon zijn dan haar man.
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      Tja, zo is het leven, dacht Simon terwijl hij een nieuwe sigaret aanstak met de vorige. Weken gaan voorbij met wachten of er iets leuks gebeurt en als het dan zo ver is, gebeurt er te veel tegelijk!

      Een politiekapitein wijst je onder al die mensen een stelletje kandidaten aan die voor een zachte dood in aanmerking komen, vertelt je hoe en waarom, nodigt je nagenoeg uit om van leer te trekken... en verzekert dan nog dat hij daarna niet zal aarzelen tegen jou van leer te trekken, of hij je daden nu goedkeurt of niet. Maar jij luistert maar met een half oor naar die verleidelijke voorstellen, want je aandacht wordt door iets anders getrokken ...

      En als de officier in kwestie besluit weg te gaan, is het te laat... de andere attractie is buiten bereik.

      En dan word je woedend, omdat er, waar die twee doelstellingen van evenveel belang voor je zijn, nog maar één mogelijkheid overblijft en je hebt helemaal vergeten dat je in het begin van de avond geen enkel plan in je hoofd had.

      Ach, schei uit! dacht de Saint. Hij kon de gebroeders Enriquez ten slotte vermoorden, en de man van die blondine ook...

      Want er was geen twijfel mogelijk. De man had te veel van het type gemiddelde Amerikaan om de held van een geheime vrouwenromance te kunnen zijn. Een goed echtgenoot misschien, maar veel te drukdoenerig om een minnaar te kunnen zijn. Hij was nog geen vijftig, zag er heel behoorlijk uit, had een vierkante kaak, een bril met een hoornen montuur en een paar gedistingeerde zilveren haartjes aan de slapen. Maar het was gemakkelijk in te zien dat de zaken bij hem vóór alles gingen... aangezien hij zijn aktentas zelfs onder het eten niet in de steek liet.

      ‘Waar ben je zo lang door opgehouden?’ vroeg de blondine zonder bezorgdheid, zonder koketterie, op de geduldige en kalme toon van een vrouw die er al lang in berust heeft.

      ‘Mijn taxi kreeg een lichte aanrijding... en uitgerekend met een politiewagen. Ik heb nog nooit zo veel poeha en zoveel processenverbaal gezien om zo’n kleinigheid. Het scheelde niet veel of ik moest mee naar het bureau als getuige. Het spijt me lieveling, ik kan er niets aan doen.’

      Hij wendde zich naar de kelner en bestelde twee martini’s. De gebroeders Enriquez toonden een teleurgesteld gezicht, maar gingen voort het stel met morbide nieuwsgierigheid op te nemen.

      ‘Nou,’ vroeg de jonge vrouw na een poosje vol begrip gezwegen te hebben, ‘wat is er voor nieuws?’

      ‘Ik heb niets bereikt. Eerlijk, Doris, ik ben er na aan toe alles maar op te geven en naar huis terug te gaan.’

      ‘Dat is niets voor jouw, Sherm.’

      ‘Ik moet je zeggen dat ik óp ben. Ik had altijd horen vertellen dat het niet gemakkelijk was zaken te doen met de regeringen van de Zuidamerikaanse landen. Nu kan ik daar zelf over meepraten. Je moet er beslist de juiste mensen voor kennen... en het vervelende is dat ik die niet ken. Daar houdt alles mee op.’

      De Saint hoefde zich geenszins in te spannen om hen te kunnen horen. Het was rustig in het restaurant en zij praatten luid en duidelijk alsof zij ervan overtuigd waren dat niemand hen verstaan kon, omdat zij immers Engels spraken. In feite was dat voldoende om hun gesprek reliëf te verlenen tegen het welluidende achtergrondgeruis van het Spaans.

      De kelner bracht Simon nog een glas bénédictine, met de complimenten en de groeten van kapitein Xavier, en liep toen naar de andere kant van de lokaliteit om de twee martini’s te gaan serveren. Simon spitste zijn oren zo goed hij maar kon en zijn ogen stonden dromerig en onschuldig.

      ‘Het is werkelijk een ongelooflijke pech,’ zei de man op sombere toon. ‘Eerst teken ik een contract voor de levering van die karabijnen en mitrailleurs voor Iran terwijl de grote fabrieken worden gepasseerd. Dan sleep ik de hele partij naar Washington en krijg ten slotte een uitvoervergunning los, terwijl iedereen beweerde dat dat onmogelijk was. Vervolgens slaag ik er in een schip te krijgen voor het transport, wat heden ten dage niet zo gemakkelijk is. En achtenveertig uur nadat het schip vertrokken is, breekt in Iran die revolutie uit en de nieuwe regering annuleert de order.’

      ‘En je hebt de wapens betaald, nietwaar? Geblokkeerd kapitaal!’

      ‘Nou, en of! Maar daar heb ik me tot nu toe niet druk om gemaakt. Ik had mijn voorraad op wettige wijze uit Amerika uitgevoerd, ik had het overal kunnen kwijt raken, mits ik er een gegadigde voor zou kunnen vinden. Ik meende dat Mexico de beste kans bood - hun militaire uitrusting is volkomen verouderd - maar ik kan er niet toe komen contact met iemand op te nemen. Daar zit ik dan met mijn vijftigduizend geweren van het laatste model, vijfduizend mitrailleurs, munitie daarvoor, en niemand schijnt ze te willen hebben!’

      Het feit dat de Saint al die tijd geen spier van zijn gezicht vertrok, is een sprekend bewijs van zijn perfecte zelfbeheersing. Niettemin had hij het gevoel dat hij zich in een wereld bevond, zo irreëel alsof hij middenin een aardbeving terecht was gekomen. Dat noodzaakte hem een poging te doen om zich te realiseren dat de seismografische schok geheel en al subjectief was, dat het gemurmel van de stemmen om hem heen niet was veranderd of ook maar enigszins was afgenomen, dat het plafond niet naar beneden was gekomen en dat de ruiten niet met een rampzalig gerinkel in stukken waren gevallen.

      ‘Het is jouw schuld niet, Sherm,’ zei de vrouw. ‘Je kunt het trouwens ergens anders proberen. Er zijn nog een massa andere landen... en daar heb ik altijd graag heen gewild.’

      ‘Ik weet niet of ik elders beter zou slagen. Ik heb de indruk dat ik niet de kunst versta om contact te krijgen met mensen die zich voor dit soort goederen interesseren.’

      De Saint werd zich er plotseling van bewust dat zijn volmaakte onbewogenheid hem in de ogen van waarnemers even verdacht zou kunnen maken als wanneer hij een luchtsprong zou hebben gemaakt. Met souvereine losheid liet hij de lange aspunt van zijn sigaar in een asbak vallen en ging met heroïsche kalmte voort te roken. Toen hief hij zijn glas en liet zijn blik door de zaal dwalen.

      De gebroeders Enriquez keken verlekkerd naar het Amerikaanse echtpaar en hun gelaatsuitdrukking deed de Saint denken aan de Grote Slechte Wolf van Walt Disney, die een gat ontdekt heeft in de omheining van een schaapskooi.

      ‘Ik zal,’ ging de man gemelijk verder, ‘proberen er af te komen door iemand te zoeken die hier een revolutie op touw wil zetten. Dat zou veel beter zijn.’

      Manuel Enriquez begon opgewonden met Pablo te praten, die alles heftig knikkend beaamde. Toen stond Manuel op en liep naar het tafeltje naast het zijne:

      ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij in uitstekend Engels, ‘maar ik kon niet nalaten naar uw gesprek te luisteren.’

      Het echtpaar wisselde schuldige blikken, maar Manuel glimlachte geruststellend.

      ‘Ik begrijp uw moeilijkheden. Zoals u zegt, is het van belang de juiste mensen te kennen. Ik geloof dat mijn broer en ik u zouden kunnen helpen.’

      Dut zou prachtig zijn!’ riep de man uit. ‘Meent u het?’

      ‘Zeer zeker. Mag ik me even voorstellen? Ik ben Manuel Enriquez en dit is mijn broer Pablo.’ ‘Sherman Inkler,’ zei de man, terwijl hij een portefeuille uit zijn zak trok en een kaartje uit zijn portefeuille. ‘En dit is mijn vrouw,’ voegde hij er aan toe.

      ‘O, Sherm!’ riep Doris Inkler uit. ‘Dat zou wel eens de kans kunnen zijn waarop je wachtte!’

      ‘Dat zullen we gauw genoeg weten,’ zei Manuel. ‘Maar we kunnen hier geen zaken doen. U heeft nog niets te eten besteld. Mag ik u uitnodigen ergens anders heen te gaan, waar we vertrouwelijker kunnen praten? Mijn wagen staat buiten.’

      Toen de Inklers en Pablo gelijktijdig opstonden, maakte Manuel een gebiedend gebaar naar de maître d’hotel en leidde zijn kudde naar de trap; hij stond alleen stil om de twee rekeningen aan te pakken en ze bij het weggaan te betalen. Het feit dat de blonde vrouw zich in dat korte ogenblik omdraaide en zo’n doordringende blik op de Saint wierp, deed hem begrijpen dat er in haar geheugen een lichtje was opgegaan en dat zij hem had herkend.

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      III


      De duizend en één dingen die uit die lange, dringende blik spraken hadden duizend en één naalden over de hele lengte van de ruggegraat van de Saint kunnen prikken als er nog maar plaats over was geweest voor één enkel exemplaar. Nog nooit had hij een dergelijk gekriebel gevoeld en alle afdelingen van zijn zenuwstelsel waren uitgeput door het tafereel dat hij zojuist had gadegeslagen. Bovendien was de Saint er reeds sinds lang toe gedreven de dolzinnigste toevallen koelbloedig onder de ogen te zien. Hij was er toe gekomen deze te beschouwen als onverbrekelijk verbonden aan zijn uniek en gezegend lot, hetwelk eiste dat hij, waar hij ook was en wat hij ook deed, op Avontuur zou stoten. Intussen dient men te erkennen dat de reeks ongemene gebeurtenissen die er die avond aan hem voorbij was getrokken, zou hebben volstaan om een lijder aan sint-vitusdans te doen verkeren in een Indiaanse totempaal, voor immer versteend in dezelfde houding. Hij had daarom, ondanks zijn zelfbeheersing de grootste moeite om te blijven zitten, als een onverschillig toeschouwer die niets meer met het drama heeft uit te staan zodra na het eerste bedrijf het doek valt. Nadat de gebroeders Enriquez en de Inklers vertrokken waren, voelde hij zich metterdaad van de handeling afgesneden, alsof hij op een andere planeet terecht was gekomen. Zijn instinctieve reactie was geweest om hen te volgen, maar het koele verstand verdrong terstond dat dwaze idee naar de diepste regionen van zijn brein.

      Manuel Enriquez had gezegd dat hij hen naar een gelegenheid zou brengen waar zij rustig konden praten en de Saint was ervan overtuigd dat hij dat zou doen. Als een van hen hem er op betrapte dat hij hun voetsporen volgde, was er één kans op tien dat zij hem zouden herkennen als de man die hen in het restaurant had gezien en er de onvermijdelijke conclusie uit zouden trekken. En die laatste blik van de blonde vrouw was genoeg om hem te doen vluchten uit het koninkrijk van het risico en de wijk te nemen binnen de nauwe grenzen van voorzichtigheid en zekerheid.

      Terwijl hij zich zocht te verzoenen met zijn gedwongen dadenloosheid, trachtte hij, terugblikkend, die oogopslag te analyseren; hij probeerde te raden wat deze verborg, afgezien van het feit dat zij hem had herkend.

      Waarom zou hij hen gevolgd hebben? Hij kon nauwkeurig voorspellen wat er zich nu zou voltrekken. De gebroeders Enriquez zouden voorstellen de lading wapens te kopen. En Sherman Inkler zou de prijs krijgen die hij vroeg.

      Simon dronk zijn koffie en zijn likeur uit. Toen stond hij op, liep de trap af en de Paseo de la Reforma in. Het regende zoals het in de late herfst in Mexico regenen kan en de vochtige lucht was vervuld van de exotische geur van tropische regen. Men beweert dat de stad op een dag geheel en al zal smelten en verdwijnen in de modderige, gloeiende diepte van de krater waarop zij is gebouwd. Het is in iedere stad een heksentoer om met zulk weer een taxi te krijgen, maar de Saint had het buitenkansje er in de vlucht een te kunnen grijpen, op het ogenblik dat hij juist zijn klantenlading afleverde aan het belendende theater. Hij was van plan geweest na bij Xavier te zijn weggegaan een dolle avond door te brengen, maar dat verlangen was in rook vervlogen. De emoties van het diner zouden zich door geen enkele film of toneelstuk laten afzwakken.

      ‘Ik ga terug naar mijn hotel,’ dacht hij.

      De Comee behoort niet tot de beste hotels van Mexico; het ligt op enkele minuten afstand van het in zwang zijnde vermaakcentrum. Maar de betrekkelijke rust maakt het verblijf daar aangenamer dan in de grote gerenommeerde caravansera’s en om die reden had de Saint het gekozen. Hij zat op zijn bed en bladerde in de telefoongids.

      Had Carlos een particulier nummer dat er niet instond? Maar Xavier zou wel de handen vol hebben aan zijn politicus, en eigenlijk koesterde de Saint niet het minste verlangen een gesprek met die politicus aan te knopen.

      In wat voor soort hotel zouden de Inklers hun intrek hebben genomen? De mogelijkheden schenen beperkt. Hij nam de hoorn van de haak:

      ‘Hotel Reforma, alstublieft,’ vroeg hij.

      Na de gebruikelijke gevarieerde geluiden kwam de verbinding tot stand.

      ‘Meneer Inkler alstublieft,’ zei hij. ‘Meneer Sherman Inkler,’

      ‘Een ogenblik, alstublieft,’

      In werkelijkheid duurde het aanmerkelijk langer; toen hernam de telefoniste van Reforma: ‘Het spijt me, maar er logeert hier geen meneer Inkler.’

      ‘Dank u,’ zei de Saint.

      Hij stak een sigaret op en ging, terwijl hij een ander nummer draaide, wat gemakkelijker op het bed zitten. Het risico van deze methode was, dat het wel een tijdje kon duren, maar het zou tot succes kunnen leiden. Toen hij de telefoniste van hotel Comee weer had, vroeg hij:

      ‘Geef mij Del Prado,’

      Weer mis; maar geduld was een schone zaak.

      Hij wilde opnieuw draaien, toen er werd geklopt. Hij legde neer, fronste zijn wenkbrauwen en stond op om open te doen. Op de drempel stond Doris Inkler.

      ‘U hoeft zich niet meer uit te sloven met die telefoon, tenzij u dat leuk vindt,’ zei zij, ‘Mag ik binnenkomen?’

      De Saint was niet onderhevig aan heftige reacties; hij viel niet in een wolk van sterretjes achterover, de wenkbrauwen tot de haarlijn opgetrokken, als een held uit een stripverhaal. Hij voelde er zeker wel neiging toe, maar wist deze te onderdrukken. In zijn memoires zou hij deze grootste daad ongetwijfeld vermelden onder de fraaiste voorbeelden van zelfbeheersing die hij ooit had getoond. Hij beperkte zich ertoe welmenend te glimlachen en onderhand de as van zijn sigaret te laten vallen met een kalmte die niets van zijn innerlijke bedoelingen verried.

      ‘Natuurlijk,’ zei hij hartelijk. ‘Dit bewijst dat telepathie doeltreffender is dan telefonie.’

      Zij stapte naar binnen, nog steeds even kalm, en hij deed de deur achter haar dicht.

      ‘Ik had u nog een tijdje door kunnen laten gaan als ik me er nog langer mee had willen amuseren,’ zei ze. ‘Maar ik vond het vermoeiend worden om voor de deur te staan wachten.’

      Zij wendde haar hoofd om en hij volgde haar blik die zij vestigde op het openstaande bovenlicht boven de deur. Hij deed het dicht.

      ‘U heeft werkelijk een hart van goud,’ zei hij waarderend.

      ‘Het is een omslachtige manier om iemand op te zoeken,’ zei zij. ‘Dat kan ik weten, want ik heb u op die manier opgespoord.’

      ‘Bent u met de gebroeders Enriquez ook zo snel - of niet - tot zaken gekomen?’

      ‘Ze zijn begonnen met zich van mij te ontdoen en hebben alleen Sherman meegenomen,’ legde zij uit. ‘Ik heb de indruk dat ze lijden aan een zeer aftands vooroordeel omtrent de rol van de vrouw bij zakelijke bijeenkomsten. Zo was ik dus eerder in de gelegenheid om naar u te gaan zoeken dan u naar mij. En dan heb ik ook geluk gehad.’

      ‘Tussen haakjes, waar logeert u?’

      ‘Ook hier, kamer 611.’

      De Saint glimlachte. ‘En dit is waarschijnlijk het hotel waar ik het het laatst geprobeerd zou hebben. Dat zou me te gemakkelijk geleken hebben. En u, doortastende vrouw als u bent, zou het waarschijnlijk het eerst hebben opgebeld.’

      ‘Precies. Maar laten we voor doortastendheid zeggen zuinigheid. Het was de enige gelegenheid die ik kon opbellen zonder een telefoonrekening te beginnen.’ Hij maakte een stoel vrij en zij ging zitten. Hij presenteerde haar een sigaret, gaf haar vuur en ging op de rand van het bed zitten. Hij was nu even ontspannen en op zijn gemak als hij bij de aanvang van dit avontuur had willen schijnen. Hij vroeg zich zelfs af waarom hij zich bijna de haren uit het hoofd had getrokken omdat hij zich in zo’n netelige zaak had laten betrekken. Hij had van het begin af kunnen weten dat een zo veelbelovend en fantastisch begin hem slechts op de goede weg kon brengen, evenzeer als wanneer alles zorgvuldig was voorbereid. Het Avontuur kwam onontwijkbaar op hem af.

      Maar onder zijn rustige, koel belangstellende houding was hij even bekommerd en op zijn hoede als wanneer hij oog in oog had gestaan met een jonge tijgerin. Het was mogelijk dat hun verhouding hartelijk bleef, maar hij maakte zich geen enkele illusie omtrent het merkwaardige toeval dat aan deze laatste situatie ten grondslag lag.

      ‘Het is prettig te ervaren dat onze harten zo voor elkaar kloppen,’ merkte hij op. ‘Ik was vastbesloten u terug te vinden, wat het me ook gekost zou hebben. U bent een beetje gauwer geweest, maar niet minder vastbesloten. En zo zijn we dan verenigd. Het noodlot heeft ons niet kunnen scheiden, maar er is nog één kwestie die om een oplossing vraagt. Ik kon uw naam gemakkelijk verstaan. Maar hoe bent u achter de mijne gekomen?’

      ‘Ik heb u herkend, meneer Templar ... en ik dacht dat u dat begrepen had.’

      ‘We hebben elkaar nog nooit eerder ontmoet.’

      ‘Nee.’

      ‘Dan moet u een portret van mij gezien hebben en over mij hebben horen spreken.’

      ‘Juist. En om op mijn beurt een vraag te stellen: waarom wilde u me zo graag terugzien?’

      ‘De eerste de beste spiegel zal u dat beter kunnen vertellen dan ik,’ antwoordde Simon met een lange blik. ‘Sinds ik u voor het eerst zag, heb ik gehoopt dat u lang genoeg alleen zou blijven om mij in de gelegenheid te stellen kennis met u te maken. Ik werd op dat moment een beetje gehinderd, zoals u zich herinneren zult. Toen vertoonde uw man zich, en ik heb kunnen vaststellen dat u veel te goed voor hem bent. Na ampel beraad ben ik tot de slotsom gekomen dat hij behoorde tot de treurige soort mensen die de plicht ons gebiedt te bedriegen. Ik zou graag willen weten of u dat met me eens bent.’

      Haar ogen werden eventjes groot, maar zij knipperden niet. Zij waren donkerder blauw dan die van de Saint, en hadden nevelige schaduwen als men er diep in keek. Blauw heeft de naam een koele kleur te zijn, maar hij werd zich ervan bewust dat haar blik wel eens een verborgen gloed zou kunnen bevatten gelijk aan die van een brandbom.

      ‘U geeft zich niet de minste moeite om fijngevoelig te zijn, hè?’ zei zij zonder enige verontwaardiging.

      ‘Niet altijd. Zeker niet als een vrouw dezelfde gevoelens schijnt te koesteren als ik. U heeft me toch niet achtervolgd alleen om mijn handtekening te vragen, neem ik aan?’

      ‘Nee. Wat weet u van de gebroeders Enriquez?’

      ‘Het zijn de wildste jakhalzen van de hele streek en Grote Slechte Wolven. Ze hebben het Mexicaanse volk bestolen door contracten met de regering te ondertekenen die zij verkregen hebben door corruptie en steekpenningen. Zij zijn onlangs onderworpen geweest aan een onderzoek gevolgd door een aanklacht door het huidige bestuur. Zij hebben zich tijdelijk uit de zaken moeten terugtrekken en zijn zelfs met gevangenisstraffen bedreigd. Dat verklaart dus wel waarom zij zo graag een verandering van regiem zouden zien.

      Ze hebben een stroman, José Jalisco genaamd, een figuur die onmisbaar is als volksmenner, en zij zouden graag enkele lieden in dienst nemen die als marionet kunnen dienen. Vandaar dat zij de ideale afnemers zijn van een verloren lading wapenen en munitie.’

      ‘U schijnt er heel wat van te weten.’

      ‘Het is me in het oor gefluisterd, en wel door iemand die het weten kan. Mag ik u nu op mijn beurt weer een vraag stellen? Waarom heeft u naar me gezocht als het niet was om me te zeggen hoe bewonderenswaardig ik ben?’

      ‘Ik wilde weten wat u van die wapentransactie dacht.’

      De Saint trok een gezicht. ‘Die zit,’ zei hij waarderend.

      ‘Nou?’

      Zij glimlachte niet. De gloed was uit haar blik verdwenen, wellicht als een macht die in reserve wordt gehouden. Simon liet zijn ogen gedurende verscheidene seconden niet van haar af. Tot een besluit komend, drukte hij rustig zijn sigaret in een asbak uit.

      ‘Het staat me niet aan,’ zei hij.

      ‘Is er u werkelijk iets aan gelegen of er in dit land opnieuw een revolutie uitbreekt of niet?’

      ‘Ja, inderdaad. Ik ben misschien een sentimentele dromer, maar zoals u zegt: daar is me iets aan gelegen. Als ik van mening was dat een revolutie iets ten goede zou kunnen veranderen, zou ik er anders over oordelen. Maar ik ken dat soort geschiedenissen. Het betrof hier alleen maar twee gangsters die langs die weg hun oplichterijen hopen te kunnen voortzetten.

      En om dat nobele doel te bereiken zouden een flink aantal brave burgers en arme bliksems zich voor hun kop moeten laten schieten en hun beurs moeten omkeren; duizenden mensen zouden vervallen tot een ellende die erger is dan hun tegenwoordige toestand. Dat staat me niet aan.’

      ‘Zelfs niet als u voor die zaak een flinke provisie zou opstrijken?’

      Simon keek haar koel aan, met strakke mond:

      ‘Zelfs niet als ik de sleutels van de Bank der Verenigde Staten zou krijgen. Ik ben altijd in staat een paar miljoen in de wacht te slepen zonder iemand te vermoorden of zoveel onschuldigen ongelukkig te maken.’

      Zij schudde driftig haar sigaret; de as maakte een grijze vlek op het tapijt,

      ‘Dus als u het zou kunnen, zou u proberen te verhinderen dat Sherman zijn plan uitvoert?’

      ‘Ik zou nog verder gaan. Ik ben van plan al het mogelijke te doen om hem te ruïneren.’

      ‘Ik dacht wel dat u zoiets zou zeggen.’

      ‘Als u ook maar enigszins omtrent mijn persoon was ingelicht, zou het niet bij u opgekomen zijn het te vragen.’

      Zij ademde diep en langzaam in, waardoor er zich op de lichte zij van haar japon enkele fascinerende welvingen aftekenden.

      ‘Goed,’ zei zij. ‘Daar wou ik alleen maar even zeker van zijn. Ik weet nu dat u achter ons staat. Wij hebben helemaal geen lading wapens te koop.

      Wij proberen alleen maar die gangsterbende af te zetten, met behulp van een beetje van die Robin-Hood-mentaliteit die u kenmerkt. Het is allemaal maar komedie om de gebroeders Enriquez te bedotten.’

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      IV


      Simon Templar stond op en rechtte langzaam zijn gespierde lichaam. Hij zocht zijn sigaretten in het zakje van zijn overhemd, trok er een uit en stak hem tussen zijn lippen. Hij haalde zijn aansteker te voorschijn, knipte hem aan en stak zijn sigaret aan; toen blies hij een dun straaltje rook uit en deed de aansteker weer in zijn zak.

      Al die bewegingen voltrokken zich zeer langzaam en zorgvuldig, alsof hij een koorddanser was die zich op een gespannen koord in evenwicht hield. Dit alles om hem in staat te stellen in zijn brein de stukjes van de puzzel aan elkaar te passen en er, door middel van een geestelijke kaleidoscoop, een geordend geheel van te vormen. Ook kon hij er op die manier de tijd voor nemen weer tot zichzelf te komen.

      Het menselijk organisme kan niet eindeloos, op één avond, de ene schok na de andere doorstaan zonder er iets van zijn plooibaarheid bij in te schieten.

      ‘Juist,’ zei hij eindelijk. ‘Ik denk dat ik het wel had kunnen raden toen uw man kwam en begon te bulken en te bulderen dat Manuel en Pablo het aan hun tafeltje twee passen verder gemakkelijk konden verslaan ... nadat u hun aandacht voldoende had getrokken om er zeker van te zijn dat zij beslist zouden luisteren,’

      ‘Het duurde langer dan we voorzien hadden,’ zei zij, ‘maar overigens klopt het wel.’

      ‘Dus er bestaat schip noch wapens.’

      Zij schudde haar hoofd. ‘Een schip is er wel. Het kruist momenteel in de golf van Mexico. Met een hoop kisten aan boord... vol met stenen, op twee of drie na, bovenop, waar inderdaad geweren en mitrailleurs in zitten; die kunnen voor inspectie worden opengemaakt. We verwachten niet dat de gebroeders Enriquez een grote som geld zullen neertellen zonder zich ervan te overtuigen wat wij ze eigenlijk verkopen.’

      ‘Er moet heel wat kapitaal in gestoken zijn, dunkt mij.’

      ‘Inderdaad. Maar we hebben geld genoeg om de kosten te dekken. Als het lukt, strijken we minstens een miljoen dollar op.’

      De Saint wreef zich langzaam in de handen.

      ‘Het is werkelijk prachtig in scène gezet.’ mompelde hij halfluid. ‘Vindingrijke opzet, zorgvuldige afwerking, gedurfd gefinancierd, met gloed gespeeld... en op een in alle tijden en in alle landen klassiek thema. Ik wou dat ik er de auteur van was.’

      Voor het eerst sinds lange tijd speelde er iets van een glimlach om de lippen van de jonge vrouw.

      ‘Bent u het er mee eens?’ vroeg zij.

      ‘Vooral met de keuze van het wild,’ antwoordde Simon.

      ‘U ziet dat ik er verrukt van ben. Ik heb ze van hun leger gejaagd en alles op touw gezet. Ik heb geprobeerd het in de stijl van de Saint te doen. Eigenlijk komt de eer vooral aan u toe. Bij het maken van mijn plannen heb ik mij alleen voor ogen gesteld wat ik gelezen had over de manier waarop u zulke zaken behandelt.’

      Voor het eerst nam hij haar met zuiver intellectuele belangstelling op. ‘Ik begin te geloven dat u het brein van de Inkler-brigade bent.’

      ‘Dat ben ik ook wel eens. Sherm slaat er zich vrij goed doorheen als ik met hem samenwerk. Maar ditmaal is het de vrucht van mijn brein.’

      ‘Is het ook uw idee om nu naar mij te komen?’

      ‘Toen ze zich van mij hadden af gemaakt heb ik kans gezien even met Sherm een paar woorden te wisselen. Ik heb hem gezegd dat ik je had herkend. We wisten allebei dat het noodzakelijk was een verdediging te improviseren... en wel snel. Hij heeft het aan mij overgelaten. Eigenlijk had hij geen kans. De gebroeders Enriquez wachtten op hem. Hij heeft zich akkoord verklaard met alles wat ik zou doen.’

      ‘En,’ zei de Saint met grote welwillendheid, ‘waartoe heeft u nu besloten?’

      Zij sloeg de ogen naar hem op. ‘Ik heb u het hele verhaal verteld en ik hoop dat u het mij niet kwalijk neemt dat ik uw werkwijze heb geïmiteerd.’

      ‘Welnee,’ stelde de Saint haar hartelijk gerust. ‘Wat het zetten van een val betreft om dat stelletje boeven Manuel en Pablo te vangen, heb ik nog maar één verlangen: dat anderen uw voorbeeld zullen volgen.’ Hij trok zijn wenkbrauwen bij elkaar en keek haar vorsend aan. ‘Maar ook ik heb het oog op hen laten vallen, al heeft u ze dan het eerst gezien.’

      ‘En u wilt een soort auteursrechten...’

      Zij legde haar sigaret neer en wendde intussen haar blik af om even aan zijn borende ogen te ontsnappen. Toen keek zij hem openhartig aan: ‘Heel goed. Zou u ermee akkoord gaan als we met z’n drieën delen?’

      ‘U, ik en Sherman?’

      ‘Ja. Tenslotte hebben we veel geld uitgegeven en alle kosten voor de uitrusting waren voor ons.’

      Simon liep naar het raam en keek naar buiten. Het scheen te hebben opgehouden met regenen, maar de straat onder hem glom van het water. Hij sloeg zijn ogen op en keek over de dichtstbijzijnde daken, naar lichten die zich in de nachtelijke hemel paars weerspiegelden.

      Zelden had hij het leven zo rijk en mooi gevonden. Onder de geestdriftige lezers van deze kronieken bevindt zich wellicht een van die bevoorrechten, die de sensatie heeft ondervonden zich boven de wisselvalligheden dezer wereld te verheffen bij het nieuws dat een onbekende oom zich zojuist bij de hemelse schare heeft gevoegd en hem het vruchtgebruik van een half dozijn petroleumbronnen heeft nagelaten. Zelfs zulk een gelukkige sterveling zal zich slechts een flauw idee kunnen vormen van de zaligheid die de verrukte ziel van de Saint vervulde: een zeer flauw en zeer theoretisch idee. Want de vreugde zich bij zo’n van rijkdom overvloeiende fontein te bevinden is niets vergeleken bij de eindeloze erkentelijkheid die de Saint koesterde jegens de voorzienigheid die de inhoud van haar hoorn des overvloeds voor hem uitstortte. Alleen de liefde tot de poëzie kan die extase verklaren. En wat er zong in het hart van de Saint, was de poëzie van het Avontuur.

      Ten slotte draaide hij zich om. ‘Zult u mijn aandeel gewoon per postwissel overmaken?’ vroeg hij. ‘Of moet ik aan de actie deelnemen?’

      ‘Is de koop gesloten?’

      ‘Op een keer zou u me eens moeten vragen u uit te leggen waarom men bij dit soort oplichterijen niet te gul moet zijn.’

      Zij loosde een bijna onhoorbare zucht en liet zich tegen de rugleuning van haar stoel zakken. Voor het eerst scheen zij de gespannenheid te willen toegeven die zij tot nu toe er onder had gehouden.

      ‘U zou ons erg kunnen helpen.’

      ‘Zeg maar hoe.’

      ‘Eerlijk gezegd is het enige waarover ik me nog zorgen maak, het moment waarop er betaald moet worden. Zij zullen zich er eerst van willen overtuigen dat zij inderdaad wapens krijgen. Daar hebben we op gerekend. Ze kunnen een motorboot nemen en ons op een paar mijl van Vera Cruz of Tampico ontmoeten. Dan komen we bij de afleverings-kwestie. De lading kan niet in een officiële haven worden gelost, ik verwacht dan ook dat ze ons een klein gat aan de kust aanwijzen waar die zaak onder de dekmantel van de nacht kan worden afgehandeld.’

      ‘Hoe krijgt u het voor elkaar zo knap te zijn en zo’n pracht stel hersens te hebben bovendien?’ vroeg hij vol bewondering.

      ‘Ik probeer gewoon te denken zoals u het in zo’n geval zoudt doen.’ (Ze had nu niets meer van een tijgerin.) ‘Tot zover zijn we het dus eens. Maar we mogen niet verwachten dat ze het geld neertellen zonder de lading te controleren. Het is meer dan waarschijnlijk dat zij eerst bij het lossen zullen willen betalen, als de lading op de wal staat.

      Zijn we het eens? En veronderstel dat ze ons proberen af te zetten... dat ze de lading inpikken en het geld in hun zak houden?’

      ‘Ze zullen veel te bang zijn dat u ze aan de politie uitlevert. Maar als ze zo ver willen gaan, kunnen ze u natuurlijk wel definitief het zwijgen opleggen.’

      ‘En Sherman is niet bepaald een vechtersbaas. Al had hij een wapen, hij zou niet weten hoe er mee om te gaan.’

      ‘En de bemanning van uw schip?’

      ‘Die is maar half in het komplot. We hebben ze wijsgemaakt dat we een partij onwettige gokautomaten van de hand proberen te doen tegen een zacht prijsje. U kunt zich indenken wat zij er voor gevraagd zouden hebben als we over wapens hadden gerept!

      Ze denken dat ze geen enkel risico lopen en als er wat tussen komt zou ik niet op hen durven rekenen.’

      ‘Maar u zult ze van uw aandeel betalen?’

      ‘Laten we zeggen dat zij deel uitmaken van het kapitaal dat wij er in hebben gestoken. Dat is de reden waarom ik u niet meer dan een derde kan bieden. Als alles voor elkaar is, zal het er op neerkomen dat u bijna de helft krijgt.’

      Hij schudde zijn hoofd: zijn mondhoeken drukten humoristische twijfel uit. ‘Ik ben bang dat mijn lesje over gulheid eigenlijk niet in goede aarde is gevallen, Doris. Maar intussen moet ik bekennen dat een bewakersbaantje in ruil voor zo’n aandeel niet te veel gevraagd is.’

      Zij stond op en liep naar hem toe. Zij liep langzaam en stond eerst stil toen de punten van haar borsten Simons borst raakten.

      ‘Als u het niet genoeg vindt,’ zei ze zacht, krijgt u misschien een persoonlijke premie. Het zal nog wel even duren voor Sherman terugkomt. We hebben de tijd om er over na te denken.’


    


  


  
    
       

    


    
      


      V


      Doris Inkler belde Simon om negen uur op, op het moment dat hij onder de douche vandaan kwam, en vroeg hem met hen in hun kamer te komen ontbijten. Enkele minuten later klopte hij op hun deur en zij deed hem open, fris en netjes gekleed in een jurk van bedrukt katoen. Alvorens zij zich omdraaide om hem voor te stellen aan haar man, kwam er een warm, intiem licht in haar ogen.

      ‘Doris heeft me verteld dat u ermee akkoord gaat,’ zei Inkler terwijl hij hem zeer heftig en zakenmanachtig de hand schudde, maar zodanig dat men de onechtheid er van voelde. ‘Het is haar speciale lievelingsplannetje en ook ik ga met alles akkoord. Het verheugt me dat u ons terzijde staat.’

      Hij zag er nogal vermoeid en nerveus uit en legde uit: ‘Ik ben pas vanmorgen om drie uur teruggekomen. Die Mexicanen schijnen nooit naar bed te gaan. Ik denk dat ze door hun middagslaapje hun schade inhalen. Maar ik geloof dat het allemaal voor elkaar is.’ Er kwam een kelner binnen die een serveerwagentje voortduwde waarop voor drie personen was gedekt. ‘We hebben ham en eieren voor u besteld,’ zei Inkler. ‘Ik hoop dat u dat lust?’

      ‘Ik ben uitgehongerd,’ verklaarde Doris. ‘Terwijl jij met je vriendjes ging eten en drinken, heb je mij links laten liggen.’

      ‘Ik dacht dat je zelf wel zou gaan eten,’ zei Sherm.

      ‘Ik had het veel te druk met het opsporen van meneer Templar. En daarna had ik het nóg veel te druk.’ Terwijl zij dat zei schonk zij koffie in zonder Simon aan te kijken.

      ‘Het spijt me verschrikkelijk,’ verzekerde de Saint haar. ‘Die materiële behoeften heb ik totaal vergeten. Ik was zelf te zeer door de zaak aangegrepen.’

      ‘Die broertjes Enriquez zullen ons om half twaalf opbellen,’ verklaarde Inkler. ‘Op dat tijdstip zullen zij schikkingen hebben getroffen voor de betaling. Ze zullen ons per auto meenemen naar Vera Cruz. Daar hebben ze een vissersboot die ons naar de lading kan brengen. Ik heb de kapitein gisteravond een radiotelegram gestuurd en hem order gegeven ons twintig mijlen uit de kust tegemoet te varen. Ik hoop maar dat dat niet te dichtbij is.’

      ‘Hoe wilt u mijn aanwezigheid verklaren?’ vroeg de Saint.

      ‘Heel eenvoudig,’ antwoordde Doris. ‘U bent Shermans compagnon, pas aangekomen uit de Verenigde Staten. U was er nijdig om, omdat de zaak niet opschoot en u bent plotseling overgekomen om ons bij te staan.’

      ‘Het vertrouwen dat u in mij stelt maakt me bijna verlegen. Hoe kon u weten dat ik het nodige materiaal bij me had om me te vermommen, voor het geval dat een van de gebroeders me zou herkennen als de man die gisteravond aan het tafeltje naast het uwe zat?*

      ‘Als u het niet had gehad, zouden wij het u kunnen verschaffen. Maar ik kon me niet voorstellen dat de Saint op pad zou gaan zonder de uitrusting die hij nodig heeft voor de uitoefening van zijn beroep. Ik weet zeker dat u ook al een pasklare andere identiteit heeft.’

      ‘Tombs,’ zei de Saint. ‘Sebastian Tombs.’

      Hij had vanouds een voorkeur voor dat absurde pseudoniem dat hij al vaak gebruikt had, maar toch nog niet zo vaak dat de gebroeders Enriquez ook maar enige kans hadden het al eens gehoord te hebben.

      ‘Bent u gewapend?’ vroeg Inkler.

      Simon klopte op zijn linkerzij, onder zijn arm. ‘Ik kan Manuel en Pablo voor mijn rekening nemen, en zelfs nog een paar van hun vrienden, als zij ooit tot wanhoopsdaden overgaan,’ verzekerde hij. ‘Maar als de hele Mexicaanse gendarmerie er bij te pas komt, wordt het iets anders. Zelfs als alles volgens uw plannen verloopt, zal het niet lang duren of zij merken dat onze kisten op geen stukken na allemaal met wapens zijn geladen. Dan kunnen ze de politie achter ons aansturen op een verzonnen beschuldiging... of anders de moordenaars van Jalisco. Ik geloof niet dat Mexico na deze streek nog een ideale verblijfplaats voor ons zal blijken te zijn. Voorziet uw plan in wat daarna gebeuren zal?’

      Inkler keek zijn vrouw aan en zocht een antwoord.

      ‘Er is een nachtvliegtuig naar Havana, dat ’s morgens om twee uur op Vera Cruz aankomt,’ zei zij. ‘Dat kunnen we wel nemen. Ik zal passage nemen terwijl u zich grimeert, als u dat uitkomt.’

      De Saint bediende zich maar zelden van een volledige vermomming, en in dit geval behoefde hij zijn identiteit trouwens niet te verhullen voor iemand die hem goed kende, maar alleen voor twee mannen die hem de avond tevoren zouden hebben kunnen opmerken. Met wat grijze haren, een snorretje en een donkere bril zouden de gebroeders Enriquez, meende hij, niets aan zijn verschijning ontdekken dat hen bekend voorkwam.

      Zelfs de Inklers lieten, toen hij bij hen terugkwam, een lege blik op hem rusten alvorens zij hem herkenden. De gebroeders Enriquez verschenen met uiterst on-Mexicaanse stiptheid. Simon werd in de lobby van het hotel aan hen voorgesteld en zij accepteerden de verklaring die Inkler had geopperd zonder het minste teken van wantrouwen.

      Buiten wachtten twee bijeenpassende helgele Cadillacs. De chauffeurs deden keurig tegelijk de deur open toen zij hen zagen aankomen. Manuel Enriquez leidde zijn gasten naar een van de wagens en Simon, die bij een lange rit altijd bedacht was op zijn gemak, liet zich rustig op de voorbank glijden. Manuel volgde de Inklers op de achterbank. Pablo stak zijn hand op en liep weg.

      ‘Hij neemt de andere wagen,’ verklaarde Manuel. ‘Hij heeft het geld.’ Hij zei dat met een glimlach, bijna alsof hij een goede grap ten beste gaf, geheel en al onschuldig. Maar die woorden bewezen, dat de gebroeders Enriquez beslist geen koorknaapjes waren. En hun chauffeurs - dacht de Saint - al evenmin. De man die naast hem zat had schouders als een worstelaar van de kermis en op zijn gezicht stond te lezen dat hij beslist geen kalm en rustig leven leidde.

      Anderzijds wezen die blijken van voorzichtigheid niet met alle geweld op vijandige bedoelingen en de Saint zag niet in waarom hij niet ten volle van de rit zou genieten. Manuel was een goed gastheer, op zijn manier, al deed hij dan denken aan een vriendelijke alligator, en hij voerde een aangename conversatie omtrent de zeden en gewoonten der Mexicanen, zonder enige toespeling op de politiek en op de transactie die gaande was trouwens evenmin. Zij lunchten in Puebla en reden toen verder langs de weg die zich langs de kust kronkelde. Na enige tijd viel de Saint in slaap.

      Toen zij Vera Cruz bereikten en door de volkrijke straatjes reden om tenslotte de betrekkelijke rust van ‘Mocambo’ te bereiken, werd het donker.

      ‘We zullen hier overnachten,’ zei Manuel. ‘Laten we wat gaan eten terwijl onze bagage wordt uitgeladen. Het kan zijn dat we pas heel laat kunnen dineren.’

      Nadat zij een paar sandwiches hadden verorberd, bespoeld met koel bier, stapten zij weer in. Na een paar wielwentelingen waren zij bij de Club Nautico. Toen zij uitstapten, merkte Simon op dat de auto van Pablo hen op korte afstand volgde.

      Als alles goed gaat, zal hij zich dadelijk bij ons voegen.’ zei Manuel. Hij voerde hen naar de kade waar een blinkende chris-craft lag met vissersstoeltjes. De twee bemanningsleden die hen aan boord hielpen hadden dezelfde omvang als de chauffeurs en verrichten hun taak niet minder doeltreffend en zwijgzaam. De trossen werden losgemaakt, de grote motoren begonnen de een na de ander met een diep gebrul te ronken. Het schip sprong de nacht in.

      ‘Wijs me de weg,’ vroeg Manuel.

      ‘Noord-oost,’ antwoordde Inkler, ‘twintig mijl in zee.’

      ‘Enriquez bracht de aanwijzing over aan de kapitein, die op de brug stond.

      ‘Laten we naar binnen gaan en ons gemak ervan nemen,’ voegde hij er aan toe. ‘Ik heb whisky, jenever en tequila. Over een uur krijgen we uw vracht in zicht.’

      De tijd verstreek snel genoeg, hoewel Simon liever op de brug was gebleven. Het geronk van de motoren en het gekabbel van de golven maakten dat zij bijna moesten schreeuwen in de kleine kajuit om elkaar te kunnen verstaan. Maar dank zij de kalme zee zaten zij comfortabel genoeg en de snelle boot stampte nauwelijks.

      Na precies een uur keek de Saint op zijn horloge, terwijl de motoren plotseling langzamer draaiden. De boot lag plotseling stil. Zij gingen aan dek en Simon kreeg recht voor zich uit de omtrek van een zeeschip in het oog. Een ogenblik later ontstak Enriquez een schijnwerper waarvan hij de straal op het andere schip richtte. Het was een klein, oud vrachtschip, sjofel en afgeleefd, dat ternauwernood driehonderd ton mat en er wel naar uitzag dat de reis naar Iran een hachelijke onderneming zou zijn geweest. Zo iemand anders dan de Saint de boot met dezelfde kritische blik had beschouwd, zou het uitzicht ervan hem zeker hebben gerustgesteld. Er knipperde een licht op de brug ten antwoord, drie maal.

      ‘Voor elkaar,’ zei Inkler.

      Toen de vissersboot tegen de romp lag, werd er vanuit het vrachtschip een touwladder uitgegooid. Doris ging naast de Saint staan.

      ‘We wachten hier op jullie,’ zei zij.

      Beiden zagen zij Inkler en Enriquez de ladder opklimmen en verdwijnen. Simon stak twee sigaretten aan en gaf er een aan de vrouw. Zij leunde tegen hem aan en beschouwde de Mexicaanse kapitein en zijn compagnon die de sporten van de ladder stevig omklemden.

      ‘Hier beginnen we risico’s te lopen,’ zei ze zacht. ‘Als Manuel een van de verkeerde kisten laat openmaken ..

      ‘Maak je geen zorgen voor het nodig is,’ antwoordde de Saint.

      Maar hij kon voelen hoe gespannen haar spieren waren en ook zelf voelde hij iets van nervositeit. Het scheen eindeloos te duren; in werkelijkheid verstreek er geen half uur voor Inkler en Enriquez weer verschenen en zich bij hen voegden. Toen konden zij aan de hand van het gedrag der beide mannen vaststellen dat er zich geen moeilijkheden hadden voorgedaan. Manuel sprak even met de kapitein, die een matroos aanriep en de trossen werden weer losgegooid. Tussen de twee scheepsrompen strekte zich weer het water uit en de motoren van de vissersboot begonnen weer te ronken. Manuel duwde de Inklers en Simon naar binnen.

      Hij schonk weer vier glazen vol en hief het zijne. ‘Op ons succes.’ zei hij.

      ‘Gaat alles goed?’ vroeg Doris terwijl zij haar glas nam.

      ‘Uw man kan goed zaken doen. Hij weet de koopwaar met de klanten te verbinden.’

      Slechts een waarnemer in het bezit van een duivelse scherpzinnigheid had een zekere traagheid in dat antwoord kunnen onderkennen.

      ‘O, Sherman!’

      Doris sloeg haar armen om Inklers hals en kuste hem blij, toen draaide zij zich naar de Saint en omhelsde ook hem. Inkler zag haar kalm glimlachend aan.

      ‘Uw schip komt nu achter ons aan naar een klein vissersplaatsje, waar mijn mannen de vracht zullen lossen.’ zei Manuel.

      ‘Is dat ver?’ vroeg Inkler.

      ‘We moeten nu natuurlijk langzamer varen. Maar het zal niet zo erg lang meer duren. Een uur of drie. En we hebben ruimschoots te drinken.’

      ‘Pablo Enriquez wacht daar op ons met het geld,’ zei Inkler, ten behoeve van de Saint.

      Simon herinnerde zich dat hij de rol van compagnon moest spelen.

      ‘Wanneer wordt er afgerekend?’ informeerde hij.

      ‘Ik hoop dat ik meneer Enriquez met die vraag niet kwets, maar zaken zijn zaken. Hij wilde zien wat wij hem aanboden vóór hij er op inging en dat is volkomen normaal. Maar ik geloof dat we nu niet meer op het lossen van de vracht hoeven te wachten om het geld te kunnen opstrijken.’

      Manuel toonde zijn beste reptielen-glimlach. ‘Zodra ik Pablo mijn akkoord heb gegeven, zal hij u het bedrag uitbetalen: vijfhonderdduizend Amerikaanse dollars, in bankpapier.’

      Daar was niets meer op te zeggen. Maar ieder vond dat de terugreis erg lang duurde. Het vissersbootje voer langzaam en deinde lichtjes. Zij begrepen allemaal best dat zij vaart moesten minderen om het vrachtschip gelegenheid te geven hen te volgen, maar dat nam niet weg dat het op hun zenuwen werkte. Simon vervloekte inwendig het langzame, oude, kortademige vrachtschip en hij wist dat de anderen even ongeduldig waren als hij.

      Er was drank genoeg, zoals Manuel reeds had gezegd, maar zij profiteerden er niet van, hoewel dat toch normaal zou zijn geweest om hun zenuwen wat te kalmeren en te trachten de tijd sneller door te komen. Hij dronk heel matig en Simon merkte dat de Inklers hetzelfde deden.

      Slechts eenmaal dronk Sherman enigszins bruusk zijn glas uit en moest dat met een ijzige blik van zijn vrouw bekopen. Daarna durfde hij een hele poos zijn glas niet meer naar zijn lippen te brengen. Alleen Enriquez scheen zich niets te ontzeggen, maar de alcohol scheen geen enkele uitwerking op hem te hebben en alleen zijn jovialiteit en zijn goede humeur op peil te houden.

      ‘Misschien kunnen we nog eens grotere zaken afsluiten, maar dan openlijk,’ zei hij, zinspelend op de onwettigheid van de transactie. ‘Het is net als in de tijd van de drooglegging in uw land, nietwaar? Als de wet verandert, worden de bootleggers importeur. Het zou trouwens raadzaam zijn alles te vergeten wat er vannacht is gebeurd.’

      Toen hij hem met een volkomen onthechte blik nauwkeurig bestudeerde, kon Simon geen enkele kwalijke bedoeling bij hem onderkennen. Het was ten slotte best mogelijk dat de gebroeders Enriquez bereid waren te betalen voor wat zij, naar zij meenden, voor een zacht prijsje hadden kunnen bemachtigen. Toen die drie eindeloze uren eindelijk om waren, was hij er bijna van overtuigd dat Manuel genegen was met zijn transactie tot het einde te gaan; hij slaagde er niettemin niet in zijn gespannenheid kwijt te raken.

      Eindelijk veranderde er iets in het geronk van de motoren en de boot begon minder te deinen; toen waren er gedempte stemmen op de brug te horen. Manuel zette zijn glas neer en liep haastig naar buiten; zij volgden hem.

      De nachtlucht was nog steeds warm en vochtig, maar het leek fris in vergelijking met de verstikkende atmosfeer van de kajuit. De hemel boven hen was van fluweel, bezet met edelstenen en aan weerszijden van de boot kon Simon de kustlijn onderscheiden. Op de achtergrond van de golf schitterden de flauwe gele lichtjes van een dorp en meer nabij die van een paar kleine bootjes die deinden op de bries. Terwijl hij de duisternis aftastte op zoek naar de lelijke silhouet van het vrachtscheepje, zag hij dat het zo dichtbij was dat hij zich een ogenblik ongerust maakte alvorens zich te realiseren dat het nauwelijks bewoog. De Mexicaanse kapitein zwaaide met zijn armen en schreeuwde iets in zijn richting. Enriquez vertaalde: ‘Hier wachten! U kunt niet verder.’

      Het anker van de vrachtboot verdween met kettinggerinkel en geklots van water in de diepte. Enriquez wendde zich naar Inkler: ‘Wij kunnen wel bij de kade komen, maar de vrachtboot is te groot. Mijn mannen zullen hem met kleinere schepen lossen.’

      Inkler bracht de mededeling luidkeels aan de brug van de vrachtboot over en voegde er aan toe: ‘Laat ze niet beginnen te lossen vóór ik het sein heb gegeven!’

      Een stem van boven schreeuwde in niet zeer maritieme stijl: ‘Okay, boss!’

      De Mexicaanse kapitein zette de motoren weer aan en de vissersboot voer weer verder.

      Enkele minuten later lagen zij langs de kleine kade, waar lantaarns schenen. Er stond minstens een twaalftal mannen. De zwijgende zwarte gestalten tekenden zich scherp af, maar alleen wanneer er een lantaarn bewoog kon men er enkele fragmenten van waarnemen. Manuel ging het eerst aan wal; de Saint volgde hem en stak zijn hand uit om Doris Inkler te helpen. De hand van de jonge vrouw voelde koud aan en zij liet hem even in de zijne, zelfs toen zij op de kade al naast hem stond; Sherman Inkler sprong achter haar aan.

      Enriquez scheen de afwerende houding van zijn groep op te merken, want hij zei geruststellend: ‘Het zijn allemaal vrienden van onze vriend Jalisco. Maak u niet bezorgd. Dit dorp staat achter ons.’

      Hij ging hen voor en de gelederen weken voor hem uiteen. De Saint was blij dat hij weer vaste grond onder de voeten had. Om hem heen tekenden zich de hoekige vormen van verscheidene vrachtauto’s af. Toen konden zij een andere man onderscheiden, wiens gezicht vagelijk verlicht werd door zijn eigen sigaret. Het was Pablo.

      De twee broers wisselden snel een paar woorden in het Spaans en Manuel verklaarde: ‘Si, si, esta bien.’

      ‘Hierheen,’ wees Pablo.

      Hij voerde hen tot op enige afstand van de vrachtwagens, naar de plaats waar een van de gele Cadillacs stond geparkeerd, waarnaast een van de chauffeurs tegen een boom stond. Hij deed de bagageruimte achterin open en er ging automatisch een lampje branden, dat licht wierp op de middelgrote koffer die er in lag.

      ‘Dat is voor u,’ zei Pablo.

      Inkler kwam langzaam een stap naar voren. Hij deed voorzichtig de koffer open, alsof hij verwachtte dat hij als een bom ontploffen zou. Simon voelde dat Doris tegen zijn schouder enigszins beefde. Toen konden zij de keurige bundeltjes groene bankbiljetten onderscheiden waarmee de koffer was gevuld.

      ‘U mag ze natellen,’ zei Manuel.

      Inkler nam een pakje biljetten en liet ze methodisch over zijn duim glijden. Hij vergeleek de dikte met die van de andere bundeltjes. Doris voegde zich bij hem om te helpen de pakjes te tellen en tastte tot op de bodem van de koffer. Sherman trok er hier en daar een biljet uit en bekeek het uiterst zorgvuldig onder het licht. Het waren voor het grootste deel biljetten van twintig en vijftig dollar.

      Simon Templar bewaakte hen vanuit zijn ooghoek en liet van tijd tot tijd zijn blik over de naaste omgeving glijden. Zijn spieren en reflexen waren op alle gebeurlijkheden voorbereid. Maar hij zag of hoorde niets dat duidde op een of andere val. De chauffeur hield zich op de achtergrond, roerloos als een standbeeld. De gebroeders Enriquez praatten zachtjes met elkaar en de flarden van het gesprek die de Saint wist op te vangen betroffen alleen de maatregelen die genomen moesten worden voor het opslaan en distribueren van de wapens die zij verkregen meenden te hebben.

      ‘Het is goed,’ zei Sherman Inkler ten slotte. Manuel stak een sigaar op. ‘Mooi. Wilt u nu dan uw schip het sein geven?’

      ‘Natuurlijk.’

      Manuel ging hen opnieuw voor door de duisternis, in de richting van de haven. Doris Inkler deed de koffer dicht en trok hem uit de auto. Zij verloor onder het gewicht bijna haar evenwicht en zette de vracht op de grond.

      ‘Hij is zwaar,’ zei ze met een nerveus lachje. En toen de Saint op haar toeliep, nieuwsgierig naar het gewicht, voegde zij er aan toe: ‘Geef me een sigaret.’

      Hij hield haar er een voor en Pablo gaf haar vuur. ‘Het is een aardig bedrag,’ zei hij, ‘daar kunt u heel wat mooie dingen voor kopen, als uw echtgenoot daar een beetje begrip voor heeft.

      ‘Ik zal me meer op mijn gemak voelen als het in reischeques is omgezet,’ zei de Saint.

      Pablo begon te lachen en zij dwongen zich een banaal gesprek gaande te houden tot op het moment dat Simon Manuel en Sherman hoorde.

      Nu was het ogenblik gekomen waarop, als de gebroeders Enriquez van hun kant enigerlei bedrog in de zin hadden gehad, dat zich nu moest onthullen. De Saint bracht zijn hele gewicht over op zijn tenen en zijn rechterhand was gereed om met de snelheid van een kanonskogel tot handelen over te gaan, maar de beweging die hij verwachtte bleef achterwege.

      ‘Ik vrees dat het verscheidene uren zal kosten om dat allemaal te lossen,’ zei Manuel. ‘Wilt u nog even meegaan naar de boot om een glas te drinken?’

      Doris wierp een blik op haar echtgenoot. ‘Kunnen we nu naar ons hotel terug? Ik ben zo moe, en uitgehongerd ... en de muskieten zijn bezig me levend te verslinden.’

      ‘Pablo en ik moeten hier blijven,’ zei Manuel. ‘En we hebben al onze mannen nodig. Zelfs de chauffeurs zullen ons een handje moeten helpen. Maar als u de wagen wilt hebben, kan een van u wel rijden. Tot Vera Cruz is de weg gemakkelijk te vinden. U kunt niet verdwalen.’

      Hij gaf hen zorgvuldige aanwijzingen.

      ‘Maar u dan?’ protesteerde Inkler met getemperde hartelijkheid.

      ‘Wij gaan later terug, met een van de vrachtwagens. Wacht niet op ons.’

      Zo zaten ze dan, ongelooflijk genoeg, weer in de Cadillac. Sherman had de koffer vol bankbiljetten opgenomen en hem onder de voorbank gezet; hij liet zich opzij glijden achter het stuur.

      ‘Ik wil hem niet graag uit het oog verliezen.’ zei hij met een geforceerd glimlachje.

      Manuel en Pablo kusten Doris de hand en zij stapte het laatste in. Simon drukte haar de hand, ging naast haar zitten en enkele ogenblikken later lagen zij op de weg.

      Zij hadden reeds meer dan een kilometer in doodse stilte afgelegd. Het was alsof zij vreesden dat de gebroeders Enriquez hen op grote afstand nog konden horen en of een onvoorzichtig woord in staat zou zijn hun hele wrakke kaartenhuis ineen te doen storten ... Plotseling barstte Doris, zonder zich te kunnen beheersen, in een schaterlach uit.

      ‘We hebben ze!’ riep ze uit. ‘We hebben het geld en we zijn er vandoor!’

      ‘Het is beter gegaan dan ik ooit had durven hopen,’ bekende Sherman stamelend. ‘Ik heb tot de laatste seconde geloofd dat zij ons een chauffeur mee zouden geven. Maar we zijn alleen! Het staat nu aan ons, om ons er uit te redden!’

      Doris wierp zich achterover en hikte hysterisch.

      De Saint liet zijn rechterhand ongemerkt onder zijn jasje glijden en tastte naar de kolf van zijn revolver in de holster. Toen stak hij zijn hand in zijn zak waarin hij zijn sigaretten had.

      ‘U heeft me dus eigenlijk niet nodig gehad,’ zei hij. ‘De gebroeders Enriquez zijn op hun manier fatsoenlijk. Ze mogen dan regeringen omverwerpen en boeren om zeep helpen, alleen om hun beurs te spekken, maar hun rekeningen betalen ze. Ik heb de indruk dat schurken van dat soort ook nog een soort erecode hebben.’

      Doris hield middenin een hik op met lachen.

      ‘O nee!’ zei zij. ‘Ik was blij dat u er bij was. Vreselijk blij!’

      En plotseling raakten haar lippen de zijne, wild en vurig, en haar lichaam lag tegen het zijne en haar armen sloegen om hem heen en haar handen grepen elkaar vast. Toen, precies even snel, wierp zij zich weer achterover, helemaal naar de andere kant van de bank. Hij sloeg de ogen neer en zag zijn eigen revolver glanzen in de naar hem wijzende hand.

      ‘Je hebt hem niet hoeven te gebruiken,’ zei ze een beetje hijgend. ‘Maar ik zal hem gebruiken zodra je je beweegt. Stop, Sherman. Ik heb hem onder schot.’


    


  


  
    
       

    


    
       


      VI


      De Saint bewoog zich niet. Hij zag haar rustig aan, bijna droevig, terwijl de wagen zonder de geringste schok die de vrouw de controle over haar bewegingen had kunnen doen verliezen, vaart minderde.

      ‘Een volkomen vreemde,’ zei hij, ‘iemand die je in het geheel niet kent en niet weet hoe goed en loyaal je bent zou gaan denken dat je van plan bent je van mij te ontdoen... mij weg te gooien als een lege tandpastatube.’

      ‘Die iemand zou gelijk hebben,’ gaf zij toe. ‘Het was werkelijk een buitenkansje je bij ons te hebben voor het geval dat de gebroeders Enriquez geprobeerd zouden hebben geweld te gebruiken. Maar nu we geen gevaar meer lopen, ben je een te kostbare partner. Toch kun je ons nog te pas komen. Ik denk dat als wij je aan hen of aan de smerissen uitleveren, zij zich er niet meer om zullen bekommeren achter ons aan te gaan, als ze eenmaal weten wie je bent.’

      ‘Ik dacht wel dat dat idee in je was opgekomen.’

      Zij keek hem spottend aan en liet een schor lachje horen.

      ‘Werkelijk?’

      De auto stond nu stil en Inkler draaide zich op de voorbank om.

      ‘Laten we geen tijd verknoeien, Doris.’

      ‘Een ogenblik, Sherm. Ik moet dit even aanhoren.’

      ‘Herinner je je nog dat ik beloofd heb je een lesje te geven naar aanleiding van je dwaze gulheid, lieveling?’ vroeg Simon. ‘Daar wrong nu juist de schoen. Toen je me het derde deel van de opbrengst kwam aanbieden, nadat je alles geregeld had, nadat jij en Sherman alle kosten voor je rekening hadden genomen, heb je te hoog gegokt. Er is nooit zo’n goede fee als jij bent bij een bende! Als je me tien rooie ruggen had geboden, laten we zeggen om me de mond te snoeren en om me er toe te krijgen in het laatste bedrijf dat wandelingetje te maken, zou ik er misschien zijn ingetrapt. Maar een netto bedrag van meer dan zestigduizend dollar... dat was een voorstel waar alleen een idioot inloopt!’

      ‘Waarom ben je er dan op ingegaan?’

      ‘Ik wou weten waar het op zou uitdraaien. En de kleine kans bleef bestaan dat je een ongevaarlijke gekkin was. Maar als je de kwaaie meid bent die haar oude leermeester een lesje probeert te geven, dan heb je een pak slaag nodig.’

      ‘Dat zou ik wel eens willen zien!’

      Zij tastte achter zich, deed de deur aan haar kant open en stapte uit de Saint niet uit het oog verliezend; zij hield de deur open en hield hem steeds onder schot. Tegelijkertijd stapte Sherman aan de andere kant uit.

      ‘Uitstappen, Saint,’ commandeerde zij.

      ‘Dat is een uitdaging,’ merkte de Saint zachtjes op. Maar hij volgde haar en zij liet hem een paar passen afstand nemen van de auto. Zij hield haar revolver vast als een beroepsmisdadigster en bleef behoedzaam op een afstand, bedacht op een eventuele sprong.

      Hij bood haar een laatste kans. ‘Gisteravond scheen je een beetje meer van me te houden, als je het niet onheus vind om erover te praten.’ zei hij. ‘Waarom zouden we je man niet uit de weg ruimen en een nieuw span vormen?’

      ‘Het is mijn man niet, maar mijn broer. We spelen alleen maar voor echtpaar als de situatie dat eist. Ik hou veel van je Saint, maar ik kan je niet meer gebruiken.’

      ‘Het spijt me bijzonder.’ mompelde hij.

      Hij zag iets glinsteren, hoorde een licht suizend geluid en wierp zich opzij. Hij zag Shermans rechterhand neerkomen, gewapend met een knuppel en hij gleed naar beneden als een kat. De vuisten van de Saint en de kin van de man raakten elkaar met een kracht die nog vermeerderd werd door hun tegenovergestelde bewegingen en Sherman was waarschijnlijk reeds buiten gevecht gesteld toen een tweede rechtse hem tegen de auto deed belanden, waarnaast hij slap in elkaar zakte.

      De Saint had zich al omgedraaid en dat met opzet. Doris Inkler mikte op hem. Hij hoorde de trekleer klikken, en dat was alles. Toen nam hij haar het wapen af.

      ‘Dat had je niet moeten doen,’ zei hij. ‘Daar heb je je laatste kans mee verspeeld. Je zou me gedood hebben als ik het niet had voorzien.’

      Hij hield zijn revolver een ogenblik in zijn hand en deed hem toen in de holster onder zijn arm.

      ‘Je wist waar ik mijn revolver had en ik wist zeker dat je er op uit was hem me af te nemen. Daarom heb ik de veiligheidspal erop gedaan toen wij reden,’ legde hij kalm uit.

      Zij begon scheldwoorden uit te braken en wierp zich op hem, met haar nagels voor zich uit. Hij zag zich verplicht haar voorzichtig op de punt van haar kin te tikken, juist genoeg om haar voor enkele ogenblikken te kalmeren zonder haar gezicht te schenden, waaraan hij een prettige herinnering wilde bewaren.

      Hij nam de vliegbiljetten, maar liet hen in het bezit van enig geld en hun toeristenkaarten, zonder welke zij de Mexicaanse grens moeilijk hadden kunnen overkomen. Hij vond dat hij heel genadig was, gelet op wat zij hem hadden willen aandoen, maar hij leed vaak aan die zwakheid ... Trouwens, ook nu nog hadden zij maar weinig kansen.

      Hij stapte in de Cadillac en reed met grote snelheid weg.

      In de buitenwijken van Vera Cruz stopte hij om zijn snor af te doen en de zilveren draadjes uit zijn haar te halen. Hij stak zijn donkere bril in zijn zak en ging toen weer weg; hij reed langzaam naar twee helverlichte blokken in het centrum.

      Hij parkeerde de wagen op een donker pleintje, haalde de koffer uit en ging te voet verder. In zeer korte tijd wist hij een taxi te krijgen en hij zei de chauffeur hem naar het vliegveld te rijden. Hij zag er de noodzaak niet van in risico te lopen door naar Macambo terug te gaan om zijn bagage te halen. Met wat hij aan zijn rechterarm droeg, zou hij zijn voorraad kamerjassen eindeloos kunnen uitbreiden.

      Toen zijn kaartje werd geknipt hield hij zijn koffer in de hand. Hij overschreed enigszins de normen die aan handbagage worden gesteld, maar de slaperige beambte liet hem passeren. Hij liet aan een ander loket zijn toeristenkaart afstempelen, toen er een hand op zijn schouder werd gelegd. ‘Gaat u al zo gauw van ons weg?’ vroeg kapitein Carlos Xavier.

      ‘Een paar dagen maar,’ zei de Saint minzaam. ‘Vrienden van me die op huwelijksreis zijn hebben me te spreken gevraagd.’

      Xavier schudde het hoofd. ‘We hebben nog heel wat te bespreken voor u vertrekt. Kom mee.’

      Hij nam de Saint bij de arm en voerde hem via het douanekantoor onder de ogen van de beambte in uniform, naar een deur waar VERBODEN TOEGANG opstond, naar een klein vertrek. Toen zij binnen waren deed de politieman de deur dicht en wees met zijn vinger naar de koffer van de Saint.

      ‘Staat u me toe er even in te kijken?’

      Simon legde de koffer op het bureau en liet de sloten klikken, maar hij deed hem niet open. Hij deed een stap achteruit en liet Xavier de deksel opendoen. Intussen knoopte hij zijn jasje los en was blij dat hij er aan gedacht had de veiligheidspal van zijn revolver weer over te halen.

      Xavier keek een hele poos naar het geld.

      ‘Dat behoort zeker aan de gebroeders Enriquez?’

      ‘Behoorde,’ antwoordde Simon rustig. ‘Maar ze hebben er vrijwillig afstand van gedaan, om te betalen voor wat zij dachten dat een lading wapens en munitie was voor de revolutie van Jalisco.’

      ‘Door de Inklers geleverd?’

      ‘Hoe weet u dat?’

      ‘Waarom dacht u anders dat ik u gisteren bij Laura had uitgenodigd, waar ik wist dat we de gebroeders Enriquez zouden aantreffen en waar ik hoopte dat de Inklers contact met ze op zouden nemen? Als het die avond niet gelukt was, zou ik u de avond daarop overal hebben meegenomen waar zij ook maar geweest zouden zijn. Waarom denkt u dat ik het zo geregeld heb dat Inkler later kwam, anders dan om u op mijn gemak over Manuel en Pablo in te lichten? Waarom, denkt u, heb ik u sindsdien nauwelijks uit het oog verloren, zodanig dat ik u vanmiddag vanuit een vliegtuig op zee heb bewaakt, voorzover het niet te donker was? Het was beslist nog het gemakkelijkst om u hier weer terug te vinden. Maar u zou mij zeer erkentelijk moeten zijn, in plaats van u af te vragen of u al of niet gebruik zult maken van de revolver die u onder uw arm verbergt.’

      ‘Neem me niet kwalijk,’ zei de Saint en hij leunde tegen de muur.

      ‘Ik heb u gewaarschuwd dat ik geen alledaagse politieman was,’ hernam Xavier. ‘Het was uw FBI, die me heeft gezegd dat de Inklers hier in de buurt waren en medegedeeld was we van hen verwachten konden. We hebben hen al in andere landen van Midden-Amerika aan het werk gezien, waarbij ze altijd ontevreden elementen bewerkten en gewoonlijk met een verhaal dat zij hen van steun vanuit Washington konden verzekeren. Ik wist dan ook dat de gebroeders Enriquez koren op hun molen waren. Maar er bleef nog één probleem over dat moest worden opgelost: het was mijn taak te verhinderen dat de Inklers wie dan ook zouden oplichten... maar ik koesterde intussen niet het geringste verlangen Manuel en Pablo te beschermen. Daarom was ik blij dat u hier kwam. Ik wist zeker dat ik op u kon rekenen om de oplossing te vinden.’

      Simon deed breed glimlachend zijn ogen open. ‘En bent u op dat punt teleurgesteld?’

      ‘Hier is het geld.’ zei Xavier, terwijl hij een instemmend gezicht trok. ‘Maar niemand heeft een klacht ingediend wegens diefstal. En niemand zal een aanklacht tegen u komen indienen. Ik zou niet weten hoe ik u zou kunnen beletten weg te gaan en het mee te nemen. Anderzijds word ik niet erg goed betaald en u bent me geloof ik wel het een en ander schuldig.’

      Hij koos zes bundeltjes groen papier uit en stak ze in de verschillende zakken van zijn kostuum.

      ‘Ik heb er altijd naar verlangd ontslag te kunnen nemen en een klein landhuisje in Fortin te kunnen kopen,’ legde hij eenvoudig uit. Simon haalde diep adem en herstelde zich. ‘Ik zal u er een dezer dagen een komen opzoeken,’ verzekerde hij.

      Kapitein Carlos Xavier deed de koffer dicht en Simon tilde hem op.

      Toen deed de politieman een andere deur open en de Saint bevond zich weer op het vliegveld. Vóór hem zag hij passagiers in het vliegtuig stappen.
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      Zij had minstens vijfendertig verjaardagen gevierd en de meeste daarvan hadden ongetwijfeld gelukkige jaren afgesloten. Nu was zij tot die rijpheid gekomen die de intellectualistische Europeaan - op wie het puber-ideaal dat door Hollywood wordt gelanceerd, en dat er toe heeft bijgedragen de smaak der Amerikanen te bederven, geen indruk maakt - bij een vrouw zo weet te waarderen.

      Zij zat goed in haar vlees, maar haar nog heel goede figuur kwam goed tot zijn recht in de japon, die gekozen was met de smaak die door ervaring zowel als geld wordt verworven. Uit haar gezicht, voorwerp van nauwlettende zorg, sprak een zekere distinctie.

      Zij sprak snel en met ingehouden adem. ‘U bent Simon Templar, nietwaar? De Saint? Een van de croupiers van de Tropica heeft me het verteld.’

      ‘Heeft hij u afgeraden met mij te kaarten?’ vroeg de Saint met een onverschillig gezicht.

      ‘Doe niet zo gek! Ik ben mrs. Carrington. Beryl, voor mijn vrienden. Dat is alles wat ik ter introductie kan zeggen.’ (Zij keek nerveus over haar schouder en draaide zich toen weer naar hem.) ‘Ik heb niet gedronken,’ zei zij. ‘Geloof me, alstublieft. We hebben hulp nodig en ik geloof dat u ons van dienst zou kunnen zijn.’

      De Saint trok onbewogen aan zijn sigaret. Als hij alle inleidingen van dat soort bij elkaar zou willen tellen die hij al had aangehoord, zou hij een elektronisch brein nodig hebben gehad. En ‘hulp’ betekende in de regel iets onwettigs, met, als voor de hand liggende beloning, de kans gedood te worden of in de gevangenis gezet, of allebei. Misschien was dat de reden waarom hij geleerd had een masker te zetten op het zweempje diabolische geamuseerdheid dat, als er zich zulke opwindende perspectieven openden, geneigd was in zijn blik te verschijnen.

      ‘Waar gaat het om?’ vroeg hij geduldig. ‘Bent u uw man kwijt, of probeert u dat voor elkaar te krijgen?’

      ‘Wees ernstig. Ik heb maar heel weinig tijd.’

      Simon had op dat ogenblik niets belangrijks te doen, maar hij had zich gevleid met de ongerijmde hoop dat hij enige tijd in Havana zou kunnen doorbrengen zonder de avonturen die hem overal elders volgden.

      Hij liet in zijn geest de gelegenheden passeren waarbij hij deze vrouw reeds had ontmoet, want dat dit zo was, had hij natuurlijk al opgemerkt, evengoed als zij.

      Twee dagen geleden in Capitolio Nacional voor het eerst.

      Onder gewone omstandigheden had de Saint zich niet laten verleiden tot een bezoek in groepsverband, en zeker niet een bezoek aan een regeringsgebouw, en wel het minst aan een gebouw dat, aan de buitenkant, met zijn koepel in het midden, de getrouwe herhaling beloofde te zijn van alle kapitolen der nieuwe wereld. Maar een taxichauffeur had ervan gerept dat er zich onder de koepel, ingelegd in de vloer, een diamant bevond ter waarde van vijftigduizend dollar en Simon wilde die graag zien. Al behoorde de periode waarin hij er ernstig over gedacht zou hebben hem te stelen thans tot het verleden, daarom was hij nog niet verplicht zich de intellectuele vreugde te ontzeggen zich dat voor te stellen en erover te fantaseren hoe hij hel had kunnen doen.

      Dat was de enige reden waarom hij zich, te midden van een groepje toeristen, naar de zaal van Los Pasos Perfidos liet slepen en met een half oor luisterde naar het commentaar van de gids.

      De wachtkamer ... grootste ter wereld ... honderdtwintig meter... florentijnse renaissancestijl... let op het patroon van het plafond: het wordt nauwkeurig herhaald in de betegeling van de vloer... (En dan, met een onnozel gezicht opblikkend naar het reusachtige, de republiek symboliserende standbeeld:) het grootste standbeeld ter wereld dat in een zaal staat... De lans alleen weegt al een ton... (En terwijl de gids hen ten slotte groepeerde rondom het met koorden afgezette vierkant in het midden waarvan zich de diamant bevindt:) Gekocht van de bijdragen van allen die aan dit gebouw hebben gewerkt... Hij wijst precies het punt aan van waaruit alle afstanden op Cuba worden gemeten. Als men zegt: het is honderd kilometer van Havana, en u vraagt van welk punt in Havana, dan is het dit punt... hij heeft tweeëndertig facetten, evenveel als het kompas windstreken heeft... Maar men moest de gids op zijn woord geloven, want alles wat er met mogelijkheid te zien was, was een klein vierkant rooster dat in de vloer was aangebracht en bedekt met een ruitje waarachter men zich gemakkelijk een diamant kon voorstellen ...

      De Saint liet zijn blik over de gezichten van zijn mede-toeristen dwalen en het gezicht van mrs. Carrington was het eerste dat hem opviel, en daarna, vanwege het contrast, het gezicht van de man die haar begeleidde en haar arm met een bezittershand vasthield. De vrouw had zonder enige twijfel de trekken en de huidskleur van het nordische ras, terwijl de man, met zijn geplukte haren, donkere teint en innemend gezicht, versierd door een lange neus, niet anders dan een Cubaan kon zijn. Het opmerkelijke lag in het feit dat men redelijkerwijs geen inboorling van Cuba verwachten kon tussen zo’n typische groep lanterfantende inwoners van de Verenigde Staten.

      Hij scheen van dezelfde leeftijd als de vrouw, wat aanleiding gaf tot voldoende cynische veronderstellingen om de twee figuren in het geheugen van de Saint te griffen. Bij het verlaten van het gebouw slenterde de Saint achter de groep aan, vagelijk nieuwsgierig naar wat het stel hem bij het vertrek zou kunnen verraden.

      Hij zag hen in een splinternieuwe Mercury stappen die voor de ingang geparkeerd stond. De auto had nummerborden van de staat Indiana, maar het was de man die reed.

      De tweede keer was de vorige avond in Tropicana geweest.

      Tropicana maakt er aanspraak op de grootste en mooiste nachtclub ter wereld te zijn. Hij is inderdaad ongemeen groot en met zijn gehoorzaal in de open lucht die de hemel tot dak heeft en prachtig verlichte palmen, biedt hij een wonderbaarlijk schouwspel. Het reusachtige toneel liet inmiddels, ondanks een magnifiek decor van echte bomen met wenteltrappen die de revuemeisjes een dramatische opkomst, speelruimte voor behendige bewegingen en onverwachte uitwegen verschafte, niets aan de verbeelding over, zodat Simon met genoegen zijn barkruk in de steek liet en zich door de menigte heen een weg baande naar het Casino.

      De vrouw zat aan een speeltafel en de man stond achter haar.

      De Saint merkte dat zij speelde zonder geboeid te zijn, matig teleurgesteld als zij verloor, redelijk blij als zij won, maar steeds onbevangen genoeg om van tijd tot tijd een vriendelijk woord te wisselen met haar begeleider. Haar geluk was financieel voor haar dus niet van het minste belang. Maar hij merkte tevens op dat zij zeer eenvoudig gekleed was en dit deed hem, mede door de kennis die hij reeds van haar bezat - in het bijzonder het feit dat haar wagen niet tot de kostbaarste verkrijgbare merken behoorde - begrijpen dat zij redelijk welgesteld was, maar toch niet zo’n astronomische bankrekening bezat die automatisch samengaat met buitenissigheden als het onderhouden van gigolo’s. Was het dan werkelijk een romance? Er zijn mooie mannen op Cuba en zij was onmiskenbaar een aantrekkelijke vrouw. Hij zag dat ze een stapeltje fiches opnam en ze de man aanbood, kennelijk een uitnodiging om er mee te spelen. Hij weigerde vriendelijk doch beslist door het hoofd te schudden. Op dat ogenblik schenen zij beiden te begrijpen dat de Saint hen in het oog hield en hij ging dan ook weg. Die mensen kunnen me in geen geval interesseren, dacht hij.

      En nu ...

      Hij herinnerde zich dat de croupier hem, toen hij langs kwam, had gegroet en gezegd: ‘Gaat u deze winter niet naar Porto Rico, sir?’

      De Saint had met een minzaam en onbestemd gezicht de schouders opgehaald en was toen doorgelopen voor hij de man had herkend; toen werd hij zich er van bewust dat zij elkaar aan een tafel in San Juan gezien moesten hebben. Beryl Carrington had zijn naam waarschijnlijk van deze croupier gehoord.

      Nu stelde zij zichzelf voor als mrs. Carrington ... maar hij wist zeker dat zulk een man als haar trouwe begeleider mr. Carrington niet kon zijn.

      Het berustte werkelijk op een toeval dat de Saint die avond ‘Bambu’ binnenging en een plaats vond twee tafeltjes van hen af. De ‘Bambu’, die de naam had een typisch Cubaanse nachtclub te zijn, lag trouwens onvermijdelijk op de weg van iedere toerist die vastbesloten was er achter te komen, ondanks de schok dat dit voor zijn portefeuille en voor zijn oren zou kunnen betekenen, wat nu eigenlijk de legendarische charme van Havana uitmaakt. Ditmaal zagen zij hem dadelijk en zij draaiden hun gezichten naar elkaar toe, zo automatisch alsof hun hoofden door middel van een draad aan elkaar waren verbonden, en wel, dat was volkomen duidelijk, om over hem te praten.

      Simon deed al het mogelijke om het te doen voorkomen alsof hij in het geheel niet op hen lette. Misschien met wat al te veel zorg dwong hij zich ertoe niet in hun richting te kijken en nu zat zij naast hem en vroeg hem op een nogal duistere manier om hulp. Nu hij niet meer de kans liep de aandacht te trekken keek hij naar hun tafeltje en stelde vast dat de man er niet meer was.

      ‘Hij is naar het toilet,’ verklaarde zij haastig. ‘Ik kan u nu niet veel zeggen, want ik wil niet dat hij me betrapt. Ik weet zeker dat hij dat niet prettig zou vinden.’

      ‘Had u zich daar niet van moeten verzekeren voor u me he risico laat lopen aan het mes geregen te worden?’ mompelde de Saint.

      ‘Ik logeer in Comodoro. Wilt u morgen bij me komen? Het geeft niet hoe laat. Alstublieft!’

      Zij keek tersluiks om zich heen en staarde toen de Saint weer aan en haar ogen en haar verstikte stem smeekten hem in gelijke mate: ‘Alstublieft, alstublieft, doe het! Ik moet nu weg.’

      Vóór hij had kunnen antwoorden was zij naar haar tafeltje teruggegaan en zij scheen nu geheel in beslag genomen te worden door haar spiegeltje en haar lippenstift. Zij was maar zo kort weggeweest dat men, tenzij men haar zeer aandachtig in de gaten had gehouden, niet gemerkt kon hebben dat zij zich verplaatst had.

      Simon slaagde er in onverschillig te schijnen terwijl hij een grote slok nam.

      Het orkest, dat de ene minuut die de visite van Beryl Carrington had geduurd, gezwegen had, verbrak de korte stilte en de saxofoons begonnen te huilen in de microfoons die naar de eisen van de muzikale smaak der Cubanen op slechts enkele centimeters afstand van de meest luidruchtige instrumenten van het orkest dienen te worden geplaatst. Enkele seconden later was al het koper oorverscheurend in vol bedrijf, versterkt door de serie luidsprekers die volgens de Cubaanse gebruiken benodigd zijn om de muziek tot in de kleinste vertrekjes te doen doordringen, ongenadig de hersenen beukend met behulp van grote trommen, bekkens, kalebassen gevuld met gedroogde pitten en gewone stukken hout die tegen elkaar worden geslagen. De schok van die woeste kakofonie, maximaal versterkt door de klassiek-moderne machinerieën, stelde de Saint in staat zijn gezicht niets anders te laten weerspiegelen dan de verdoving waarin het geloei zijn geest dreigde te doen verzinken.

      Uit zijn ooghoek zag hij dat de begeleider van mrs. Carrington weer naar haar tafeltje ging en met de Amerikaanse sprak, evenwel zonder weer te gaan zitten; zij stond op en zij liepen naar de dansvloer waarop zij zich onder de menigte begaven die zich kronkelde en botste op de maat van een rumba, een samba, een mambo of wat het dan ook was, een van die namen die fanatieke vereerders van Terpsichore zo’n deuntje geven, en dat, zo bleek uit alles, met plezier. Simon Templar besloot toen dat hijzelf nooit de proef zou nemen met de mystieke extase waarin de muziek sommigen schijnt te storten. Bij zijn geboorte had er klaarblijkelijk iets aan de stand van de sterren gemankeerd en hij besloot weg te gaan voor hij beroofd was van al zijn geestvermogens en voor het zinsverbijsterende lawaai onherstelbare littekens in zijn brein had gegrift. Hij moest zich redden uit die verlammende hel om te kunnen nadenken over de zonderlinge uitnodiging van mrs. Carrington en hij kon geen beter moment kiezen dan dat waarop haar partner en zijzelf in de draaikolk vóór het orkest waren verdronken. Hij wist de aandacht van een kelner te trekken en door met zijn hand het gebaar van schrijven te maken, vroeg hij de rekening.

      Toen hij weer in de betrekkelijke rust van de straat opdook, boden de portier en drie chauffeurs hem een taxi aan, maar zij werden weggeduwd door een lange man die zijn arm broederlijk om de schouders van de Saint legde en zei: ‘Ik heb de beste wagen voor u, sir, en de beste prijs.’

      ‘Gedurende de tijd die nodig was om hem in schuinse richting naar de parkeerplaats te brengen, doorstond Simon wat gewoonweg de techniek van de meest vastberadene van alle chauffeurs scheen te zijn. Maar op het ogenblik dat de Saint zich realiseerde dat zij zich een beetje te ver van de ingang bevonden en in een hoek waar niemand hen zien kon stond de man stil en draaide zich bruusk naar hem om en Simon zag in het donker het lemmet van een mes blinken.

      ‘Hoe lang blijft u op Cuba, señor?’ vroeg de man.

      ‘Zolang ik het lawaai nog kan verdragen,’ spotte de Saint.

      De tanden van de man blikkerden in gelijke mate als het staal in zijn handen. Zelfs op die afstand was de muziek nog zo luid dat men onmogelijk kon horen wat er op de parkeerplaats gaande was tenzij het een atoomexplosie was.

      ‘Ik geloof dat u er verstandig aan doet morgen naar huis te gaan, als u niet wilt dat ze u kwaad doen,’ raadde man aan. ‘De mensen houden niet van spionnen. U zit ze in de weg.’

      ‘Heel goed, Pancho,’ zei de Saint. ‘Maar ik moet je zeggen dat je een driedubbele idioot bent.’

      Terwijl ’s mans grijns verdween, handelde Simon met zulk een snelheid dat zijn tegenstander, ondanks zijn allures van beroepsmisdadiger, het nooit had kunnen voorzien. De dikke man heeft nooit precies kunnen uitleggen wat er gebeurd was. Hij wist alleen dat een slag die van nergens kwam hem met volle kracht in zijn vingers greep en dat het mes dat hij had losgelaten op hetzelfde moment werd opgeraapt en hem met de punt naar voren onder de neus werd gehouden. ‘Ga terug naar degeen die je gestuurd heeft,’ zei de Saint in het Spaans, ‘en zeg hem dat ik er niet van houd zo ruw behandeld te worden. Als ik word lastig gevallen, doe ik zó.’

      De man deinsde terug voor het metaal dat voor zijn ogen schitterde, terwijl het mes in de duisternis verdween. Toen trof een vuist die van hetzelfde metaal scheen te zijn gemaakt, hoewel minder scherp, zijn neus, zodat hij plotseling op straat zat en de sterretjes voor zijn ogen wemelden. Voor hij weer bij zinnen kwam, was de Saint verdwenen.

      Terwijl hij hem in de taxi door de stad naar de Rancho Boyeros reed, zei de chauffeur: ‘Heeft u vanavond geen meisje, meneer?’

      ‘Vanavond niet,’ antwoordde de Saint.

      ‘U bent geloof ik verstandig. De vrouwen die u neemt geven u last. Maar als u wilt, als u alleen bent, heb ik een nichtje, heel aardig ... en knap.’

      ‘Dank je,’ zei Simon. ‘Ik geloof dat er al iemand optie op mij heeft.’

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      II


      ‘Ziet u,’ zei Beryl Carrington, ‘Ramon is een van de leiders van het verzet.’

      ‘O!’ zei de Saint en er werd hem een en ander duidelijk.

      Zij sprong overeind en liet de kamerjas wapperen die zij had aangeschoten toen hij had aangeklopt.

      ‘Het is opwindend, of liever verschrikkelijk dat zulke dingen nog voorkomen, en dat zo dicht bij de Verenigde Staten!’

      ‘Zeker. Maar wat heeft u er mee te maken?’

      Zij keek hem strak aan, verlegen en bijna gekwetst. ‘Als ik het niet zelf had gehoord zou ik niet willen geloven dat de Saint een dergelijke vraag zou kunnen .stellen. De strijd voor de vrijheid, of wat het ook zijn mag, hebben wij daar heden ten dage niet mee te maken?’

      ‘Dat deuntje ken ik,’ zei de Saint zachtmoedig. ‘Ik bedoel, waarom u persoonlijk?’

      ‘Ik ben er in betrokken geraakt toen ik Ramon leerde kennen.’

      ‘Waar heeft u hem ontmoet? Hier?’

      ‘Ja.’

      ‘Uit welk gedeelte van Indiana komt u?’

      ‘Waarom? Verraadt mijn accent mij?’

      ‘Nee, de nummerborden van uw auto. Neem me niet kwalijk als ik aan een district attorney doe denken, maar ik weet graag een en ander van de mensen die mij te hulp roepen.’

      Zij ging tegenover hem zitten.

      ‘Ik begrijp het. Ik kom uit Prewisburg in Indiana. Daar heeft u waarschijnlijk nog nooit van gehoord: het is maar zo’n klein plaatsje! Ik ben er geboren en opgevoed, ik heb er mijn hele leven gewoond. Ik ben nooit verder geweest dan Havana. Ik ben getrouwd met mijn vriend van de universiteit, die tevens erfgenaam was van de grootste industrie van de stad: een paraplu- fabriek. U lijkt me niet iemand die een paraplu bezit, maar als u er een heeft zal het wel een Carrington zijn. Ze zijn heel goed. Mijn man was een fijne vent, een goed echtgenoot, maar even vervelend als een paraplu. Wij leefden prettig en gemakkelijk, gewoon en erg saai. Tot hij plotseling stierf, aan een stomme longontsteking, ongeveer twee jaar geleden. Pas toen werd ik mij er van bewust hoe kleurloos mijn leven was. Hij liet me geen reusachtig vermogen na... dat zou meer dan gewoon zijn geweest, nietwaar? - Maar ik kon het me permitteren overal heen te gaan waar ik maar wilde, binnen de grenzen van het redelijke. Ik heb dus besloten een paar plaatsen te bezoeken zolang ik nog jong genoeg was om me te amuseren. Heeft u daar genoeg aan?’

      Simon knikte en schonk zich nog een kop koffie in. Zij zat, toen hij kwam, in haar kamer te ontbijten en had een pot verse koffie voor hem besteld.

      ‘En hier heeft u Ramon ontmoet?’

      ‘Zo is het niet precies,’ zei ze.

      Op een reisbureau had men Beryl Carrington verzekerd dat zij wanneer zij van Cuba iets anders wilde zien dan alleen maar de stad Havana, het voor haar het voordeligste zou zijn haar auto per veerboot te laten overzetten. Zij had er een beetje tegenop gezien een vreemd land te bereizen, maar ten slotte had zij besloten het avontuur te zoeken. Toen zij in haar hotel kwam nadat zij vanaf de haven vijfmaal verdwaald was, vroeg zij zich af of het inderdaad goedkoper was om haar eigen wagen te hebben. Een telefoontje terwijl zij nog bezig was haar koffers uit te pakken, bevestigde haar in het denkbeeld dat zij dat besluit in een onbewaakt ogenblik had genomen.

      ‘Het spijt me erg,’ zei de man aan de andere kant, ‘maar er is me een klein ongelukje met uw wagen overkomen.’

      Ramon Venino, zo stelde hij zich in de hal voor door zijn kaartje voor te houden, bood zijn verontschuldigingen aan en scheen zeer verlegen. Aanvankelijk was zij te ontstemd om te bemerken hoe knap hij was. ‘Mijn handen op het stuur gleden uit... maar dat is geen verontschuldiging: ik keek niet uit en ik heb uw wagen geraakt toen ik de mijne in de garage zette. Ik moet de volle verantwoordelijkheid dragen.’

      Zij gingen gezamenlijk naar de parkeerplaats om de schade op te nemen die niet verder ging dan een lichtelijk gedeukte bumper.

      ‘Het is niet zo erg als ik dacht, het is gemakkelijk te herstellen,’ verklaarde Venino. ‘Geeft u mij de sleutel, ik zal de wagen naar de garage rijden en vanavond breng ik u hem als nieuw terug.’

      Zij bedacht bliksemsnel dat zij dan wel eens tot de dag des oordeels op zijn terugkomst of die van haar auto zou moeten kunnen wachten. Trots op haar scherpzinnigheid, antwoordde zij dan ook: ‘Dank u wel, maar ik zal hem zelf naar de garage rijden.’

      Hij boog. ‘Zoals u wilt. De directeur van het hotel zal u een reparateur aanbevelen. Alleen, ik sta er op de rekening te betalen.’

      Nadat zij het adres van een garage had gekregen en vroeg welke weg zij nemen moest, zag zij dat Venino dichtbij haar wagen met een taxi stond te wachten. ‘Zegt u tegen de chauffeur waar u heen moet,’ zei hij, ‘dan zal hij u de weg wijzen. Hij spreekt goed Engels en zal u bij de garage helpen. Daarna zal hij u overal heenrijden waar u maar wilt. Hij is de hele dag tot uw beschikking. U hoeft hem niets te betalen, dat is al voor elkaar.’

      Hij groette en ging weg voor zij iets wist te zeggen. De volgende morgen echter herkende zij door de telefoon zijn stem.

      ‘Weest u alstublieft niet boos dat ik zelf uw wagen heb meegenomen,’ zei hij. ‘Ik wilde me er, alvorens de garage te betalen, van overtuigen dat u geheel en al tevreden was over de reparatie.’

      De bumper was zo goed hersteld dat men er een loep voor nodig zou hebben gehad om er iets aan te ontdekken. Mrs. Carrington bedacht dat het Venino heel weinig moeite had gekost om de garage er toe te brengen hem de auto toe te vertrouwen. Als hij een dief was geweest, zoals zij eerst had gedacht, had hij er met de auto vandoor kunnen gaan.

      ‘Hij lijkt me perfect gerepareerd,’ zei hij.

      ‘Ik kan niet anders doen dan me nogmaals excuseren voor het ongeluk. Het spijt me erg dat wij elkaar niet op een andere manier hebben ontmoet, want dan had ik durven hopen u nog eens te ontmoeten zonder dat u kwaad van mij denkt.’

      Het was haar beurt zich verlegen en slecht op haar gemak te betonen. ‘Ik vind dat u heel aardig bent geweest,’ zei zij. ‘Als iedereen die een ongeluk veroorzaakte zo was als u, hadden de verzekeringsmaatschappijen niets meer te doen.’

      ‘Dat is heel aardig van u. Maar ik kan u niet meer uitnodigen om te gaan dineren.’

      Zijn toon was uiterst correct; zij herinnerde zich zijn bedenkelijke, ontwapenende gezicht, zijn sierlijke gang, en onder de indruk zei ze: ‘Doe niet zo mal. Waarom nodigt u me niet uit en laat u het aan mij over te beslissen wat ik voel?’

      Hij bezorgde haar een bijzonder prettige avond en veroorloofde zich geen enkele vrijpostigheid. Zij had dus geen enkel excuus om een uitstapje voor de volgende dag af te slaan, gevolgd door weer een diner en nogmaals een plan voor de volgende dag. Enzovoort. Reeds de eerste avond bemerkte zij dat hij zich soms vreemd gedroeg: de manier waarop hij stilstond om oplettend in alle richtingen de straat af te kijken als hij naar buiten kwam; de hebbelijkheid om een blik over zijn schouder te werpen op een ogenblik dat je dat het minste verwachtte; zijn weigering om in een restaurant een tafeltje te nemen waar hij de deur niet kon zien en met zijn rug tegen de muur zat; zijn voortdurend ronddwalende ogen.

      Maar na drie dagen aarzelde zij niet langer hem te vragen waarom.

      ‘En heeft hij u toen op de hoogte gebracht?’ vroeg de Saint.

      ‘Ik neem aan dat hij dat wel kon doen omdat ik vreemdelinge ben; ik stond zeker niet aan de andere kant. En we zijn aldra heel goede vrienden geworden. U weet hoe dat gaat.’

      Simon knikte. ‘Waar was hij bang voor?’

      ‘U vergeet dat er hier een soort dictatuur bestaat, en Ramon behoort tot hen die zich van de dictator willen ontdoen en de democratie weer willen vestigen. U weet wat er met hem zou gebeuren als de geheime politie hem te pakken kreeg.’

      ‘Ik ben bang dat ik de Cubaanse politiek niet zo goed gevolgd heb,’ bekende Simon. ‘Maar volgens welk plan willen zij zich van de dictator ontdoen? Een mooie, briljante revolutie of een keurige moordaanslag?’

      ‘Het een noch het ander,’ zei zij energiek. Ramon en zijn vrienden zijn geen gangsters. Op geweld kun je geen duurzame regering vestigen. Dat is trouwens niet nodig: de meerderheid wil vrijheid, onder welke dictatuur, dat doet er niet toe. Zij wordt eenvoudig tegengehouden door een kleine, welgeorganiseerde groep die de sleutelposities houdt. Daarom heeft ook het verzet zich georganiseerd. Het ligt in hun bedoeling de hele groep in één klap te arresteren, zoals een chirurg een gezwel wegneemt zonder gehakt van de patiënt te maken.’

      ‘Dat lijkt me heel humaan en fatsoenlijk,’ zei de Saint. ‘Toen ik een jongen was waren de revoluties in Zuid- Amerika veel amusanter. Andere tijden, andere zeden ... Goed, wanneer moet die verandering plaatsgrijpen?’

      ‘Heel binnenkort. Het kan ieder ogenblik gebeuren.’

      ‘Als alles al zo doeltreffend georganiseerd is en op het punt staat te gebeuren, vraag ik me af waarom u me zo dringend nodig heeft?’

      Zij richtte zich op alsof de veren van een ingehouden opwinding haar niet veroorloofden zich te ontspannen.

      ‘Ze zijn bang dat er zich een verrader in het verzet heeft ingedrongen.’

      ‘Aha!’

      ‘En als dat zo is zou hij kunnen weten dat Ramon de enige is die de volledige lijst van alle aanhangers heeft. Begrijpt u wat dat zou betekenen? Als Ramon door de geheime politie gepakt zou worden, zou alles verloren zijn. Ik weet zeker dat zij geen enkele naam uit hem zouden krijgen, zelfs niet als ze hem martelden,’ verklaarde zij huiverend, maar als zij de lijst vonden, zou al zijn moed nergens meer toe dienen.’

      ‘Ik begin waardering te krijgen voor die Ramon,’ zei de Saint. ‘Die lijst heeft hij, als ik het goed begrijp, niet alleen in zijn hoofd?’

      ‘Nee, zeker niet. Dat zou niet kunnen. Het zijn duizenden namen en adressen. Er móet wel zo’n lijst bestaan. Maar u kunt zich wel voorstellen wat een verantwoordelijkheid het is om hem verborgen te houden.’

      Simon keek haar strak aan. ‘Als ik je zo aankijk,’ merkte hij ernstig op, ‘zou ik denken dat je dat nogal zenuwachtig maakt.’

      Zij keek hem aan, haar mond en haar ogen wijd open. ‘Ik heb niet gezegd...’

      ‘Nee, je hebt het niet gezegd, mijn beste. Maar mijn hersens beginnen te werken. Ramon heeft je kennelijk gevraagd de lijst te bewaren.’

      Zij klemde vastbesloten haar lippen opeen. ‘Ik geef het toe. Ik ga vanavond weg en ik moet hem meenemen naar de Verenigde Staten. Ik zou hem in een brandkast kunnen leggen, in Miami, totdat Ramon hem nodig heeft. En de geheime politie zou er naar kunnen fluiten.’

      ‘Maar het idee hem mee te nemen schrikt je af, nietwaar? Ze hebben je te veel met Ramon samen gezien.

      Als hij al bewaakt werd, wat je niet weet, zou jij ook verdacht worden.’

      ‘Ramon denkt dat ik alles meeheb. Omdat ik Amerikaanse ben en hier nog nooit eerder geweest, zou hij moeten denken dat ik gewoon ... een flirt ben. Maai ik moet steeds aan andere mogelijkheden denken, daar kan ik niets aan doen. Veronderstel dat ze er niet in geloven, in die flirt?’

      ‘Dán zou je reden hebben om je ongerust te maken.’

      ‘Daar gaat het dus om. Toen ik u gisteravond voor de derde keer zag, - en op dat moment wist ik wie u was - leek me dat een goed voorteken. Ik moest u wel vragen me te helpen.’

      Door de heftigheid van haar smeekbeden had zij alle vrouwelijke charme vergeten, hetzij omdat zij dergelijke middelen minderwaardig vond, hetzij omdat zij door haar verleden niet op het gebruik ervan was voorbereid. Intussen werd zij daardoor juist nog aantrekkelijker dan een sirene.

      ‘Wilt u me wel helpen?’

      ‘Ja,’ zei de Saint rustig.

      Zij leunde tegen de muur en wrong haar handen.

      ‘Ik voel me zo dom en kinderachtig!’ kermde zij. ‘En in het begin was ik zo opgewonden! Hier te komen en een man als Ramon te ontmoeten, tot de ontdekking te komen dat hij een echte held is, zijn vertrouwen winnen! En dan voor het eerst van je leven de kans te krijgen iets werkelijk belangrijks te doen, iets echt gevaarlijks en romantisch, zoals alleen in romans gebeurt! Maar toen het er op aankwam de zaak te realiseren, heb ik gemerkt dat ik niet de nodige durf bezat. Het was niet alleen de vrees voor de wijze waarop ik zou reageren als ik gearresteerd zou worden ... of... wat ze met me zouden doen. Ik denk aan die duizenden mensen wier leven in mijn handen ligt. En ik ben tot in mijn merg bevroren van angst... Vindt u me verachtelijk?’

      ‘Helemaal niet. Ik ben blij dat je zo verstandig bent geweest je te realiseren dat je niet sterk genoeg op je benen stond en dat je de moed had dat toe te geven.’ De Saint fronste zijn wenkbrauwen ten gevolge van zijn gepeinzen.

      ‘Ramon heeft me gisteravond ook gezien, en ik heb jullie er met elkaar over zien praten... Wat zei hij?’

      ‘Het beviel hem niet. Ik heb hem verzekerd dat het toeval moest zijn en dat u niets op hem tegen kon hebben, maar hij vond het vervelend. Ik heb geprobeerd hem te vertellen wat iedereen van u weet, maar ik geloof niet dat ik hem heb overtuigd. Daarom heb ik hem nog niet gezegd dat ik u gesproken had.’

      Simon stak een sigaret op.

      ‘Goed. Waar is die lijst?’

      ‘In een van mijn koffers. Hij heeft hem me gisteravond gegeven.’

      Zij aarzelde, deed toen een koffer open die op een rek in de hoek stond. Zij tilde een paar opgevouwen kledingstukken op en haalde er een krokodilleleren tas uit. Zij liep weer naar de Saint en reikte hem over. ‘Wat is het tegengestelde van nachtmerrie?’ vroeg zij. ‘Dat woord heb ik nodig om mijn opluchting uit te drukken over het feit dat ik niet geaarzeld heb u mijn vertrouwen te schenken.’

      ‘Het woord dat u bedoelt zou ‘hersenschim’ moeten zijn,’ zei hij sardonisch.

      De tas was splinternieuw en het leer spande om de inhoud. Het slot, dat Simon onmiddellijk herkende, was voor een amateur veel moeilijker te forceren dan de gewone sloten van aktentassen: maar het zou niet bestand zijn geweest tegen een scherp zakmes gehanteerd door iemand wie het niet schelen kon of hij het beschadigde.

      ‘Ik raad je aan door te gaan met je bagage te pukken en Ramon in de waan te laten dat dat ding nog altijd op de bodem van je koffer ligt. Dan is er geen discussie mogelijk,’ zei de Saint terwijl hij opstond. ‘Tussen haakjes, wanneer zul je hem weer zien?’

      ‘Hij komt me hier om één uur afhalen voor een afscheidslunch. Ik neem aan dat u zegt: een hasta la vista. In ieder geval moet hij mijn auto terugbrengen. Ik heb hem gisteren aan hem gegeven omdat zijn eigen wagen in de garage is om gereviseerd te worden.

      De heldere blauwe ogen van de Saint tastten het gezicht van de vrouw zo doordringend af dat zij er door in verwarring raakte.

      ‘Je hebt een hoge dunk van die jongen, nietwaar?’

      ‘Alleen om wat hij doet en wat hij vertegenwoordigt, hield zij vol. ‘Ik ben geen oude vrouw die op zoek is naar een gigolo. Zoiets moet u niet denken.’

      ‘Ik denk het ook niet,’ verzekerde hij rustig, ‘en ik vind je zeker geen oude vrouw ’

      Hij drukte zijn sigaret uit en draaide zich naar de deur. ‘Dank zij de discretie die mijn lichtzinnige jeugd mij heeft ingeprent, ben ik twee straten hier vandaan uit mijn taxi gestapt, naar het hotel gelopen en langs de diensttrap naar boven gegaan. Als ik door moordenaars van de politie wordt bewaakt, geloof ik niet dat ze me hier hebben zien binnengaan... en ik geloof niet dat ze me zullen zien weggaan.’

      ‘Maar waar zullen we elkaar weer ontmoeten?’ vroeg zij, plotseling door paniek aangegrepen.

      ‘Als jij het niet weet, zal niemand het je kunnen vertellen, maar ik zal je wel weten te vinden, maak je geen zorgen.’

      Hij grijnsde en tikte op de tas onder zijn arm. ‘Wat er ook gebeurt, dit heb ik altijd bij me.’

      Hij was al begonnen de diensttrap af te dalen toen hij iemand naar boven hoorde komen. Het was te laat om rechtsomkeert te maken, want zij die naar boven kwamen hadden de hoek al bereikt en zagen hem voor hij zich kon verbergen; bovendien zou zijn plotselinge verandering van richting verdenking hebben gewekt, zelfs bij iemand die niets vermoedde. Nu ja, er was geen enkele reden waarom het niet de stappen van onschuldige hotelgasten of argeloze personeelsleden zouden zijn. Simon liep verder de trap af, met al zijn spieren gereed om tot handelen over te gaan.

      Het waren twee mannen in donkere pakken met een voorkomen dat hen vóór de Saint even onmiskenbaar catalogiseerde als wanneer er een etiket op hen zou zijn geplakt. Zij keken hem met mechanische nieuwsgierigheid aan, maar hij vervolgde zijn weg zonder stil te staan en zij gingen achter elkaar lopen om de doorgang voor hem vrij te laten. Hij liep hen voorbij met de glimlach en het knikje van de toerist zonder zorgen, die nog nooit van zijn leven een agent in burger heeft ontmoet.

      Toen hij de laatste trede had bereikt, kwam de stem van een van de mannen van de bovenste verdieping. De man sprak Spaans, zacht en kort: ‘Verberg je hier en kijk goed wie er bij haar op bezoek komt.’

      Door het district Miramar waar het hotel Comodoro staat, loopt de Vijfde Avenue van Havana die, evenals de Zesde Avenue van Manhattan, hoewel zij officieel is omgedoopt in ‘Avenue der Amerikanen’, door alle inwoners nog steeds bij haar oude naam wordt genoemd. Zij is verre van de drukste straat van de stad en toen hij er aankwam, vroeg Simon zich af of het niet veel moeite zou kosten een taxi te krijgen. Hij wilde niet te lang door de naburige straten ronddwalen waar niet alleen politiemannen in burger zoals hij al had ontmoet konden besluiten hem te ondervragen, maar waar ook Ramon Venino zou kunnen opduiken, terwijl hij zich naar zijn afspraak met Beryl Carrington begaf.

      Hij hoefde zich intussen geen zorgen te maken: hij had nauwelijks tijd naar twee kanten de straat af te kijken toen er een taxi, aangetrokken door het bovenzinnelijk instinct der roofvogels, waarvan de mooiste voorbeelden door de aasgier en de taxichauffeurs van Havana worden geleverd, knarsend een halve draai uitvoerde en langs het trottoir naast hem stopte.

      ‘Waarheen?’ vroeg de chauffeur vrolijk terwijl hij zonder het antwoord af te wachten weer wegreed. ‘Wilt u een meisje hebben, of is uw vrouw hier ook? Ik heb een zusje, een duivels knap kind, dol op Amerikanen.’

      ‘Ik heb een zwak hart,’ antwoordde de Saint, ‘en de dokter heeft me geadviseerd duivelse meisjes met rust te laten.’

      ‘Een toeristentochtje dan? Ik kan u naar de botanische tuin brengen, en dan naar de kathedraal.’

      Simon fronste zijn wenkbrauwen en keek naar de aktentas op de bank naast zich. Waar hij ook ging, hij zou overal opvallen door zijn nieuwheid, en naar het hotel teruggaan en hem opzichtig meedragen terwijl de politiemannen of de vrienden van de man die hij Pancho had genoemd hem konden opwachten, dat was te naïef om in aanmerking te komen.

      ‘Wat denkt u van een rumstokerij?’ opperde hij.

      ‘Ja, meneer. Ik breng u naar de Trocadero.’

      Een ogenblik later stopten zij voor een groot laag gebouw, waarin een schuifdeur het inrijden van vrachtauto’s mogelijk moest maken. De chauffeur weigerde met een gebaar de betaling die de Saint hem bood.

      ‘Ik zal hier zijn als u terugkomt.’

      Simon liep naar binnen en werd aangeklampt door de eerste de beste die bij de deur stond.

      ‘Dag, meneer. Hier maken we de beroemde Cubaanse rum. Deze kant op, alstublieft.’

      Zij liepen naar een hoek van de uitgestrekte fabriek die op een schuur leek. ‘Het suikerriet wordt in deze machine tot pulp gemaakt en het sap laten we gisten in deze vaten, dan gaat het door die destilleertoestellen daar, ten slotte wordt de rum naar die tonnen geleid om te rijpen,’ legde zijn gids uit. En nu hierheen, alstublieft.’

      Zij gingen een andere deur door en kwamen in een groot vertrek waar verscheidene tafels stonden waar bezoekers omheen zaten die hun rondgang door de fabriek hadden beëindigd.

      ‘Wij nodigen u uit hier onze verschillende produkten te proeven. Gaat u zitten, neem uw gemak er van, u hoeft zich helemaal niet te haasten.’

      Om iedere tafel stonden, aan drie zijden, krukken en aan de vierde zijde stond een lange rij flessen. Simons gids sloop achter de tafel en schonk, barkeeper geworden, snel een proefje in een ontelbaar aantal glaasjes, zoals de andere gidsen naast hem voor hun eigen beschermelingen deden.

      ‘Dit is onze lichte rum, dat is onze zwarte rum, en dit is onze beste rum. Neem het gerust aan, het wordt u door de firma aangeboden. Dit zijn onze likeuren: abrikozen, moerbeien, crème de cacao. Neemt u maar wat u wilt en zoveel u maar wilt. Ook onze exotische specialiteiten moet u eens proberen: een bananenborreltje, ananas, mango. U mag vijf flessen meenemen zonder dat u invoerrechten hoeft te betalen: zoudt u een glaasje tropische punch lusten of een elixir, of een Daiquiri met ijs?’

      ‘Geef mij maar vijf flessen rum naturel,’ zei de Saint terwijl hij zeer oordeelkundig proefde. ‘Maar ik wil ze in zo’n fantasiemandje.’

      ‘Zeker,’ zei de man terwijl hij de bestelling in een boekje noteerde. Ik zal ze u dadelijk laten brengen; schenkt u zich intussen in wat u maar wilt.’

      Simon bevochtigde zijn tong met enkele druppels om het boeket van enkele van de minst bekende vloeistoffen te keuren. Maar hij scheen niet in de stemming te komen zoals de lieden om hem heen, om te profiteren van de toestemming om naar believen te drinken.

      Hij interesseerde zich zelfs niet voor de rum die hij kocht, alleen het mandje waarin de flessen hem zouden worden verstrekt had waarde voor hem.

      De gids-verkoper kwam spoedig terug met een solide rieten mand, van het soort dat in alle stokerijen op de Caraïbische eilanden gebruikt wordt om er de flessen in te pakken die de toeristen mogen meenemen zonder invoerrechten te moeten betalen. Simon betaalde, nam gelijk met de tas de mand op en ging de chauffeur zoeken die gehoopt had dat hij lang zou moeten wachten en teleurgesteld was dat hij zo gauw terugkwam.

      ‘Rijd mij naar Sevilla-Biltmore,’ zei de Saint.

      Hij zette de mand naast zich neer, haalde op zijn gemak de flessen eruit en legde de krokodilleleren las er voor in de plaats.

      ‘Drink je rum, amigo?’ vroeg hij aan de chauffeur.

      ‘Soms,’ antwoordde de man onverschillig.

      Simon reikte hem over de rugleuning van de stoel een fles aan.

      ‘Zet die maar naast je neer voor het geval dat je dorst krijgt.’

      Dank u, señor’ zei de chauffeur veel vriendelijker. ‘Vond u het interessant in de stokerij?’

      ‘Het is heel leerzaam,’ antwoordde Simon terwijl hij hem nogmaals een fles overreikte. ‘Neem deze mee naar huis, voor je duivels knappe zuster, met de complimenten en spijtbetuigingen.’

      ‘Ik dank u uit haar naam,’ zei de chauffeur met warmte. Ze zou beslist weg zijn van zo’n Amerikaan als u bent. Jammer dat uw hart niet sterker is! Ze kan heel kalm zijn als ze wil.’

      ‘Het zou mij een genoegen zijn in haar armen te sterven,’ zei de Saint ernstig, ‘maar dat zou vervelend zijn voor haar, en voor jou ook.’

      De drie overige flessen bedekten, toen ze weer op hun plaats waren gezet, geheel de leren tas en gaven de korf zijn oorspronkelijke ronde vorm terug.

      ‘Ik zal wachten,’ zei de man toen de Saint voor het hotel uitstapte.

      ‘Deze keer niet,’ zei de Saint resoluut. ‘De mogelijkheid bestaat dat ik vandaag niet meer wegga.’

      Hij liet de mand aan de piccolo over en volgde hem, na de taxi betaald te hebben, in de hal.

      ‘Welke kamer, meneer?’

      ‘Wil je dat voor me bewaren tot ik weer wegga?’ vroeg Simon aan de bediende. (En ten behoeve van hen die het hadden kunnen horen voegde hij er aan toe:) ‘Ik wil het niet opdrinken voor ik weer thuis ben.’

      ‘De bediende zette de mand in het bagagedepot achter het bureau van de chef-groom, en gaf het reçu aan Simon die hem er een geldstuk voor gaf en onverschillig naar de lift liep. Op het ogenblik dat hij de lift bereikt had, sloeg hij plotseling linksaf, liep om een groep belangrijke bezoekers heen en ging, na een verlaten gang te hebben doorgelopen, door een nooddeur die uitkwam op de Prado naar buiten. Maar de gang was niet zo ongebruikt of er stond nog wel een taxi. Simon stortte zich in de wagen voor de chauffeur tijd had gehad zijn aanbevelingen te gaan afsteken.

      ‘Toledo,’ zei de Saint.

      ‘Als u een heel goed restaurant wilt,’ zei de man, laat me u dan naar...’

      ‘Ik heb in Toledo met iemand afgesproken en...’ (ging hij voort om verdere voorstellen af te snijden:) ‘het is een heel knap, jong meisje.’

      Het was pure fantasie, maar hij had Toledo niettemin niet zonder reden gekozen. Hij had er eens vrij goed geluncht, en hij wist dat het er rustig was, want men deed er geen moeite toeristen aan te trekken. Hij meende zich aldus enige tijd van eventuele achtervolgers te kunnen bevrijden en wilde zich niet op plaatsen vertonen waar de speurhonden natuurlijk zouden gaan snuffelen om zijn spoor terug te vinden. Hij zou althans de kans krijgen van zijn lunch te genieten en rustig na te denken.

      Hij bestelde een schotel Morzo crabs, die lekkernij met grote scharen, nog smakelijker dan de kreeft die op de eilandjes van Florida wordt gevangen, en een paella valenciana.

      ‘Iets anders: kun je een krant voor me krijgen?’

      ‘Ik zal eens zien,’ zei de kelner.

      Simon stak een sigaret op, proefde van zijn manzanilla en begon de feiten in zijn brein te ordenen. Even zeker als de twee mannen die hij in Comodoro had gezien politiemannen waren, was de man die hij Pancho had genoemd het niet. Simon had nog nooit politiemannen ontmoet, zelfs niet van de geheime politie, die er toe zouden overgaan de mensen met een mes te bedreigen. En als de man enigerlei officiële bevoegdheid had bezeten, zou de Saint hem zeker niet op zijn gezicht hebben geslagen. Bovendien had hij geen enkele poging gedaan om die nacht te verdwijnen en hij had niet lang hoeven te zoeken om hem in een van de zeldzame hotels van Havana te vinden.

      Om dezelfde redenen zou het de bende van Pancho weinig tijd hebben gekost om hetzelfde resultaat te bereiken als zij op de een of andere manier georganiseerd waren geweest.

      Simon nam aan dat Pancho onder de orders van Venino stond. Had mrs. Carrington Venino er van weten te overtuigen dat de Saint voor hem in het geheel geen gevaar opleverde en had hij Pancho weggestuurd?

      Venino hoopte misschien dat de Saint dat zou geloven, maar in dat geval vergiste hij zich. Om dat te geloven had Templar twee of drie andere grote onwaarschijnlijkheden moeten aannemen en dat kwam niet in hem op.

      Er moest een verklaring bestaan die als leidraad kon dienen en welke dat dan ook mocht zijn, het was beslist even onwettig als de dochter van een bisschop.

      De kelner bracht de kreeft en een enigszins verkreukeld nummer van Information.

      ‘Lo siento, dat is alles wat we hebben. Maar als u wilt zal ik een krant uit Miami laten halen.

      Simon keek hem aan en haalde even veelzeggend als berekenend zijn wenkbrauwen op.

      ‘Nee, dat is alles wat ik wilde. Maar krijgen jullie de kranten uit Miami?’

      De kelner was zichtbaar verbaasd.

      ‘Ja. Waarom niet?’

      ‘Zelfs als er onprettige dingen over de president in staan?*

      De kelner haalde de schouders op. ‘Welke president wordt niet ergens bekritiseerd, señor?’

      ‘Heb jij soms wel eens kritiek op hem?’ vroeg Simon.

      ‘Ik praat niet over politiek,’ zei de ander vrolijk. ‘Het is net als met de godsdienst: het is gemakkelijk om iemand te kwetsen en moeilijk om hem te bekeren.’

      ‘Maar ben je niet bang dat je voor de rechtbank wordt gesleept als je zegt wat je denkt?’

      De ander keek hem verbluft aan. ‘Wat zou het de president kunnen schelen wat een arme kelner zegt?’

      ‘Dus je denkt er niet aan een revolutie te beginnen,’ zei Simon.

      De kelner barstte in lachen uit. ‘Dat verlang ik niet. Revoluties zijn nadelig voor het zakenleven.’

      De Saint liet zich naar een ander tafeltje brengen en al etende begon hij met ongewone toewijding de krant te lezen.

      De internationale gebeurtenissen interesseerden hem nu eens niet, maar hij las iedere regel van de plaatselijke gemengde berichten. Hoewel hij van de politieke bijzonderheden niets begreep, hoopte hij onder een sensationele kop de ontbrekende schakel te vinden.

      Een magistrale juwelendiefstal zou een kolfje naar zijn hand zijn geweest en het opperste raffinement zou zijn geweest als hij gelezen had dat een sportief en vindingrijk man er in geslaagd was de diamant in het kapitool te bemachtigen, de diamant waarboven zijn blik zich voor de eerste maal had gevestigd op Beryl Carrington en Ramon Venino. Maar niets poëtisch van dien aard was zijn deel: in feite betrof de enige belangrijke diefstal die werd vermeld een baar goud, die in een pantserauto was vervoerd en kortelings tussen de staatsbank en het ministerie van financiën verdwenen was. De politie zocht er naar. En zelfs a1 had de een of andere overtuigde patriot van de verzetsbeweging die dwaasheid begaan, hij was zeker niet verborgen in een krokodilleleren aktentas.

      Plotseling werd de Saint zich er van bewust dat er geen enkele reden was om zich ten opzichte van die aktentas zo beschroomd te betonen.

      Hij keek de kelner aan die naast zijn koffie een glas likeur zette, met een laag slagroom erop, zoals het gebruik in dat land wil, en zei: ‘Je hebt me overtuigd, amigo, ik ben tegen de revolutie. Afrekenen.’

      ‘Si, señor.’

      Een kwartier later stond Simon opnieuw bij de ingang van Sevilla-Biltmore die op de Prado uitkwam, en hij ging het hotel binnen. Hij liep onmiddellijk naar de liften en trof er een die naar boven ging. Steeds op alles voorbereid, droeg hij de sleutel van zijn kamer in zijn zak en hoefde hij niet naar de receptie om er om te vragen. Toen hij zijn kamer binnenging, zag hij dat er zich op de overloop niemand verstopte. Hij liep dadelijk naar de telefoon en vroeg de piccolo.

      ‘Wil je even dat mandje met rumflessen bovenbrengen dat ik beneden heb laten staan?’ vroeg hij en gaf het depotnummer op.

      Hij legde neer en terwijl hij dat deed hoorde hij achter zich een geluid, al was het zo zacht als het geritsel van een stuk weefsel of het geruis van ingehouden adem. Maar dank zij dat geluid draaide hij zich om op hetzelfde moment dat er een deken over zijn hoofd werd gegooid. De man die hem gooide kon hem niet zo strak aantrekken als hij gewild had om hem te beletten zijn armen te gebruiken. Een ander paar armen werd om zijn knieën geslagen; hij werd van de grond getild en snel door de kamer vervoerd. Toen hij zich rekenschap gaf van de richting die zij insloegen, huiverde de Saint onwillekeurig, maar hij zette zich schrap, stak zijn ellebogen omhoog, maakte zijn armen vrij genoeg om eerst zijn ene vuist en toen de andere te drukken in iets waarvan de adem werd afgesneden en maakte de knellende band om zijn schouders los. Simon trok zijn knieën tot aan zijn borst op, stak met woeste kracht zijn voeten uit en voelde dat zijn hakken op vlees en beenderen stoten; toen was hij vrij en liet zich plat op de grond vallen.

      Hij bevrijdde zich uit de deken en constateerde dat hij dicht tegen het wijd open staande raam stond; het had maar een paar sekonden gescheeld of hij was naar beneden gegooid. Toen hij er aan terugdacht kromp zijn maag van schrik ineen en hij werd woedend, en die woede stelde hem in staat, terwijl hij zijn bewegingen de snelheid van de bliksem meegaf, geheel af te rekenen met de twee mannen die van plan waren geweest met hém af te rekenen, vóór zij wisten wat hen overkwam. Een lange kerel lag nog dubbelgevouwen ten gevolge van de twee voeten die de Saint hem in de maag had gestoten; hij kreeg nog een slag in het gezicht en viel languit op het tapijt. Pancho, de dikke, wreef met zijn ene hand over zijn ribben en haalde met de andere een knipmes te voorschijn; hij voelde alleen de eerste van de twee slagen die zijn hoofd tegen de muur deden slaan vóór hij door zijn knieën ging en zodoende buiten bereik van Simons vuisten raakte. Simon Templar haalde langzaam en diep adem en werd zich er traag van bewust dat er dringend op de deur werd geklopt.

      Toen hij er heenliep, kwam hij langs een kast en begreep dat Pancho en zijn lange makker zich daarin hadden verborgen terwijl zij op hem wachtten. Een bediende met het mandje flessen in de hand keek hem aan en toen hij de twee mannen zag, schenen zijn ogen uit zijn hoofd te zullen vallen. Simon greep het mandje juist op het moment dat hij het wou laten vallen en zei, met een afkeurend gebaar naar de twee lichamen op het tapijt:

      ‘Ze hebben me aangevallen en geprobeerd me te bestelen,’ zei hij luchtig. ‘Laat een agent halen om ze mee te nemen, por favor.’

      De kelner draaide zich op zijn hakken om.

      Simon ging op het bed zitten en nam de hoorn van de haak. Terwijl hij op de telefoniste wachtte, haalde hij de aktentas onder de flessen uit.

      ‘Hotel Comodoro,’ vroeg hij.

      Hij stak zijn been uit, schoof Pancho’s mes over de grond naar zich toe en raapte het op. Hij hield de hoorn tussen zijn oor en zijn opgetrokken schouder gedrukt terwijl hij de leren tas omdraaide en voorzichtig het mes in het stiksel stak.

      ‘Mrs. Carrington, alstublieft,’ vroeg hij aan de telefoniste van het Comodoro-hotel.

      Hij kreeg haar bijna dadelijk.

      ‘Beryl,’ zei hij, met Simon Templar. ‘Antwoord gewoon met ja of nee. Is Ramon bij je?’

      ‘Ja,’ zei zij. ‘Ik ben net klaar met inpakken.’

      ‘Doe alsof je met het reisbureau spreekt om de laatste zaken te regelen. Gelooft hij dat je nog steeds de aktentas hebt?’

      ‘Ja. Ik ga rechtstreeks naar New York en vandaar waarschijnlijk naar Europa.’

      Simon keek wat de tas via het opengesneden stiksel over zijn knieën had uitgestort: het was een oude telefoongids van Plavana.

      ‘Blijf waar je bent en laat Ramon bij je blijven,’ beval hij. ‘Zeg hem dat ik het nummer van de motor van je auto moet verifiëren voor ik je een kaartje voor de veerboot kan bezorgen. Praat er verder niet over. De klik die je nu zult horen betekent dat ik heb neergelegd.’

      Hij legde de hoorn op de haak en ging weg.

      Hij ging naar beneden via een diensttrap die hij de eerste maal dat hij uit zijn kamer kwam al had opgemerkt. Dat was een van die gewoonten die hij waarschijnlijk nooit zou afleren; automatisch en onbewust in iedere nieuwe omgeving de verschillende uitwegen, zelfs de minst zichtbare, op te zoeken. De politie zou onontkoombaar met de lift naar boven komen en hoewel hij geen betere gelegenheid zou kunnen vinden om de rol van onschuldig slachtoffer te spelen, hij zou die rol moeten bekopen met alle soorten van paperassen waarvan het invullen hem uren lang zou beletten te handelen. Dat kon wachten; de politie zou hem snel genoeg achterhalen.

      Pancho en zijn grote broer waren wél goed geslaagd. In een hotel als Sevilla-Biltmore, waar de drukte aan een station deed denken, had niemand hen gezien, terwijl zij naar de verdieping gingen waar de Saint logeerde; het oude slot van de deur had hen maar enkele seconden opgehouden en als zij geen fout hadden gemaakt en zijn altijd waakzame zintuigen, zijn katachtige spierstelsel en zijn worstelaarskwaliteiten naar waarde hadden geschat, zou niemand hebben gemerkt dat zij weer weggingen nadat de Saint twintig meter lager te pletter was gevallen.

      Er bleef hem dan ook slechts weinig tijd over om diegenen te verrassen die vertrouwden op de doelmatigheid van de activiteiten van Pancho en zijn grote makker.

      Simon sloop het souterrain van het hotel binnen zonder iemand anders tegen te komen dan een camarero, die zeer verbaasd was hem te zien. Het kostte hem geen moeite een deur te vinden die uitkwam op een straat waarlangs vuilnisbakken stonden; met enkele stappen stond hij in een verlaten straat waar hij naar een taxi uitkeek. Zoals gewoonlijk stond er een die op hem scheen te hebben gewacht.

      In haar kamer legde mrs. Carrington de telefoon neer en zei: ‘Het was het reisbureau. Ze hebben iemand gestuurd om het motor-nummer van mijn wagen te controleren zodat ik een kaartje voor de veerboot kan krijgen.’

      ‘Is dat alles?’ vroeg Venino. ‘Je ziet er zo verschrikt uit. Ik dacht dat het iets ernstigs was.’

      ‘Het is een beetje vervelend.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Het komt allemaal wel in orde. Maar het is gek: ze kunnen het nummer van de motor even goed aan de kade controleren.’

      Zij haalde haar schouders op. ‘In ieder geval zal het reisbureau het in orde maken. Als je vrienden de macht hebben overgenomen, kun je voorstellen de bureaucraten de laan uit te sturen die zulke idiote reglementen hebben uitgevonden. Denk eens aan: je zou in de historie bekend staan als de man die deel uitmaakte van de regering welker eerste daad was het afschaffen van alle formulieren ... Dat is nog nooit voorgekomen!’

      ‘Wat ik doe is niet om te lachen.’

      Hij zei het zo scherp dat zij de indruk kreeg te worden afgewezen.

      ‘Het spijt me …’

      ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij heftig. ‘Ik ben op van de zenuwen. Ik ben steeds bang dat er iets verkeerd gaat. Die mannen...’

      Toen Ramon Venino aankwam en vanuit de hall had opgebeld om zijn komst aan te kondigen, was zij hem tegemoet gelopen en zij had geheel per ongeluk in de richting van een deur gekeken aan het eind van de gang waarop zijn kamer uitkwam. Door de deur, die op een kier stond, had zij iemand zien staan die haar bewegingen volgde. Dat was des te verontrustender omdat de man zich niet bewoog en omdat hij haar steeds bleef fixeren zodat zij haar blik moest afwenden. Hij meende bepaald dat zij hem niet kon zien en zij voelde dat zijn ogen haar volgden tot zij de lift had bereikt.

      En toen zij de bar binnengingen om nog een cocktail te drinken, werden zij door een man in een donker pak gevolgd. Toen zij naar het terras gingen om te lunchen, volgde hij hen nog en ging aan een tafeltje niet ver van hen af zitten. Daar voegde zich een andere man bij hem, eveneens in een donker pak en zij zagen er geen van beiden uit als vakantiegangers. Zij staken hun hoofden bij elkaar en zij bleven naar haar kijken, evenals Ramon, die met haar praatte. Hoewel zij hem nauwelijks gezien had en er niet geheel zeker van was dat zij hem herkende, was zij er bijna van overtuigd dat de tweede man degene was die haar had nagekeken toen zij uit haar kamer kwam.

      Zij vroeg aarzelend aan Ramon wat hij van hen dacht.

      ‘Ik had ze al opgemerkt,’ zei hij. ‘Heb je ooit twee detectives gezien die zo indiscreet zijn?’

      Zij vertelde hem wat er boven was voorgevallen. ‘Het is heel vervelend,’ zei hij somber. ‘Ze volgen jou niet, maar mij. Ik weet zeker dat je niets te vrezen hebt. Ze zullen denken dat jij niet belangrijk bent omdat je weggaat. Maar ik geloof dat je hier precies op tijd vertrekt.’

      ‘Ben je dan verraden, dat ze je bewaken?’

      ‘Zo erg is het misschien niet. We weten niet wie de verrader is, anders zouden we hem hebben uitgeschakeld. Bovendien weten we niet wat hij kan verraden. Misschien niet veel. In dat geval zou dat voor de geheime politie niet genoeg zijn om me te arresteren . . . maar ze zouden doorgaan me in de gaten te houden.’

      ‘Dan is het bepaald een kwestie van tijd.’

      Hij boog met opeengeklemde lippen het hoofd. ‘Ik begin te geloven dat alles zal moeten worden uitgesteld. Tijdelijk natuurlijk, maar minstens zo lang tot zij niet meer op hun hoede zijn. Ik zal naar het buitenland gaan. Dan zullen zij tot de overtuiging komen dat ik geen kwaad doe. Aan de Rivièra kan ik geen revolutie organiseren. Zou jij daar heen willen?’

      ‘Als je me belooft daar naar mij toe te komen, zal ik gaan.’

      ‘Ik moet er over nadenken,’ zei hij.

      Even later liep hij naar het raam en keek naar buiten zonder iets te zien, met zijn handen op zijn rug. Ten slotte zei hij: ‘Ja, querida, ik ben tot een besluit gekomen. Toen ik je door de telefoon hoorde zeggen dat je misschien naar Europa zou gaan, wist ik dat ik gelijk had. Vind je me laf als ik wegga?’

      ‘O nee, Ramon. Ik weet dat je een held bent, maar als je dood bent kun je niemand meer helpen.’ Hij draaide zich naar haar toe en greep haar handen.

      ‘Dan is het afgesproken. Je gaat naar New York, zoals gezegd, en neemt passage op de eerste boot die vertrekt. Je neemt je wagen mee zodat we tochtjes kunnen maken, omdat hij nieuwer is dan de mijne, maar alle kosten zijn voor mij; daar sta ik op. Ik zal zelf per vliegtuig vertrekken, ongeveer over een week, om te voorkomen dat men denkt dat ik haast heb, maar als jij aankomt zal ik in Frankrijk zijn.’

      ‘Je weet niet wat voor pak je van mijn hart neemt’, zei zij - en toch had zij een onverklaarbaar gevoel van teleurstelling.

      Hij keek op zijn horloge. ‘We zullen onze bagage in de wagen leggen voor het hotel ons een dag extra berekent,’ zei hij praktisch. ‘We kunnen beneden op die man van het reisbureau wachten.’

      Zij gingen beiden naar beneden en zagen er op toe dat de koffers in de bagageruimte van de auto werden gelegd. Venino gaf de bedienden een fooi en zond hen weg.

      Beryl Barrington voelde zich enigszins ongemakkelijk toen zij weer alleen waren, zonder iets anders te doen te hebben dan de tijd te doden en zonder elkaar iets bijzonders te zeggen te hebben.

      Niets, behalve iets heel persoonlijks. Al het andere was al gezegd en gedaan. Tot nu toe waren de kussen die hij op haar handen had gedrukt de enige geweest die zij ooit hadden gewisseld. In het begin had zijn correct gedrag haar gecharmeerd en gerustgesteld. Maar zij was er steeds van overtuigd geweest dat zijn bedoelingen, op het juiste moment, als hij het kon doen zonder onopgevoed of oneerbiedig te schijnen, warmer zouden worden. Het kon niet anders of het moest wel zo gaan, nu deze romantische reis hun levens aan elkaar had verbonden. Op dit moment, nu het haar moeilijk viel zich na een dergelijke verklaring terug te trekken, gaf zij zich er rekenschap van dat zij er niet op was voorbereid.

      Hij nam haar handen en trok haar naar zich toe. ‘Je moet je over mij niet ongerust maken,’ zei hij, en plotseling raakte zij in paniek.

      ‘Waarom niet?’ vroeg de Saint uiterst koel en kalm. ‘Ik zou zo zeggen dat er reden te over is om zich ongerust over u te maken.’

      Zij draaiden zich om als twee marionetten die door hetzelfde touwtje worden bewogen.

      De schok die Beryl Carrington kreeg was er eerst een van vreugde... tot haar oog viel op de aktentas die Simon in zijn hand hield, en zij haar ogen wijd opensperde van ontzetting. Het gezicht van Ramon Venino werd geel, alsof hij een vrijdenker was die voor het eerst een geest ziet. Ten slotte, toen hij de tas in het oog kreeg, vielen zijn ogen bijna uit hun kassen alsof hij een klap op zijn achterhoofd kreeg.

      De Saint liep langzaam naar voren, om de auto heen die zijn geruisloze komst had gedekt.

      ‘Gezien het feit dat u de enige revolutionair van deze revolutie bent, neemt u veel te veel risico, vind ik,’ merkte hij op.

      Venino deed een gigantische poging zijn blik af te wenden van de tas en hem op mrs. Carrington te richten.

      ‘Wat is dat?’ vroeg hij schor, ‘ik dacht...’

      ‘Ja. Ik heb hem aan hem gegeven,’ zei zij rustig. ‘Ik was bang dat je er te sterk op rekende dat de politie zou denken dat ik onbelangrijk was. Hij heeft beloofd hem voor mij naar Florida te brengen.’

      ‘En als je er op staat,’ zei Simon ernstig, ‘zal ik dat doen. Zelfs onder politie-escorte.’

      Alsof zij erop hadden gewacht om hem op heterdaad op bluf te kunnen betrappen, werden tussen de andere geparkeerde wagens de twee mannen in donkere pakken zichtbaar, die mrs. Carrington tijdelijk uit het gezicht had verloren; zij liepen eensgezind naar de Saint toe en grepen hem ieder bij een arm voordat mrs. Carrington goed en wel begreep wat er gebeurde. Maar Simon scheen zich er nauwelijks iets van aan te trekken.

      ‘U heeft de verkeerde te pakken,’ zei hij zonder zich te verweren.

      Een van de politiemannen wendde zich tot mrs. Carrington. ‘Is dit de man die u heeft lastig gevallen?’

      ‘Lastig gevallen?’ herhaalde zij verwonderd.

      ‘Iemand heeft ons namens u opgebeld,’ legde de detective uit, ‘in verband met de een of andere idioot die u had opgebeld en uw kamer probeerde binnen te dringen. We hebben begrepen dat u niet persoonlijk een klacht wilde indienen of schandaal wilde veroorzaken, en wij hebben de man dan ook alleen maar in de gaten gehouden om hem op heterdaad te kunnen betrappen zodra hij brutaal werd.’

      ‘Maar ik ben door niemand lastig gevallen,’ kreunde zij zwakjes.

      ‘Bent u inderdaad mrs. Carrington?’

      ‘Ja.’

      ‘Mrs. Beryl Carrington?’

      ‘Ja.’

      ‘Dan moet iemand u voor de gek hebben gehouden,’ bracht de Saint in het midden.

      ‘Die meneer is een vriend vim mij,’ zei zij bevend. ‘Laat hem los.’

      De twee mannen in burger keken met een wanhopig gezicht Venino aan en een van hen vroeg: ‘Usted no sabe nada de esto, señor?’

      Terwijl hij een snelle blik wierp op de tas die de Saint nog in de hand hield, zei Venino snel: ‘Nada. Zoals meneer zegt, het is een vergissing, of een flauwe grap.’

      De twee politiemannen keken elkaar aan; zij trokken eenparig hun wenkbrauwen op, knepen hun lippen opeen, haalden toen hun schouders op, lieten de Saint los, deden een stap achteruit en groetten met een geërgerde en tegelijk spottende uitdrukking op hun gezicht.

      ‘Excuseert u ons, mrs. Carrington,’ zeiden zij en draaiden zich stijf op hun hakken om.

      Beryl Carrington schudde met een verbijsterd gezicht het hoofd. ‘Ik begrijp er niets van... Niets...’

      ‘Het is een list van de geheime politie, of nog erger,’ gromde Venino.

      ‘Ik denk dat het een list van jou is, Ramon,’ verklaarde de Saint vrolijk. ‘Jij hebt die smerissen opgebeld en een onzinnig verhaal opgehangen om ze er toe te krijgen Beryl te bewaken. Toen heb je haar die speurhonden laten zien om haar ervan te overtuigen dat ze jou bewaakten. Het kwam in me op dat dat onweerlegbare argument haar deed besluiten naar Europa te vertrekken. Is het niet zo, Beryl?’

      ‘Ja,’ bekende zij gemaakt flink, ‘zo is het precies.’

      ‘En waarschijnlijk had je geen ander bewijs dat hij bewaakt werd?’

      ‘Nee, maar..’

      ‘Hij probeert je te bedriegen,’ zei Venino halsstarrig. ‘We zullen die aktentas terugnemen.’

      ‘Deze?’

      Simon tilde de krokodilleleren tas zo op, dat het telefoonboek via de opening in de zijkant in zijn andere hand gleed.

      ‘Of de onschatbare inhoud?’ voegde hij er aan toe. Hij liet mrs. Carrington de gids zien en verzekerde zich ervan dat zij begreep waar het om ging. ‘Dit,’ zei hij met respect, ‘is de meest fantastische verzetsbeweging waarvan je ooit de ledenlijst hebt gezien. Iedereen in Havana die er een telefoon op na houdt is er lid van.’

      Venino trok de telefoongids uit zijn handen.

      ‘Idioot!’ gromde hij. Als iemand de merkjes met onzichtbare inkt voor de namen van ons allemaal had ontdekt!’

      Mrs. Carrington werd bijna verscheurd door besluiteloosheid en zelfs in de ogen van de Saint was bewondering te lezen, maar hij schudde zachtjes zijn hoofd. ‘Aardig gevonden, Ramon,’ gaf hij toe. ‘Maar dat gaat niet door. Beryl, kun je een paar seconden koel en onpartijdig nadenken? Ook als je dat pijn doet? Geloof je werkelijk dat een verzetsbeweging de hoop kan koesteren zich te handhaven als ze een ledenlijst heeft waar je je zo gemakkelijk meester van kunt maken? Of dat iemand die kwaliteiten genoeg heeft om het hoofd van een samenzwering te worden je na een paar rumba’s alles vertellen zou, en het leven van al zijn medeleden in je handen zou leggen ten gevolge van de sympathie die hij in je mooie ogen heeft afgelezen? Op hetzelfde ogenblik dat je me alles verteld had wist ik dat hij je in de boot nam, maar ik heb me pas goed gerealiseerd waar het om ging toen ik dat verhaal over de dictator verifieerde. En daar valt alles mee in duigen, want die dictator bestaat niet.’

      ‘Het is geen idioot, querida’ siste Venino, ‘Het is een krankzinnige.’

      ‘O, ik weet wel dat deze regering niet beantwoordt aan het idee dat wij hebben van een democratie, Beryl,’ zei Simon onverstoorbaar. ‘Er zijn geen slaven die zich van hun ketenen willen bevrijden. Op zekere dag zal er misschien een revolutie uitbreken, maar dat zal dan het gevolg zijn van de worsteling van een politieke partij tegen de andere en niet aan een opstand van het volk. Als Ramon je het hoofd niet had doen verliezen van angst, had je misschien een paar van de inwoners van de stad kunnen ondervragen. Dat kun je nog doen.’

      Simon wierp een blik over zijn schouder, alsof hij verwachtte dat de twee politiemannen wel buiten gehoorsafstand, maar niet uit het gezicht zouden zijn. ‘We beschikken nog over een paar smerissen, Beryl,’ zei Simon. ‘Wil je dat ik naar ze toe ga en zeg: Weg met de president? Dan kun je zien of ze me inrekenen of niet.’

      ‘Ik probeer geen zenuwtoeval te krijgen,’ zei zij.

      ‘Het spijt me erg,’ zei de Saint met een boetvaardig gezicht. ‘Ik kan beter weggaan voor je kwaad wordt en je onze overeenkomst wat betreft de auto annuleert.’

      Mrs. Carrington deed haar mond open zonder een geluid uit te brengen. Maar Ramon schreeuwde:

      ‘Welke overeenkomst betreffende de auto?’

      ‘Ik heb mrs. Carrington voorgesteld hem te kopen,’ antwoordde de Saint rustig. ‘Ze wil voor het geld een grote sportwagen kopen met een linnen dak. En ik zal haar er een betere prijs voor geven dan wanneer ze hem aan een garagehouder verkoopt. Ik zal hem in Miami overnemen. Ik denk dat ze geen tijd gehad heeft er met jou over te spreken.’

      ‘Maar we nemen de auto mee naar Europa,’ zei Venino met bevende stem.

      ‘Dat is gek,’ zei de Saint spottend. ‘Als mrs. Carrington een hele sjieke sportwagen wil kopen, kan ze die in Europa krijgen.’

      ‘Dat zal ik niet toestaan,’ verzekerde Venino.

      Mrs. Carrington keek hem verwonderd aan. ‘Waarom niet?’ vroeg zij zonder recht te weten waarom zij die vraag stelde.

      ‘Het zou me aan mijn hart gaan. Ja, ik ben sentimenteel. We hebben elkaar dank zij die auto ontmoet. In die wagen heb ik je mijn geboortestad laten zien. Noem me een romantische latijnse ziel, als je wilt, maar ik wil Europa met jou niet in een andere wagen bezoeken.’

      Simon stak een sigaret op en een intense vreugde vervulde hem.

      ‘Hij wil daarmee zeggen,’ legde hij uit, ‘dat geen enkel andere wagen voor hem dezelfde waarde heeft. En dat is niet verwonderlijk, want het is waarschijnlijk de kostbaarste van Europa, zo niet van de hele wereld. Volgens mijn berekening zou je er drieduizend dollar voor kunnen krijgen, overal waar de goudmarkt vrij is, wat de Verenigde Staten natuurlijk uitsluit. Die hele meesterlijke vondst moest dienen om je er toe te krijgen de reis te ondernemen om Ramon aan gene zijde van de oceaan terug te vinden.’ Zij luisterden nu beiden naar hem zonder hem in de rede te vallen en het was merkwaardig stil. De Saint zette zijn voet op de achterbumper en leunde achteloos met zijn elleboog op zijn knie.

      ‘Dieven van grote klasse worden niet alleen door de Verenigde Staten voortgebracht. Ze tieren overal. Hier zou Ramon met gemak de eerste prijs winnen. Hoe dan ook, hij en zijn bende hebben zich meester gemaakt van een geblindeerde auto geladen met baren goud ter waarde van driehonderd duizend dollar, een paar weken voor u hier aankwam, maar ze konden hem hier niet verkopen. Het probleem was dus zo’n lading het land uit te krijgen terwijl de smerissen hem overal zochten. Het briljante idee van Ramon was een toeriste te zoeken die alleen reisde in haar eigen wagen. Met behulp van een onschuldig ongelukje en veel charme kon hij de wagen lang genoeg meenemen om de bende gelegenheid te geven een ideale schuilplaats te zoeken. Ze hebben het goud in vormen gegoten en het vernikkeld terwijl hij u onder zijn ban hield met zijn charme en zijn sprookjes. Gisteravond, toen hij uw wagen leende, hebben zijn handlangers dat nieuwe gouden versiersel aangebracht.’

      Het mes dat aan Pancho had toebehoord blikkerde plotseling terwijl Simon op de veer drukte en het lemmet er uitschoot.

      ‘Ik wed dat als we die bumpers afkrabben...’ Ramon Venino maakte een beweging; zijn hand verdween in zijn zak en haalde er een voorwerp uit, dat hij in de plooien van zijn jas verborg.

      ‘Nu is het genoeg,’ zei hij. ‘Jullie gaan allebei met mij mee in die wagen.’

      Mrs. Carrington schrok hevig toen zij de revolver zag, maar de Saint keek er maar eventjes naar en keek toen over de schouder van Venino.

      ‘Je hebt een fout gemaakt door me die dikke kameraad van je op me af te sturen om me te bedreigen, in ‘Bambu’,’ zei hij. ‘En je hebt weer een fout gemaakt toen je hem vanmiddag met nog een andere vent opdracht gaf mij te lozen... ik bedoel uit het raam te gooien. Want ik heb ze allebei buiten gevecht gesteld en de politie geroepen. Maar ik ben weggegaan voor ze kwamen; ze hebben me dan ook tot hier toe gevolgd en er hebben zich nog twee mannen gevoegd bij de twee die we al gezien hebben. Je zou de klassieke vergissing begaan als je me nu doodschoot, terwijl ze allemaal achter je aan zitten.’

      ‘Ik ben niet zo gek om je te geloven,’ zei Venino.

      ‘Ik verzeker je, compadre, dat hij de waarheid spreekt,’ zei een van de politiemannen.

      ‘Waarom moest hij mij daarvoor uitkiezen?’ vroeg Beryl Carrington.

      ‘Je bedoelt: waarom heeft hij de gouden bumpers niet op zijn eigen wagen gezet en heeft hij hem niet naar Europa gestuurd?’ zei de Saint. ‘Dat weten we nog niet, maar ik wil er om wedden dat hij dat niet durfde, omdat hij geen zuiver geweten had. Ramon en zijn bendeleden zouden nooit de zekerheid hebben gehad dat zij niet verdacht werden, en daarom wilden ze hun buit onderbrengen bij iemand die vrij was van iedere verdenking.’

      ‘Maar waarom ik?’ drong zij aan.

      ‘Ik veronderstel dat zij de boten die uit Key West aankwamen in de gaten hielden en dat u het eerste mogelijke slachtoffer was.’

      ‘Maar waarom ik?’ herhaalde zij eentonig.

      ‘Heb je gehoord wat die politiemannen zeiden over die beloning van twintigduizend dollar? Ik vind dat dat we hem moeten delen.’

      ‘Die laat me steenkoud.’

      ‘Je zou veel kunnen doen met tienduizend dollar.’

      ‘Begrijp je het niet?’ kermde zij. ‘Ik wou dat het allemaal nooit gebeurd was. ‘Of, als het dan gebeuren moest, dat ik jou nooit had ontmoet. Ik wou dat ik er niets van geweten had.’

      Simon keek haar enkele ogenblikken vol begrip en met een bij hem zelden aanwezig medegevoel aan. Toen stond hij op.

      ‘Daar houdt nog niet alles mee op,’ stelde hij haar gerust. ‘Maar als je met Venino was meegegaan, zou je het op een dag zeker gemerkt hebben en daar zou werkelijk alles mee ophouden. Op het moment zeg je tegen jezelf dat je verrukkelijke stukje speelgoed gebroken is en dat je niets meer hebt. Maar je hebt er nog meer. Houd dat goed voor ogen.’

      ‘Ga asjeblieft weg,’ smeekte zij.

      Maar toen hij de deur open deed sloeg zij haar ogen op en voegde er aan toe: ‘Maar kom morgen weer bij me.’

      Simon ging weg en gaf de portier die een taxi voor hem geroepen had een fooi.

      ‘Heeft u plannen voor vanavond, meneer?’ vroeg de chauffeur terwijl hij startte. ‘U zou kennis kunnen maken met een aardig Cubaans meisje. Ik heb toevallig een nichtje, heel jong, heel knap…’
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      De auteur acht het zijn plicht ab initio te openbaren dat professor Humphrey Nestor nimmer aan enige universiteit was verbonden, noch aan een van de beroemde instituten waarvan hij in de loop van het gesprek achteloos de namen uit zijn mond liet vallen, en om geheel en al eerlijk te zijn, dient men er aan toe te voegen dat hij in het geheel geen titel bezat die hem de mogelijkheid verschafte dat hij er op zekere dag zou worden toegelaten. Zeker, men heeft bepaalde lieden die hem geen goed hart toedragen wel eens horen verklaren, met iets van boosaardige hoop, dat de enige belangrijke leerstoel die men hem ooit zou kunnen toekennen was uitgerust met een elektrische stroom van hoog voltage, maar dat was overdreven. De heer Nestor was van nature niet geneigd geweld te gebruiken.

      In de tijd waarin zich dit verhaal afspeelde, was hij niet ouder dan vijfenvijftig, maakte een innemende indruk en was zeer actief. Toch begon zijn haardos bedekt te raken onder die sneeuw die in de volksmond synoniem is met ervaring en goedheid beide; bovendien accentueerde hij het effect van die natuurlijke verkleuring door een welverzorgde snor en een sik te dragen, welke, gevoegd bij een bril met dubbel-focusglazen die door een toenemende verziendheid noodzakelijk werd gemaakt, hem het achtbare geleerden-voorkomen verleenden dat alleen de meest verstokte sceptici konden weerstaan; en tenslotte was hij, hoewel hij geenszins recht had op de titel van professor die hij zich had aangematigd omdat het zo goed klonk, zeker niet geheel en al ongeletterd. Onder zijn verzameling ingebeelde diploma’s bevond zich een beslist authentiek document, uitgereikt door een universiteit van de tweede rang waarop hij vooral had uitgeblonken dank zij onmiskenbare gaven voor hardlopen op korte afstand. Bovendien gaf hij er blijk van een voorkeur te hebben voor populair-wetenschappelijke tijdschriften en science-fictionverhalen; deze hadden hem niet alleen voorzien van een rijk arsenaal van ontleende ideeën, maar bovendien van enkele elementen die onmisbaar waren om de persoonlijkheid te voltooien van de geleerde-zoals-men-zich-die-voorstelt. Het resultaat was dat professor Nestor veel beter aan het professorale type beantwoordde dan wanneer hij zich in de schaduw der collegezalen zou hebben gevormd ... en tal van goedgelovige lieden waren daar het slachtoffer van geworden.

      Intussen zijn de wisselvalligheden waaraan een groot talent ten prooi kan vallen van dien aard, dat professor Humphrey Nestor die dag zo ver was dat hij de bodem van zijn geldkistje met even veel ijver uitschraapte als waarmee hij door zijn rietje de laatste druppel panamese punch opzoog.

      ‘Ik kan maar niet begrijpen waarom wij zoveel tegenspoed hebben,’ klaagde hij.

      ‘Ik weet wel hoe dat komt: je wordt een beetje te oud,’ antwoordde de welgevormde blondine die voor zijn dochter Alice doorging.

      In werkelijkheid was de relatie tussen hen een geheel andere, maar daar zij maar half zo oud was als hij, was de vader-dochter-relatie veel ontwapenender gebleken dan wanneer hij haar had voorgesteld als zijn vrouw en wekte zij zelfs veel meer warme sympathie dan verwonderd opgetrokken wenkbrauwen. De combinatie had overigens nog een extra voordeel: zij liet de jonge vrouw veel meer vrijheid om haar sex-appeal aan te wenden, die zeker niet te verwaarlozen was. Toch gebeurde het wel eens dat de heer Nestor er naar verlangde een schijn van vaderlijk gezag te kunnen ophouden als zij elkaar onder vier ogen spraken; en dat was momenteel het geval.

      ‘Je gaat de verkeerde kant op,’ hervatte zij met wrede onbevangenheid. ‘We hebben niet slecht samengewerkt, maar het is lang geleden dat er iemand in het aas heeft gebeten. Waarom probeer je niet een nieuwe truc te verzinnen in plaats van je tegenspoed te zitten herkauwen!’

      ‘Omdat de oude nog steeds uitstekend is,’ antwoordde de professor koppig, ‘ja, de beste. Het heeft me krankzinnig veel tijd gekost om hem uit te werken. Hij heeft het tot nu toe uitstekend gedaan.’

      Er stak veel waars in wat hij zei.

      Een jaar of vijf geleden had een doodgewone technische fout een eind gemaakt aan een carrière die er lange tijd aan gewijd was geweest (afgezien van enkele zeldzame onderbrekingen in de gevangenis) gekken van het geld te ontlasten dat hen scheen te bezwaren. Op een goede dag was professor Nestor wakker geworden en had zich gerealiseerd dat hij, in plaats van een strafregistertje te hebben waarvan hij zich gemakkelijk kon bevrijden door van de ene staat naar de andere te trekken, getroffen was door een federale veroordeling die geen enkele staatsgrens in de Verenigde Staten te niet kon doen. Maar hij was niet voor één gat gevangen en had bovendien een vooruitziende blik. Hij had zich verscheidene identiteiten van allerlei soort verschaft, ruimschoots voldoende om te voldoen aan de strengste eisen van de meeste Zuidamerikaanse landen, waar men niet gewoon is toeristen met solvabel voorkomen principiële moeilijkheden in de weg te leggen. Het geviel dat een vrachtschip, geladen met bananen, New Orleans verliet op een ogenblik waarvoor de aanduiding gunstig overbodig aandoet en de professor en Alice vonden elkaar in Panama terug... met verbanning voor onbepaalde tijd in het vooruitzicht.

      Humphrey Nestor overzag de situatie en liet zich er niet door ontmoedigen. Een ongastvrij en overhaast vertrek van het halfrond; in plaats daarvan hadden zij schipbreuk geleden in een van de meest winstgevende krabbenmanden ter wereld. Door het Panamakanaal stroomde een ononderbroken golf van schepen die passagiers van alle soorten en formaten vervoerden, afgezien nog van de kruisers op de Stille Oceaan en van de Caraïbische eilanden die de havens aan weerszijden van de landtong aandeden; zo kwam mr. Nestor aan de marmotjes die onmisbaar voor hem waren om zijn eigenaardige talenten te kunnen ontplooien. Daarbij kon men de toeristen voegen die, daar zij de tijd aan zichzelf hadden en geld op de bank, slecht ingelicht waren over de plaatselijke gebruiken, maar door hun romantische natuur waren voorbestemd om in alle vallen van het exotische en vreemde te trappen, zijn gerede prooi waren. Professor Nestor had goede redenen om te geloven dat hij geen enkel spoor had nagelaten en maakte zich in het geheel niet ongerust over de politie in de Amerikaanse zone, die zich meer bezig hield met de veiligheid in het kanaal dan met operaties van het soort waarmee hij zich bezig hield. Men voege daarbij het unieke voordeel van een geheel en al onzichtbare en onbewaakte grens met de republiek Panama, die het mogelijk maakte doodleuk van het ene rechtsgebied naar het andere over te gaan door een straat over te steken - vooral dit gemak was hem tot steun.

      Hij behoefde dus alleen maar een van zijn beproefde methodes aan te passen om ten volle profijt te trekken van de omgeving en de atmosfeer waarover hij beschikte; en daarin was hij zo virtuoos geslaagd dat zij zich thans beiden verheugden in het bezit van een som van vijfentwintigduizend dollar, die zij bijeen hadden gebracht door nimmer de regel te overtreden systematisch de helft van de winst van hun afpersingen opzij te leggen.

      Alice had deze reserve alleen onder haar beheer, dat had zij geëist als loon voor het feit dat zij met hem bleef samenwerken.

      ‘We kunnen niet altijd dit leven blijven leiden,’ zei zij. ‘We moeten sparen en op een dag zullen we ons terugtrekken en gaan leven als alle andere gepensioneerden, zonder ons nog ooit zorgen te hoeven maken.’

      Nu en dan vroeg de professor zich wel eens af of er bij die toekomstplannen eigenlijk wel rekening met hém werd gehouden, maar hij moest de gestelde voorwaarden wel accepteren, want er zijn maar weinig oplichterijen die men alléén kan uitvoeren, en Alice was een partner van onschatbare waarde. Deze regeling verklaart niettemin de paradoxale toestand die hierboven is uiteengezet en naar aanleiding waarvan de professor zich op datzelfde ogenblik bewust werd van de rampzalige stand der financiën.

      ‘Als we niet heel gauw een slachtoffer vinden,’ vei klaarde hij, ‘moeten we ons reservekapitaal aan- spreken.’

      ‘Dan zou je er goed aan doen dat slachtoffer gauw te gaan zoeken, pappa,’ antwoordde zij prompt, ‘want ons reservekapitaal, daar mogen we niet aankomen.’

      ‘Maar als het nu dringend nodig is,’ argumenteerde hij. ‘Ten slotte leven wij allebei van de helft die wij niet bij de reserve leggen, en van dat gedeelte betalen we zelfs de ‘bedrijfskosten’. Zonder een klein kapitaaltje kun je in deze branche niets beginnen.’

      ‘Ik hoop dat je de schakel vindt zolang je nog een beetje geld hebt. Als ik je één keer toestond aan onze reserve te komen onder dat voorwendsel, zou je het spoedig zonder reden weer doen en in een mum van tijd zou er helemaal geen reserve meer zijn. Er zou niets anders meer opzitten dan in je Cadillac te stappen en de weg naar het armenhuis in te slaan, en dan was je even ver als je bijna was toen ik je tegenkwam.’

      ‘Je bent er op vooruitgegaan sinds we samenwerken,’ antwoordde hij droog. ‘Voor een tweederangs-meisje dat er nooit in geslaagd is zich meer te laten betalen dan haar consumptie...’

      ‘Daarom heb ik me juist met jouw ingelaten, pappa,’ antwoordde zij met genegenheid. ‘Ik wist dat je begaafd was. Maar ik weet nog niet wat mijn gevoelens zullen zijn als ik de indruk krijg dat je die gave verloren hebt.’

      ‘Ik zou me wel redden, als we maar eenmaal beet hadden,’ antwoordde hij. ‘Die rijke Australiër, die hadden we verleden week mooi vastgezet, hè? Maar zijn dochter kreeg polio en hij heeft het vliegtuig genomen om naar huis te gaan. We zullen nooit meer iets van hem vernemen.’

      ‘Hij heeft zich er in alle opzichten uitgered,’ hernam zij. ‘En we zijn er geen cent beter van geworden.’

      De professor zuchtte om die onbuigzame vrouwenlogica en keek somber om zich heen, op zoek naar een vrolijker onderwerp van gesprek.

      Zij zaten in de bar van het hotel dat door onnozele toeristen koppig ‘El Panama’ wordt genoemd: destijds het nieuwste en duurste van alle hotels in de republiek. Gebouwd en gedreven dóór Amerikanen vóór Amerikanen, gaf het hetzelfde beeld te zien als alle caravansera’s met luchtverversing die hun glazen- en-betonnen gevel verheffen te midden van lemen hutten, minaretten, Spaanse patios, noordelijke torens en Italiaanse paleizen, alle gelijkelijk bestemd voor hen die in de verste uithoeken der aarde de afspiegeling verwachten terug te vinden van wat zij zojuist door middel van veel geld en kilometers hebben verlaten, vermits het vliegtuig de verste streken dezer wereld in ieders tuintje zet. Vroeg of laat lieten negen van de tien onvermoeibare passagiers zich, althans één keer in hun leven, meetronen door de hal en de gangen van het hotel voornoemd, en professor Nestor was een getrouwe klant van de bar om redenen die het nuttige op aangename wijze met het aangename verenigden.

      ‘Zoals de grote Barnum zei: het volgende nummer komt over een minuut,’ besloot hij dapper. ‘Als we nog eens iets dronken?’

      ‘Zes, als je ze betalen kunt,’ stond Alice minzaam toe. ‘Maar zorg dat je je kunt redden met de rekening, want je zou al je waardigheid verliezen door me tot aan de deur hard achterna te lopen.’

      Zo hadden eindeloos door kunnen gaan met het uitwisselen van zulke gevatte opmerkingen, maar op hetzelfde ogenblik betrad een ander persoon de bar en zijn uiterlijk maakte een eind aan hun tegenzetten zoals; een geruisloze bom dat zou hebben gedaan. Gekleed in een pantalon en een vederlicht overhemd dat met behulp van een kaleidoskoop scheen ontworpen, en met sandalen aan de voeten, was hij uitgerust met het onvermijdelijke fototoestel-aan-een-riem dat hem onmiskenbaar tot toerist stempelde. Maar niet zo maar een toerist. Er bestaan in die fauna subtiele nuances waarop Alice en de professor zo waren toegespitst, dat zij een gier beschaamd zouden hebben doen staan en hem op staande voet naar een oogarts zouden hebben gevoerd. De pantalon was gesneden uit het lichtste Italiaanse sjantung, het hemd uit nog fijnere zijde; zelfs de sandalen, die van prachtig leer waren, waren afgewerkt als een paar avondschoenen. Het fototoestel was de laatste en kostbaarste Leica. Zijn gezicht en armen waren diep gebruind, maar op een wijze die lichtelijk verschilde van de oppervlakkige verbranding die men in een korte vakantie verkrijgt, en dit duidde er op dat de man gewoon was het grootste deel van zijn tijd in de open lucht door te brengen. Bepaalde nederige werklieden delen dat voorrecht weliswaar met de welgestelde leeglopers, maar ’s mans zelfverzekerdheid, zijn slanke gestalte en brede schouders, zijn gracieuze bewegingen lieten er geen twijfel over bestaan tot welke categorie hij behoorde. Hoewel een ondefinieerbare koelheid van blik en een zekere ruwheid in zijn gelaatstrekken zouden kunnen doen vermoeden dat hij het leven in de open lucht kende in een ruiger decor dan dat van een golfbaan of een mondain strand, en tevens dat hij een zekere zucht naar avonturen bezat, vormde dat geen obstakel, maar eerder een troef bij lid: perfekte afdraaien van het scenario waarin Alice en de professor de voordeligste rol speelden. Ja, als men hen gevraagd had het portret te schetsen van het type dat zij op dat ogenblik in de bar hadden willen zien rondlopen, zou er een getrouwe kopie te voorschijn zijn gekomen van de nieuwaangekomene die wij zojuist hebben beschreven.

      Gedurende bijna een minuut waren zij zo verbijsterd, door het kennelijk als bij toverslag in vervulling gaan van hun wensen, dat zij met stomheid waren geslagen. Nestor was de eerste die zijn stem terugvond. De nieuwaangekomene was, daar had hij zich van overtuigd, geen luchtspiegeling van het soort als waardoor de ongelukkigen die in de Sahara van dorst omkomen worden gekweld. Nestor kon hem heel gewoon zien, en in drie dimensies, door ’t bovenste gedeelte van zijn brilleglazen, en Alice zag hem op hetzelfde ogenblik. Daar was hij zeker van toen hij gewaar werd dat haar wat kinderlijk gezicht werd verlicht door een uitdrukking van pure extase, en ook omdat zij van zijn zwijgen geen gebruik had gemaakt om hem nog enige steken onder water toe te dienen.

      ‘Nou,’ zei hij eindelijk, ‘heb je vertrouwen in me en zullen we op onze goede oude manier tot de aanval overgaan, of wil je iets anders van eigen vinding?’

      ‘Ga je gang, pappa,’ antwoordde zij, en zij voegde er bijna hartelijk aan toe: ‘Maak je alleen niet zo druk als je soms doet.’

      Hij bracht het angstwekkende geduld op te wachten tot de ander zijn glas bijna leeg had alvorens hij zijn eigen bescheiden fototoestel greep en naar de bar liep. ‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ begon hij verlegen, maar ik zie dat u zelf fotografeert en ik vroeg me af of ik u zou durven vragen... zoudt u zo vriendelijk willen zijn... wilt u misschien een foto nemen van mijn dochter en ik, met ons toestel?’

      ‘O ja, natuurlijk,’ antwoordde Simon Templar vriendelijk.

      ‘Er is geen haast bij, Zodra u een ogenblikje de tijd heeft.’

      ‘Ik heb geheel de beschikking over mijn tijd.’

      Simon legde een dollar op de tapkast en sprong van zijn kruk. De professor draaide zich naar het tafeltje waar hij zojuist vandaan was gekomen: ‘Alice, lieveling,’ zei hij, ‘meneer wil zo vriendelijk zijn dadelijk een foto van ons te nemen.’

      Terwijl zij zich bij hen voegde, mompelde hij bescheiden: ‘Ik ben professor Humphrey Nestor en dit is mijn dochter Alice. Mag ik weten met wie ik de eer heb?’

      Simon had een geliefde schuilnaam, die hem onder zekere omstandigheden als vanzelf over de lippen kwam.

      ‘Sebastian Tombs,’ antwoordde hij zonder de geringste aarzeling.

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      II


      ‘Het is vreselijk vriendelijk van u,’ zei Alice terwijl zij haar grote blauwe ogen op hem richtte alsof hij vrijwillig had aangeboden haar de maan in een platina juwelenkistje te brengen. ‘U weet hoe dat gaat… Gewoonlijk neemt pappa een foto van mij, daarna neem ik er een van hem, maar we hebben er nooit een waar we allebei op staan.’

      ‘Ik weet hoe het gaat,’ antwoordde de Saint met sympathie.

      Ik zou me toch werkelijk een van die apparaatjes moeten aanschaffen waarmee je jezelf kunt fotograferen,’ verweet de professor zichzelf.

      Zij liepen uit de schaduw van de parasols en de twee Nestors gingen stijfjes en naïef naast elkaar zitten, glimlachend naar het objectief, terwijl Simon het toestel bediende.

      ‘We zouden er een moeten nemen met de kikker,’ zei Alice.

      ‘Ja, ja,’ antwoordde de professor, zijn wenkbrauwen fronsend. ‘Als we niet te veel beslag leggen op meneer Tombs’ tijd.’

      ‘Helemaal niet,’ zei de Saint vriendelijk.

      Het was bijna een psychologische onmogelijkheid dat een menselijk wezen, begiftigd met de normale menselijke nieuwsgierigheid, zou weggaan zonder te wachten tot hij begrepen zou hebben wat die laatste zin betekende.

      Alice deed haar grote handtas open en haalde er een klein etui van soepel leer met een ritssluiting uit. Zij trok er een klein pakje uit, zo groot als een sinaasappel, dat in een doekje was gewikkeld. De professor draaide druk om haar heen en hielp haar het doek er af te wikkelen, waarna er nog een verpakking van zijdepapier te voorschijn kwam.

      En eindelijk kreeg men het voorwerp te zien. Het was werkelijk een kikker. Een kikker aan de kleine kant, met een lang lichaam, of, om nauwkeuriger te zijn. een gesneden of gegoten kikker, in heel eenvoudige doch zeer goede uitvoering. En het meest verbazingwekkende was dat hij van goud scheen te zijn.

      ‘Zoudt u wat dichterbij kunnen komen,’ vroeg de professor, ‘en een mooie foto van de kikker nemen, terwijl wij tweeën er naar kijken?’

      Simon liep gehoorzaam naar voren en nam de foto. ‘Wacht even,’ zei hij terwijl hij zijn Leica uit het leren tasje haalde. ‘Ik zou er zelf ook graag een willen nemen, ter herinnering.’

      Zij bleven onbeweeglijk zitten terwijl hij nog een laatste kiekje nam; toen haastten zij zich beiden het voorwerp weer in te pakken.

      ‘We zijn u zeer erkentelijk,’ zei de professor warm.

      ‘Laten we wat koels gaan drinken met meneer Tombs,’ zei Alice. ‘We hebben hem daarstraks van zijn borrel afgehaald.’

      ‘Natuurlijk, wat dom van me. Vindt u dat goed, meneer Tombs?’

      ‘Dat was precies wat ik hoopte,’ antwoordde Simon met een gelukzalige glimlach, zo ontwapenend dat men onmogelijk aan kon nemen dat hij niet werkelijk dacht wat hij zei.

      Zij gingen de koele schaduw van de bar weer binnen en bestelden een nieuw rondje panamese punch. Nadat zij enige gemeenplaatsen uitgewisseld hadden, bleek de professor, ondanks zijn oprechtheid en goede bedoelingen, weinig begaafdheid te bezitten voor het wereldse leven. Hij scheen in een diepzinnig gesprek met zichzelf te verzinken en zijn dochter beschouwde hem met een toegewijde, enigszins bezorgde blik, alsof zij op de hoogte was van wat er in zijn geest gebeurde en hem had willen helpen maar niet wist hoe. Het kwam zichtbaar bij de Saint op om die pijnlijke stilte te verbreken en het zou een nutteloze en onwelkome poging geweest zijn het onderwerp uit de weg te gaan dat hem als vanzelf in gedachten kwam.

      ‘Die kikker,’ merkte hij op, ‘is heel bijzonder.’

      ‘Dat is hij,’ zei de professor, die plotseling van zijn ruimtevaart terugkeerde.

      ‘Ik kreeg de indruk dat hij van goud was.’

      ‘Dat is hij ook.’

      ‘Pappa,’ zei Alice vriendelijk, ‘ben je niet onbeleefd? Ik geloof dat meneer Tombs een beetje nieuwsgierig is. Hij heeft tenslotte die foto met de kikker genomen.’

      ‘Ja, dat is zo. Neem me niet kwalijk, meneer Tombs,’ zei de professor boetvaardig. ‘Ik was alleen maar bang dat ik u zou vervelen. Mijn wetenschappelijke praatjes kunnen u nauwelijks interesseren.’

      ‘Laat je wetenschappelijke moeilijkheden nu maar achterwege,’ zei het meisje. ‘Vertel gewoon maar het interessante deel van het verhaal.’

      Nestor kneep zijn lippen opeen.

      ‘Nou!’ begon hij wantrouwend, ‘heeft u wel eens gehoord van de Atelopus Zeteki?’

      ‘Vang je die met de hengel?’ vroeg de Saint, ‘of wanneer je op blote voeten door een hotelbadkamer loopt?’

      ‘Het is de gouden kikker van Panama.’ legde Alice uit. De professor tastte in een binnenzak van zijn slonzige pak en haalde er een even versleten als imposante portefeuille uit. Terwijl hij nerveus met zijn ogen knipperde, wroette hij in een verzameling oude enveloppen. Het gehele stapeltje had de dikte van een kleine roman, en ten slotte haalde hij er een relikwie uit dat, toen hij het eenmaal zorgvuldig had opengevouwen, een pagina uit een nummer van Life bleek te zijn. Er stond slechts één kleurenfoto op, waarop zich, tussen tropisch gebladerte, een glinsterende gele kikker uitstrekte.

      ‘Dat is de gouden kikker.’ zei de professor. ‘Het is een van die spelingen der natuur die zich alleen kunnen ontwikkelen in het vochtige klimaat van een tropisch woud. Prachtig dier, nietwaar? U ziet dat deze een paar bruine vlekjes heeft. Sommige hebben ook groene. Hij is helemaal verguld, maar ze zijn zeer zeldzaam. Deze kikker is zo kwetsbaar dat een paar minuten normaal zonlicht voldoende zou zijn om hem te doden.’

      Op heel preciese toon begon hij het onderschrift onder de foto te lezen, maar ook met zoveel gezag dat het scheen alsof de tekst te danken was aan zijn eigen geleerdheid. Zijn slachtoffer het artikel laten vasthouden en hem het onbetwistbare artikel in Life te laten lezen, dat was een slimheid die onveranderlijk bijdroeg tot de luister van zijn eigen wetenschappelijke standing, en de fabel die hij geheel en al op dat simpele feit had gegrondvest, van een nimbus van waarheid voorzag.

      ‘Heel interessant,’ zei de Saint vol respect. ‘Heeft u hem ontdekt?’

      ‘O nee! Een oud-collega van me, dr. Zetek. Daarom heet hij trouwens ook zo. Ik heb de kikker ontdekt die u heeft gezien - die we de Atelopus Nestori kunnen noemen.’

      De professor liet dat studentengrapje vergezeld gaan van een geamuseerd geklok.

      ‘Onze kikker is wel gemaakt naar het model van de echte,’ zei Alice.

      ‘U zult gemakkelijk begrijpen hoe dat gegaan is.’ zei de professor. ‘Lang voordat dr. Zetek of iemand anders daar was doorgedrongen, was de echte gouden kikker al bij de inboorlingen bekend. En het was juist het soort verschijnsel dat een primitieve en bijgelovige bevolking wel moest treffen. De verandering van een kikkervisje in een kikker is al bijna een wonder der evolutie dat zich onder onze ogen voltrekt. Bedenk dan eens hoe zij van streek moeten zijn geraakt bij het zien van bepaalde kikkervisjes, ogenschijnlijk precies als de andere, die veranderden in kikkers die van hetzelfde kostbare metaal schenen te zijn gemaakt als waarvan zij kleine klompjes vonden in de grintbeddingen van hun rivieren. Voeg daar nog bij dat die kikkers zo zwak zijn dat zij zodra zij gevangen zijn, ondanks alle voorzorgen waarmee zij worden aangepakt, sterven door oorzaken die de inboorlingen onbekend zijn. Ieder die ook maar de geringste notie heeft van de psychologie van primitieve volken zal erkennen dat er voldoende elementen aanwezig zijn om een religieuze cultus te doen ontstaan.’

      ‘U wilt zeggen dat uw gouden kikker een museumstuk is?’

      ‘Nou, hij is minstens vijfhonderd jaar oud. Misschien nog ouder. Het enige exemplaar dat ik ooit gezien heb - voor ik hier kwam - werd me gebracht toen ik pre-columbiaanse kunst doceerde aan de universiteit van Michigan, door een toerist die hem had opgeraapt op de San-Blaseilanden. Hij wilde weten of de sculptuur, behalve de waarde van het goud, waarde had als voorbeeld van oude kunst. Ik begreep onmiddellijk dat dat stuk niet het werk was van een ambachtsman van San Blas. Mijn toerist kon me geen inlichtingen verstrekken, want hij was natuurlijk niet op het idee gekomen de Indiaan van wie hij hem gekocht had te vragen hoe hij er aan gekomen was. Ik kon hem alleen verzekeren, op grond van bepaalde technische aanwijzingen, dat het een zeer oud voorwerp was, waarschijnlijk uit de tijd van de Maya-cultuur. Ik heb geprobeerd hem van hem te kopen, maar die man was veel te rijk: de verkoopwaarde interesseerde hem niet; hij wilde het als aandenken bewaren en ook als voorbeeld van oude kunst waarop hij prat kon gaan, omdat ik hem in zijn ogen om zo te zeggen een officieel garantiebewijs had verstrekt.’

      ‘Maar je hebt er niet zo gemakkelijk van afgezien, pappa,’ bracht Alice met bewondering in het midden.

      ‘Ik moet bekennen dat ik niet kon ophouden er aan te denken. En toen hoorde ik, heel toevallig, praten over de gouden kikkers van dr. Zetek. Een blik op het plaatje was voldoende om me te doen inzien dat ze als model hadden moeten dienen voor de kleine gouden kikker die ze mij hadden laten zien. Hieruit volgde, voor een wetenschappelijk geschoolde geest als de mijne, alles vanzelf. Een prehistorische beschaving in Panama moest de gouden kikker als fetisj hebben gehad en gebeeldhouwde kikkers gebruikt hebben bij het ritueel... maar ik vrees dat ik u verveel.’

      ‘In het minst niet,’ antwoorde de Saint oprecht. ‘Dat zijn dingen die je niet in reisgidsen vindt.’

      De professor knikte zwijgend. ‘Nog niet. Ik ben niet zo gek geweest de feiten die ik kon afleiden aan iemand anders te vertellen... behalve dan aan Alice.’

      ‘U weet niet hoe voorzichtig een geleerde tegenwoordig moet zijn,’ legde Alice uit. ‘Het is bijna net zo gevaarlijk als uitvinder zijn. De meeste scholen stellen hun leraren aan op grond van de werken die zij geschreven hebben en de ontdekkingen die zij geacht worden gedaan te hebben. Het leraarsambt is dan ook zeer gewild, omdat dat het enige is dat een vast salaris garandeert. Als een leraar of professor meent iets werkelijk belangrijks op het spoor te zijn, moet men hem dus beschermen als een atoombom uit vrees dat er iemand zal komen om hem te ontmantelen.’

      ‘Je kunt het ze niet kwalijk nemen als je in aanmerking neemt wat een armzalige salarissen een universiteit soms betaalt, als het niet gaat om een voetbaltrainer,’ zei de professor met een berusting die de meest verstokte cynicus de tranen in de ogen had gedreven. ‘Ik moet ook zeggen, dat ik natuurlijk genoeg menselijke ijdelheid bezit om te hopen dat mijn naam zal voortleven dank zij een persoonlijke ontdekking. Ik had wat geld gespaard om Alice te helpen zich een plaats in het leven te veroveren, maar zij stond er op dat ik het aan deze zaak besteedde. Ten slotte heb ik een jaar verlof genomen en we zijn hierheen gegaan om de bewijzen te zoeken voor het bestaan van die cultus. Wij hebben drie verschillende expedities uitgezonden in streken van het land die nog nooit eerder waren onderzocht. Het was soms erg moeilijk... vooral voor Alice.’

      Hij zweeg lang genoeg om even een bewonderende blik te werpen op zijn dochter, en Simon volgde die blik met vragend opgetrokken wenkbrauwen.

      ‘Bent u er ook geweest?’

      ‘Ik zou het voor geen geld hebben willen missen.’ zei Alice. ‘Al toen ik een klein meisje was zeurde ik altijd bij de jongens om me mee te nemen als zij gingen jagen of vissen. Ik wou dat ik altijd zo kon leven.’

      Dat was een van Nestors briljantste vondsten. Hij had ontdekt dat de intrinsieke waarde van een blond meisje met blauwe ogen, begiftigd met het figuur en het gezicht van een Hollywood-filmster, vertienvoudigd werd door de mededeling dat zij oprecht de voorkeur gaf aan vissen boven een avondje in een nachtclub. Ten overstaan van een dergelijke geloofsbelijdenis worden zelfs de sterkste mannen kortzichtig en zwak. Nestor nam in mr. Tombs’ oog een onmiskenbare glans van respect waar en ging snel verder vóór hij de aandacht van zijn toehoorder geheel zou verliezen. ‘Ik zal u niet vervelen met alle bijzonderheden. Laten we zeggen dat onze pogingen met succes werden bekroond - een groter succes dan waarop ik ooit luid durven hopen. Niet alleen hadden wij het bewijs gevonden voor de cultus van de gouden kikker, maar wij hebben waarschijnlijk alle relikwieën gevonden die men ooit vinden zal.’

      Simon hield met onverholen spijt op Alice te beschouwen.

      ‘Bedoelt u dat u meer kikkers gevonden heeft dan die ene waarvan ik een foto genomen heb?’

      ‘Om nauwkeurig te zijn, we hebben er zevenendertig gevonden. En allemaal tegelijk, in een grot waar wij stomtoevallig in zijn doorgedrongen.’

      ‘De een of andere antieke spelonk van de Oude Kikkertovenaar?’

      ‘Dat is geloof ik de beste verklaring. U zult zich herinneren dat de Spaanse conquistadores hier hebben huisgehouden, zoals in heel Midden- en Zuid-Amerika. U weet ook dat het voornaamste doel van de Spanjaarden goud was. De priesters van de Kikker hadden niet veel tijd nodig om daar achter te komen, zij waren klaarblijkelijk een beetje vlugger van begrip dan de meeste andere Indianenstammen. Ze moeten alle beeldjes verzameld hebben die zij kenden en ze verborgen hebben in dat hol waarvan de ingang zo goed verstopt was dat niemand hem ontdekt zou hebben als ik er niet toevallig op gestoten was, zoals gebeurd is. Het specimen dat de toerist meebracht moet op z’n eentje ergens verborgen zijn geweest, of ergens verloren zijn, maar de complete verzameling was onberoerd gebleven. Waarschijnlijk hebben de priesters die de geheime bergplaats kenden onder de martelingen van de Inquisitie het leven gelaten zonder hun geheim te verraden. Hoe dan ook, niemand had hun schat onder ogen gehad vóór wij hem terugvonden.’

      ‘Waren alle andere kikkers van hetzelfde formaat?’

      ‘Min of meer. Mijn hypothese is dat het een soort talismans waren die aan priesters of stamhoofden werden verstrekt, als symbool van hun waardigheid. Maar er waren drie beeldjes zo groot als voetballen, die bij het ceremonieel in de belangrijke tempels vooraan moeten hebben gestaan, en een werkelijk geweldig beeld, bijna even groot als Alice, dat het moeder-idool moest zijn, waarnaar alle anderen waren gemaakt.’

      Er ontsnapte een fluitje aan de lippen van de Saint, ‘U wilt toch niet beweren dat ze allemaal van massief goud waren?’

      ‘Ik heb er nooit enig bewijs voor gevonden dat de Indianen de kunst van het vergulden of het maken van legeringen meester waren,’ antwoordde de professor droog.

      ‘En dan moet u weten dat ik medelijden met u begon te krijgen, zei de Saint. ‘Ik bied u daar mijn excuses voor aan. Als ik geweten had dat de archeologie zo winstgevend kon zijn, zou ik er al lang zelf mee begonnen zijn.’

      De professor glimlachte bescheiden. ‘Is het brutaal om u te vragen wat uw vak is, mr. Tombs?’

      ‘Ik denk dat u het theoretiseren zou noemen,’ zei de Saint met verdienstelijke oprechtheid. ‘Ik stort me in alles wat me in het voorbijgaan interessant voorkomt. Ik mag wel zeggen dat ik me er altijd wel bij bevonden heb mijn ingevingen te volgen.’

      Als er een verlokkender definitie bestond van wat de professor iedere avond in zijn gebeden vroeg om zich van het dagelijks brood voor de volgende dag te verzekeren, was hij bereid voor het horen ervan te betalen. Slechts de een heel leven lang ingeoefende discipline vermocht de zucht van intense bevrediging terug te houden die bijna aan zijn lippen ontsnapte. ‘Ik wou dat ik dat ook kon zeggen, mr. Tombs. Ik veronderstel dat ik onder het verkeerde sterrenbeeld ben geboren.’

      ‘Met zo’n spelonk vol gouden afgodsbeelden heeft u natuurlijk uw moeilijkheden. Zoals de belastingen, bijvoorbeeld.’

      ‘Maar die afgodsbeelden zitten nog altijd in dat hol!’

      ‘Totdat u ze eruit gaat halen.’

      ‘Ja, ja, dat is het hem nu juist.’

      ‘En we wilden ons hoofd er niet bij inschieten,’ zei Alice.

      Simon trok vragend een wenkbrauw op.

      ‘We hadden ze pas ontdekt,’ hernam de professor, en wij maakten ons klaar om naar het kamp terug te gaan om onze fototoestellen en flitslampen te halen en een onbetwistbaar rapport samen te stellen, toen de koppensnellers ons aanvielen. Dat moet u, mr. Tombs, zoals u daar zit, onwaarschijnlijk voorkomen; maar minder dan een uur vliegen verder kunt u per parachute in een jungle springen, even maagdelijk als vóór de reis van Columbus... We hebben de hele dag de tamtams gehoord, maar we dachten dat ze ons alleen maar bang wilden maken. We hebben ze op tragische wijze onderschat. De inlandse dragers die wij in het kamp hadden achtergelaten hadden geen enkele kans er aan te ontsnappen, de arme bliksems. Toen we hun gekerm hoorden wisten we wat er gaande was. We wisten, vóór we werden opgemerkt, de rivier te bereiken. We zijn twee dagen blindelings stroomafwaarts gevaren om onze achtervolgers achter ons te laten.’

      ‘Alleen u en Alice?’ vroeg Simon met open mond.

      ‘En Loro, de mesties die ons als gids en tolk diende. Een prachtkerel. Ik hoop alleen dat hem niets zal overkomen voor we weer teruggaan. Dat wil zeggen,’ zei de professor, plotseling weer op aarde terugkerend, ‘als we er ooit terugkeren.’

      ‘Als ik ergens een spelonk vol gouden afgodsbeelden wist te liggen,’ zei de Saint, ‘zou ik wel eens willen zien welke koppensnellers en trommelslagers me zouden tegenhouden,’

      ‘U kunt zich misschien veroorloven dat te zeggen,’ zei Alice zachtjes. ‘Maar het kost veel geld een expeditie te organiseren van het type dat kans van slagen heeft. We gaan terug om te proberen geld bijeen te brengen, natuurlijk…’

      ‘Het zou u niet zoveel moeilijkheden behoeven op te leveren ...’

      ‘Ik hoop dat u gelijk heeft.’ zei de professor twijfelend. ‘Maar zoals ik al zei en u zich herinneren zult, we hebben er zelfs geen foto van. We kunnen niets laten zien dan alleen de gouden kikker die u gezien heeft. Alles hangt af van de waarde die men hecht aan mijn wetenschappelijke reputatie. Nu ja, de tijd zal het leren.’

      ‘Ze móeten je geloven, pappa,’ zei Alice.

      ‘Ja, natuurlijk, liefje.’

      De professor klopte haar op de hand. Hij had een van zijn mooiste voorstellingen gegeven, zonder ergens te overdrijven, en als zijn gehoor niet wilde toehappen, zat er voor hem niets anders op dan zijn vak opnieuw te gaan leren. Het stond nu aan haar de bal over te nemen. Hij keek op zijn horloge. ‘Maar we hebben mr. Tombs nu lang genoeg verveeld met onze problemen; ik moet de conservator van het museum opbellen. Wilt u me verontschuldigen?’

      Hij liep langzaam weg. Hij had deze rol zo vaak gespeeld dat zij een deel van hemzelf geworden was: zijn hele manier van doen suggereerde een soort naïeve zwakheid, die zeer overtuigend was. Alice volgde hem met een beschermende blik.

      ‘Arme paps!’ zuchtte zij. ‘Het betekent zo veel voor hem.’

      Simon bood haar een sigaret aan.

      ‘Is er werkelijk geen enkele kans dat je het geld hier ter plaatse vindt? Ik dacht dat hij alleen maar naar zijn universiteit hoefde te bellen...’

      ‘Zo gemakkelijk is het niet. Weet u, niemand heeft ooit over de Kikkercultus gehoord vóór we ontdekten dat hij bestaan moest. En u heeft geen idee hoe sceptisch de geleerden zijn, vooral als het een ontdekking van een van hun collega’s betreft. En bovendien gaat het niet alleen om de geleerden. Er is een vent die een bureau houdt in de hal van het hotel en die zich Jungle Jim laat noemen. Hij organiseert excursies in de jungle voor toeristen. Als u hem er naar vraagt, zal hij beweren dat er in Panama geen koppensnellers zijn. Hij voert zijn klanten natuurlijk nooit naar hun gebied, want hij wil ze niet afschrikken. U begrijpt dat het moeilijk is ons avontuur geloofwaardig te maken.’

      Simon knikte. ‘Heb je al vruchteloze pogingen gedaan?’

      ‘Nee. We hebben er eigenlijk nog met praktisch niemand over gesproken. We moeten zo ontzettend voorzichtig zijn. Als de Panamese regering erover hoorde, zou men het overal publiceren en er een compagnie soldaten op uit sturen om de schat te zoeken. Dat zou pappa onverschillig laten, als hij er zijn wetenschappelijk profijt maar van kon trekken, maar u kunt zich wel voorstellen hoeveel van die kikkers er gedurende de terugreis zouden verdwijnen. Eigenlijk zou de expeditie best terug kunnen komen en beweren niets gevonden te hebben... of misschien zon ze nooit terugkomen... u begrijpt wat ik zeggen wil.’

      De Saint besloot dat het er niet het ogenblik naar was te discussiëren over dit oordeel omtrent de Panamese militie.

      ‘Hoeveel zou ervoor nodig zijn om de kikkers te gaan zoeken?’

      Dank zij een intuïtie die haar nog nimmer bedrogen had, had zij haar antwoord klaar. Het moest betrekkelijk weinig zijn in vergelijking met de middelen van het slachtoffer, zodat deze door het bedrag niet zou worden afgeschrikt, maar het bedrag moest ook de kosten dekken die de operatie eventueel zou vergen.

      ‘Ongeveer tienduizend dollar.’ zei zij.

      Simon knipperde niet met zijn ogen. ‘Die zou iemand u kunnen geven, alleen om het avontuur, en op voorwaarde dat hij ter schadeloosstelling een gedeelte van de buit krijgt.’

      Het was niet zozeer een bewering als wel een nauwelijks verholen aanbod, maar zij schudde het hoofd. ‘Dat is juist het vervelende. Zo’n overeenkomst zou pappa nooit willen sluiten. Al die kikkers moeten naar de musea terug. Hij zou ze liever voor altijd daarlaten, dan er een van te zien omsmelten of zelfs maar verkopen.’

      ‘Nou, dan heb je een filantroop nodig.’

      ‘Ik weet het, het is erg onrealistisch. Maar wie zou pappa ooit voor een realist houden? Met mij is het iets anders. Als ik maar een paar van die kikkers kon krijgen - genoeg om een tentoonstelling in een museum te kunnen houden en reproducties te laten maken en foto’s om zijn stelling te staven, hem beroemd te maken ... - dan zou het me nauwelijks iets kunnen schelen wat er met de rest gebeurde.’ Simon keek haar lang aan en plotseling boog zij zich naar hem over en legde impulsief een hand op zijn arm. ‘Zegt u eens,’ zei ze, ‘ik weet niet waarom ik zo tegen u praat, waarschijnlijk alleen omdat ik het gevoel heb dat u een ontzettend verstandig mens bent. Maar ik moet het u vragen: veronderstel dat ik een zakenman vind, die ook een beetje een avonturier is, en ik met hem tot een vergelijk kom, ik op m’n eentje…’

      Het werd op zo’n volmaakt natuurlijke toon gezegd dat de discussie nu op een onpersoonlijk niveau kwam te liggen, en elke verdenking van rechtstreekse voorstellen was weggenomen.

      ‘Als ik maar een paar van die gouden kikkers voor pappa mee kon brengen, zou hij niet hoeven te weten wat er met de rest gebeurd is. De koppensnellers zouden de spelonk hebben kunnen ontdekken na ons vertrek en de meeste kikkers hebben meegenomen; wat niet weet wat niet deert. Hij zou zijn artikelen kunnen schrijven, beroemd worden en gelukkig sterven. Wat denkt u, zou ik dan iets heel goeds, of iets heel slechts hebben gedaan?’

      Simon schortte zijn antwoord lang genoeg op om bij benadering de waarde van de door Nestor beschreven gouden kikkers te kunnen berekenen.

      ‘Ik denk dat je dan een medaille verdiend zou hebben,’ zei hij. ‘En als je besluit iemand dat aanbod te doen, zou ik willen dat je mij de eerste kans gaf.’

      Zij keek hem verbijsterd en verdwaasd aan, alsof er werkelijk een aureool achter zijn hoofd was verschenen, als een neon-lichtreclame, en haar grote ogen vulden zich met dikke tranen van ongeloof.

      ‘Ik ben bang dat ik je vanavond alleen moet laten, lieveling,’ zei professor Humphrey Nestor, die met tevredenheid die artistieke symptomen opmerkte toen hij zich bij hen aan tafel voegde. ‘Er zijn hier een paar oud-collega’s uit Columbia op doorreis - ze waren bij de conservator toen ik hem opbelde - en ik heb ze dan ook gesproken. Ze drongen er op aan dat ik met ze zou dineren, maar dat wil ik je niet aandoen. Ik weet dat onze vakpraatjes je dodelijk zouden vervelen.’

      ‘Het kan best,’ zei Alice, terwijl zij haar ogen op de Saint hield gevestigd, en een samenzweerdersglimlach gleed langzaam over haar mond.

      ‘Mr. Tombs nodigt me juist uit met hem te gaan dineren.’

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      III


      Zij had voorgesteld naar de tuinen van El Rancho te gaan en zodra hij ze zag was hij het eens met haar keuze. Het leek op de binnenplaats van een Spaanse haciënda, met aan drie zijden een afdak van pannen, maar in het midden open, zodat de besterde hemel te zien was en de zachte nachtlucht naar binnen kwam. De bediening was bekwaam en bescheiden en de verlichting uitstekend geschikt om de romantiek te bevorderen zonder nochtans pijn te doen aan de ogen. Inmiddels bleven zij beiden strikt op het praktische vlak.

      ‘Hoe wil je je plan ten uitvoer leggen?’ vroeg hij.

      ‘Ik ben óók in het hol geweest, zoals u zich herinneren zult. Ik weet even goed als pappa waar het ligt.’

      ‘Wil je zeggen dat je er zelf naar terug zult gaan . .. ondanks de koppensnellers en zo meer...?’

      ‘Als het nodig is zal ik het doen,’ verklaarde zij dapper.

      Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat lijkt me niet erg voorzichtig.’

      ‘Ik kan niet zeggen dat ik er zo’n zin in heb,’ gaf zij toe. ‘Ik moet dan ook bekennen dat ik een ander idee heb.’

      ‘Wat dan?’

      ‘Loro... de nativo die in dat gebied onze gids was …’

      ‘Zeg nu niet dat hij zin heeft om terug te gaan.’

      ‘Hij zou het kunnen doen. Hij beschouwt pappa als zijn eigen vader, maar om de een of andere reden heeft hij een ware verering voor mij. Waarschijnlijk omdat ik blond ben en blauwe ogen heb en hem als een menselijk wezen behandel... O ja, en dan heeft hij aan zijn voet een wond gehad die is gaan zweren en ik heb het kwaad bezworen dank zij mijn verbandkistje. Dat lijkt nogal belachelijk, maar die inboorlingen zijn net kinderen en hij heeft minstens vijfzesde Indiaans bloed. Nadat de koppensnellers naar ons op jacht waren gegaan, zei hij tegen ons dat wij het helemaal verkeerd hadden gedaan en dat hij, als hij geweten had wat wij zochten, helemaal alleen had kunnen gaan en alles zonder moeilijkheden meenemen.’

      Simon prikte voorzichtig een rose garnaal aan zijn vork, doopte hem in de saus en stak hem achter zijn kiezen, waarbij hem als enig doel voor ogen stond zich te bevestigen in de mening dat de panamese garnalen om onbekende redenen in de ganse uitgestrektheid der zeven zeeën de smakelijkste vertegenwoordigers van hun soort zijn.

      ‘En weet u die ridder zonder vrees of blaam te vinden?’

      ‘Ja, hij hangt hier altijd rond en een paar minuten voor u me kwam halen kwam hij zelfs langs het hotel. Pappa was al weggegaan om naar zijn vrienden terug te gaan. Hij wilde weten of er enige kans was dat we nog een ander expeditie zouden uitrusten. Ik wou zeggen dat dat nog wel even zou duren omdat we al ons geld hadden opgemaakt, maar ik kreeg een idee. Ik heb hem gevraagd om hier omstreeks negen uur aan te komen… dan kunt u kennis met hem maken.’

      Zij aten een sancocho, de kippesoep met groenten, die gemakkelijk als maaltijd op zichzelf kan gelden, maar hielden een gaatje open voor een heerlijk, mals runderlapje met champignonsaus, geheel en al europees van opzet en smaak. Hij vroeg naar verdere bijzonderheden over de ontdekking van het hol met gouden kikkers en de vlucht voor de koppensnellers uit; maar dat was allemaal goed voorbereid. De professor had stapels goedgedocumenteerde boeken gelezen en had Alice zo goed geïnstrueerd dat zij op alles een antwoord wist. Simons bewondering groeide zichtbaar onder het maal.

      ‘Na al die avonturen zul je het universitaire leven wel saai vinden,’ merkte hij op.

      ‘O, ik ga niet met pappa mee terug. Ik vind het afschuwelijk een molensteen om zijn hals te zijn, arme oude paps met zijn armzalige salaris. Ik kan mijn brood verdienen, want ik ben een heel goede secretaresse. Ik moet natuurlijk een nieuwe betrekking zoeken: toen we hierheen gingen heb ik mijn ontslag moeten nemen. Maar ik ben van reizen gaan houden. Ik wil een zakenman zoeken die altijd reist en trekt en die een kleine Vrijdag zou willen hebben om hem te begeleiden.’

      ‘Het zal hem niet meevallen de betrekkingen strikt zakelijk te houden.’

      ‘O, dat zal me niet tegenhouden als ik hem aardig vind,’ antwoordde zij openhartig. ‘Ik ben niet zó wanhopig uit de tijd.’

      Zij beiden zouden kennelijk een prachtig koppel hebben gevormd.

      Loro kwam toen zij met kleine slokjes hun koffie dronken en hij nam een stoel en een flesje bier aan. Het was een klein, bruin en dik mannetje, gekleed in een broek en overhemd, zeer wit maar niet gestreken, en had lang, donker haar, één oorring en een brede, verblindende glimlach. Hij zag er uit als een doorgewinterde struikrover, en dat was precies wat hij was. Toen de professor nog maar pas verbannen was, had hij aangeboden de bagage van een taxi naar het hotel te brengen; toen hij de chauffeur had betaald en zich omdraaide, had Nestor nog net kans gezien een hoekje van zijn koffer en een stukje van Loro om de dichtstbijzijnde straathoek te zien verdwijnen. De professor, die als het noodzakelijk was een grote snelheid kon ontwikkelen, had hem twee blokken verder te pakken gekregen: maar wat Loro het meest had verbaasd, was dat hij zijn overwinning niet had bekroond met het roepen van de politie. Hij had hem integendeel vijf dollar gegeven en hem uitgenodigd iets te drinken. Nestor had zich al gerealiseerd dat een medeplichtige inboorling voor elk zwendel-scenario onmisbaar was om er een beetje lokale kleur aan te geven. Het probleem hoe hij een nativo moest vinden die gegarandeerd met de noodzakelijke oneerlijkheid was begiftigd was daarmee op gelukkige wijze opgelost. De dieveninstincten van Loro deden hem dadelijk de meester erkennen en hij was een zeer erkentelijke leerling geworden. Zijn rol was tamelijk eenvoudig en bij het uitwerken der bijzonderheden legde hij een ingeboren flair aan de dag.

      ‘Ik ga wanneer u maar wilt, señor,’ zei hij in antwoord op Alice’s inleidende opmerkingen. ‘Kikkers meebrengen. Ik indio. Geen moeilijkheden.’

      ‘Waarom hebben zij dan moeilijkheden gehad toen jij bij ze was?’ vroeg de Saint.

      ‘Koppensnellers mij zien met yanquis, geloven ik ook yanqui zijn. Veel moeilijkheden. Alle koppen afhakken. (Loro maakte een welsprekend gebaar en toonde een verrukte glimlach) Yanqui-kop veel waard, maar mijn kop kleingeld. Oké. Ik alleen gaan, zonder kleren, zien ik indio. Vriend zijn. Geen moeilijkheden.’

      ‘Waarom ben je dan niet helemaal alleen teruggegaan om de kikkers te zoeken?’

      ‘Kost veel geld, señor, te veel voor mij.’

      ‘Maar ik dacht dat ze je vrienden waren.’

      ‘Zeker. Iedereen vriend. Oké. Ik naar hol gaan. Oké. Ik kikkers uithalen. Koppensnellers zien. Zij weten goud veel waard. Helemaal niet vrienden meer.’

      ‘Vertel eens hoe je het denkt te doen, Loro,’ zei Alice,

      De gids legde zijn armen op tafel en boog zich voorover.

      ‘Ik veel geweren meenemen, ja. Maar wie vasthouen? Soldaten niet goed, stelen alles. Andere indios niet kunnen schieten. Als zij koppensnellers zien, weglopen. Oké. Ik beter idee.’

      ‘Wat dan?’

      ‘Geweren verkopen aan koppensnellers. Voor gouden kikkers.’

      ‘Denk je dat ze met die ruil akkoord zullen gaan?’

      ‘Zeker. Koppensnellers geweren willen. Voor gouden kikkers. Geen koppen, vlugger gaan.’ (Loro besloot verdraagzaam:) ‘Horen niet bij ons, wat kan ons schelen?’

      ‘Hoeveel geweren zou je nodig hebben?’ vroeg Simon.

      ‘Vijftig, met munitie, zou wel gaan geloof ik.’

      ‘Maar dat is onmogelijk,’ riep Alice uit. ‘Je kunt op die manier niet zoveel geweren vervoeren.. de Panamezen zouden denken dat we een revolutie voorbereiden! En we kunnen ze om dezelfde reden niet ter plaatse kopen. We hebben al vrij wat moeite moeten doen om een vergunning te krijgen voor onze karabijn en onze 22.’

      ‘Geef mij geld, ik zal zoeken,’ zei Loro. ‘Ik heb vrienden, zij hebben geweren, wachten op revolutie, wachten te lang, hebben genoeg van. Nu zij willen geld voor geweren, geloven dat ze er nog meer kunnen kopen mañana. Maar dat veel kosten. Misschien tweehonderd dollar één geweer met kogels.’

      ‘Dan zouden we niet goedkoper af zijn,’ merkte Alice op. ‘Het zou nog evengoed zesduizend dollar kosten.’

      ‘Minder moeilijkheden. Geen ruzie. Spaart onze koppen uit.’

      Simon stak een sigaret op.

      ‘En wat vraag je voor dat karwei?’

      Loro’s ronde wangen gingen aan weerszijden van zijn opgewekte bandietenglimlach omhoog. Ik voor niks, señor. Voor mijn lieve señorita. Maar misschien wat geweren minder duur kopen, niet allemaal tweehonderd dollar. Ik wat dollars houden voor moeite. U niet vragen ik teruggeef. Oké?’

      ‘Oké,’ antwoordde de Saint rustig.

      Loro stond op en boog diep voor de jonge vrouw. Ik nu weggaan. Ik zal u spoedig vertellen alles in orde. Buenas noches, diosa.’

      En hij was weg, opgeslokt door de schaduwen om de patio heen, als een dier dat door de jungle sluipt. Professor Nestor had hem die truc geduldig onderwezen in plaats van hem op een scooter te laten wegknetteren alsof hij zojuist enig vuurwerk had afgestoken.

      Alice keek de Saint met hoogst verbaasde ogen aan. ‘Ik kan niet geloven dat mijn dwaze idee bezig is werkelijkheid te worden,’ zei zij.

      ‘Ik geloof niet dat het zo’n dwaas idee is, en ik heb waardering voor de bijdrage van Loro. Zou je, nu we min of meer deelgenoten zijn, het risico durven nemen mij te vertellen in welke streek de bergplaats van de gouden kikkers ligt? Ik heb vanmiddag een kaart gekocht om mijn povere aardrijkskundige kennis te ondersteunen.’

      Hij haalde de kaart uit zijn zak en vouwde hem op de tafel tussen hen in open. Zij zette haar stoel dichter bij de zijne, totdat hun schouders elkaar raakten en de geur van haar haren steeg langzaam op in de neusgaten van de Saint toen zij tegen hem aanleunde om de veelkleurige lijnen te bestuderen.

      ‘Hier zijn we,’ legde zij uit en wees met haar vinger het uiterste zuid-oostelijke punt van het kanaal aan. ‘We zullen een schip moeten huren - hetzelfde waarmee pappa en ik al eens hebben gevaren, als het kan. We vertrekken van hier, aan de andere kant van het eiland Taboga, en varen de rivier af in de richting van de monding. Dan varen we weer terug - ze is meestal erg diep en Loro kent alle vaargeulen - nog verder, nog veel verder..’ (Haar roodgelakte nagel volgde de grillige loop van de stroom, begon te aarzelen en stopte toen eindelijk op een bepaald punt.) ‘Ja, hier begint het grondgebied van de koppensnellers, bij die derde zijarm. Dus het hol moet een beetje verder naar het noorden liggen, ongeveer... hier.’

      Simon bekeek de kaart alsof de groene plekken de van regen druipende jungle voor hem blootlegden. Hij voelde zich meer dan wie ook vertrouwd met dit soort geschiedenissen, hij luisterde naar de roep van het avontuur als een slaaf naar die van de vrijheid. Groter eer kon men niet bewijzen aan de scherpzinnigheid waarmee Nestor de verschillende ingrediënten had toebereid.

      ‘Ik voel dat die reis me in zijn greep krijgt,’ zei hij. ‘Wilt u meegaan?’

      Zij had de vraag gesteld bij wijze van noodzakelijke informatie, maar hij wierp haar ten antwoord een verontwaardigde blik toe.

      ‘Zie ik er uit als iemand die een dergelijke gelegenheid voorbij zal laten gaan?’

      ‘Nee ... integendeel. U heeft alles van een waaghals. Ik moet dan ook een voorwaarde stellen. U bent geen Indiaan als Loro, en u kunt niet doen alsof u dat wel bent. Ik zou niet graag zien dat uw hoofd werd afgehakt, gekookt en ingekrompen. Voor de rest kan het me niet schelen wat u doet. Beloof me dat u het niet proberen zult.’

      Het foefje was klassiek. Zij erkende en bewonderde openlijk de moedige en voortvarende eigenschappen waarmee iedere man zich uitgerust acht te zijn, en ontsloeg hem tegelijk van elk ongemakkelijk risico door dit tot een verboden gril te verklaren.

      ‘Jij bent de baas,’ antwoordde hij droog, want er was geen twijfel aan dat ze daar van overtuigd was. ‘Maar we zullen zo ver gaan als verdomde yanquis maar gaan kunnen.’

      ‘Goed?’

      ‘Goed.’

      ‘Oké, zou Loro zeggen. Maar wat wil je tegen je vader zeggen?’

      ‘Weet u, we hebben plaatsen genomen in het vliegtuig van morgenavond. Het is allemaal zo plotseling gegaan... Het enige dat ik bedenken kan is het een of andere excuus te verzinnen en hem alleen te laten weggaan. Maar welk excuus? Ik kan niet net doen alsof ik ziek ben, dan gaat hij nooit weg.’ Plotseling scheen zij in paniek te raken en wanhopig een oplossing te zoeken.

      ‘Ik heb het er al vaak over gehad dat ik een baan zoek als secretaresse. Mag ik tegen hem zeggen dat u me die betrekking heeft aangeboden? Zou u dat niet hinderen?’

      Simon begon te lachen. ‘Als dat alles is, beschouw je dan maar als aangenomen.’

      Zij drukte impulsief even zijn arm. ‘Als Loro zijn plannen ten uitvoer weet te leggen, zal ik u niet meer lastig vallen.’

      ‘Dat zou ik anders wel leuk vinden,’ antwoordde hij. ‘Maar we hebben de tijd nog om erover te praten. Als je vader ermee akkoord gaat. Ik kan niet duimpjes gaan zitten draaien terwijl jij probeert hem die bittere pil te laten slikken.’

      ‘Hoezo?’

      ‘Morgen ga ik een tochtje maken naar Cristobal. Er is daar een oude makker van de marine die me beloofd heeft een geweldige harpoenvistocht te organiseren op de Chagres. Hij heeft maar twee dagen, dus ik ben vrijdag terug. Als ik je hier niet meer aantref, zal ik begrijpen dat het niet is doorgegaan.’

      ‘Ik zal hier zijn, ik beloof het,’ zei zij. ‘En in die tussentijd heeft Loro misschien de geweren bij elkaar.’

      Toen hij haar enkele uren later bij haar hotel verliet (professor Nestor logeerde niet in hotel ‘Panama’, zowel om redenen van zuinigheid als om het feit dat zijn persoonlijkheid niet in die omgeving paste), omhelsde zij hem en wenste hem goede nacht, zonder opdringerigheid, maar met spontane hartelijkheid, waaruit men zou kunnen opmaken dat haar dankbaarheid niet alleen theoretisch was.

      De professor zat op zijn bed, gekleed in een helrode pyjama en verdiept in een geïllustreerd blad.

      ‘Alles gaat op rolletjes, pappa,’ zei zij. ‘Beter nog: hij gaat twee dagen lang uit vissen, dus je hoeft je niet te verstoppen.’

      ‘Schitterend!’ riep de professor uit. ‘Maar ik zou er beter aan doen me in Santa Clara te vestigen, zoals gewoonlijk, totdat hij goed en wel weg is. Dan is er geen enkele kans dat ik hem onverwachts tegenkom.’

      Santa Clara is een badplaats aan de Stille Oceaan-kust, waar vooral het personeel van het kanaal komt; toeristen die die naam waardig zijn hebben er nog nooit van gehoord, laat staan dat ze er heen zouden gaan. De professor vond de plaats goed gekozen en achtte het een aangename verblijfplaats en men verwachtte dat hij van daaruit naar de Verenigde Staten zou vliegen.

      ‘Het zal lang duren,’ zei Alice. ‘Hij wil beslist de rivier opvaren zover als ik hem maar toesta. Dat wil zeggen dat ik verplicht ben me af te sloven om de vis klaar te maken en mijn schouders beurs te dragen aan die karabijn en dan nog net moet doen alsof ik het heerlijk vind!’

      ‘Dat is wel vervelend.’

      ‘O, misschien kan ik maken dat hij een gedeelte van de tijd ergens anders aan denkt.’

      ‘Ik zie dat je lipstick niet onberispelijk meer is. Met jouw perfecte training geloof ik niet dat je het spelen van je rol in die richting te ver moet drijven.’

      ‘Zoek je liever een andere deelgenoot?’ vroeg zij. ‘Ik zal mijn rol spelen zoals ik dat wil, anders schei ik er mee uit. Ik heb al helemaal geen afleiding in die verdomde negorij. En die vent behoort niet tot het soort dat onuitstaanbaar is.’

      Toen de ochtend van de volgende donderdag was verlopen zonder dat er ook maar één keer werd opgebeld, ervoer zij iets dat een beproeving van haar kalmte zou kunnen zijn. Zij zou hebben gezworen dat de zaak mislukt was en voelde ergernis om Sebastian Tombs’ gebrek aan belangstelling voor gouden kikkers en ook voor haarzelf. Naarmate de middag verliep, begon zij te geloven dat. de twee lokazen het geen van beiden hadden gedaan. Toen over vijven eindelijk de telefoon ging, was zij zo opgelucht dat ze zijn stem hoorde, dat haar stem haar woede verried.

      ‘Wat is er met je gebeurd?’

      ‘Ik heb het erg druk gehad,’ zei hij zacht. ‘Je praat alsof je mijn vrouw bent, of mijn baas.’

      Zij herstelde zich snel. ‘Het spijt me. Ik geloof dat ik me ongerust begon te maken. Toen ik afscheid had genomen van mijn vader en was gaan zitten wachten, begon ik te begrijpen wat een figuur ik zou slaan als je niet kwam.’

      ‘Er zijn twee dingen die ik nooit laat lopen, liefje: een mooi blond meisje en gemakkelijk verdiend geld. Hoe gaat het met Loro?’

      ‘Hij komt voortdurend bij me. Hij heeft alle geweren met munitie, maar zijn vrienden vallen hem lastig om het geld.’

      ‘Zeg hem maar dat ik het hem morgen zal geven, zodra de banken open zijn.’

      ‘Waar heb je het zo druk mee gehad ... baas?’

      ‘Ik heb aan de andere oever een foefje ontdekt dat een fortuin waard zou kunnen zijn,’ zei hij. ‘Ik zal het uitleggen zodra ik je spreek. Kun je klaar zijn, in groot toilet, en rammelend van de honger, als ik je om zeven uur kom halen?’

      Tot het moment dat zij hem weer zag moest zij worstelen tegen een hele reeks vage vermoedens. Het was mogelijk dat iemand die het land werkelijk goed kende hem dingen had verteld die het schitterende verhaal van de professor in zijn grondslagen aantastte. Maar toen zij weer bij hem was, scheen hij niet te twijfelen of sceptisch te zijn, en hij ontving haar stralend en met open armen.

      ‘We zouden een aardige slag kunnen slaan,’ begon hij. ‘Mijn makker aan de andere kant is niets minder dan officier van de marineluchtvaartdienst, maar dat is niet iets waarmee hij in één dag rijk wordt; toch heeft hij de hoop daarop nooit verloren. Hij gelooft dat een beetje geluk alles is wat hij nodig heeft. Het is zijn lievelingsdroom een noodlanding te moeten maken op een onbekende goudberg, of in een droge rivierbedding vol diamanten. Momenteel is uranium zijn stokpaardje en hij heeft altijd een kleine geigerteller in een van zijn levensmiddelenrantsoenen. Overal waar hij gaat zorgt hij er voor de plaatselijke wetten te bestuderen op het punt van goudzoeken, omdat hij wanneer hij zijn ader eenmaal gevonden heeft, niet de dupe wil worden van een of andere juridische bijzonderheid. Toen heb ik hem verteld dat ik goud dacht te gaan zoeken, in die streek, voor mijn eigen rekening - zonder hem onze geheimen te onthullen, natuurlijk - en hij zei toen dat alle mineralen, die je op panamees grondgebied vinden kunt, aan de regering behoren, tenzij je tevoren een concessie gekocht hebt voor de nauwkeurig afgepaalde zone waar je ze ontdekt hebt. Wist je dat?’

      ‘Nee,’ antwoordde zij en verbleekte op een wijze die niets kunstmatigs had.

      ‘In elk geval, het is zoals ik zeg. Maar mijn makker kent alle reglementen en zodra ik vanmiddag terug was, heb ik geprobeerd een concessie te krijgen voor het gebied dat je me op de kaart hebt aangewezen. Het vervelende is dat het om zo’n klein wetje gaat, zo weinig bekend, dat de ambtenaren met wie ik er over gesproken heb er totaal niets van wisten. Misschien is het al te lang geleden dat iemand in die uithoek naar goud heeft gezocht. Zoveel is zeker dat de halve dag gelopen heb, om het bureau te vinden waaronder het ressorteert; en het was nog moeilijker ze ertoe te krijgen de papieren terstond in orde te maken in plaats van mañana, of volgende maand. Maar ten slotte heb ik het zo ver gekregen. Kijk!’ Hij ontvouwde triomfantelijk een dik stuk betikt papier, versierd en verfraaid met imposante stempels, zegels en linten van allerlei soort, een groot aantal onontwarbare handtekeningen, en een geheel in het Spaans gestelde tekst waarin de enige woorden die zij herkende de naam Sebastian Tombs vormden.

      ‘Wat staat er in?’

      ‘Afgezien van het officiële bargoens, de Castiliaanse uitweidingen en hoogdravendheden, gewoon dat ik het recht heb naar goud te zoeken in het district dat jij me hebt aangewezen, en wel gedurende tien dagen vanaf morgen.

      Om te voorkomen dat iedereen zonder reden concessies gaat vragen, geven ze alleen tegen een verduiveld hoge prijs af: honderd dollar per dag en gedurende hoogstens drie maanden.

      En dan, als je iets gevonden hebt, kun je het met een jaar laten verlengen. Dan let je natuurlijk niet meer op de prijs. Het gebied waarvoor we ons interesseren is nooit door iemand geëxploreerd omdat niemand het risico wil lopen dagen- en dagenlang zulke hoge rechten te betalen. Die waanzinnige geschiedenis heeft me duizend dollar gekost... op grond van wat je gezegd hebt denk ik dat tien dagen lang genoeg is. Maar dat geeft me het recht alle gouden kikkers te behouden die we gedurende die periode kunnen vinden.’

      Nu zij plotseling al haar vermoedens van zich af kon schudden, voelde zij zich bijna alsof zij onder stroom stond. Het vergde dan ook titanische kracht van haar hem met het tegelijk radeloze en instemmende gezicht aan te kijken dat zij meende hem verplicht te zijn, maar ten slotte slaagde zij er in. ‘U bent geweldig,’ zei ze. ’lk begin te begrijpen waarom u zo wonderbaarlijk goed kunt speculeren. U vergeet niets. Maar we hadden die tien dagen niet nodig gehad. Ik heb alles al in orde gemaakt wat de boot betreft, en als het u schikt zouden we morgenochtend kunnen vertrekken.’

      ‘Dat schikt me heel goed,’ zei de Saint.

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      IV


      Alleen het vertrek van Loro voor zijn onverschrokken missie maakte de reis al de moeite waard. Gehuld in een soort luipaardenhuid, zijn haren opgebonden met een geborduurd lint waarin een paar bonte papegaaieveren staken, het gezicht bedekt met uitgelezen schilderingen die overeenstemden met die op zijn lichaam, had hij met gemak een figurantenrol op zich kunnen nemen in een studio van Hollywood. Het had professor Nestor veel moeite gekost Loro te overtuigen van de noodzaak van die theatrale vermomming. Het was vergelijkenderwijs gemakkelijker geweest hem ervan te overtuigen dat, wanneer het uilskuiken hem eenmaal zijn geld had gegeven, Loro nooit meer op zijn eentje opnieuw zou kunnen beginnen met goed geld te verdienen, terwijl hij, als hij trouw samenwerkte met de professor en Alice mocht hopen dat zijn toekomst, met zijn aandeel in de wandaden die op gezette tijden werden gepleegd, verzekerd was. Toen hij de Saint grote, in vettig papier gewikkelde pakken had laten zien, die netjes op een rij op de vloer van een van de hutten van de boot lagen - terwijl Alice zwoer dat zij had meegeholpen de wapens in te pakken - en een dik pakje biljetten van honderd dollar had ontvangen, begaf hij zich dan ook naar de afspraak met de professor die in een gehuurde auto zat te wachten alvorens naar Santa Clara te vertrekken. Loro kreeg drieduizend dollar voor zijn aandeel en een envelop die hij aan Alice moest geven, en waarin vijfendertigduizend dollar zat.

      Nadat hij een paar keer op die manier had meegedaan, had Loro voorgesteld dat het misschien beter zou zijn nadat zij het geld hadden ontvangen enige tijd uit de circulatie te verdwijnen. De professor had hem uitgelegd dat de slachtoffers dan een klacht bij de politie zouden gaan indienen, wat een ernstige handicap zou zijn voor verdere activiteiten in de toekomst. Dan, had de Indiaan vrolijk voorgesteld, zou het ongetwijfeld beter zijn met het schip een eindje de Golf van Panama op te varen, het slachtoffer aan een van de zware pakken te binden en hem over boord te gooien. De professor had opnieuw heel geduldig uitgelegd dat de mysterieuze verdwijning van een Amerikaan, en nog wel een rijke Amerikaan, zeker aanleiding zou zijn tot het instellen van een onderzoek dat er hoogstwaarschijnlijk toe zou leiden dat men hen op hinderlijke wijze op het spoor kwam. ‘Als het werkelijk goed wordt gedaan, beste Loro,’ orakelde de professor, komt het slachtoffer niet eens te weten dat hij bedot is. Is het niet alle tijd en moeite waard onze klanten waar voor hun geld te geven, al was het alleen maar om de zekerheid te verkrijgen dat we geen enkel risico lopen dat zij zich bij de smerissen zullen gaan beklagen?’

      Hij had dus Loro’s medewerking verkregen, maar deze was niet geheel en al overtuigd.

      Onder die omstandigheden verklaarde Loro bij de eerste de beste gelegenheid die zich voordeed en de Saint aan de andere kant van de boot was, aan Alice: ‘Hiermee veel tijd verliezen. Veel beter om vannacht…

      Hij liet veelbetekend zijn vinger over zijn hals glijden. Het was half ernstig, half schertsend bedoeld, dat maakte zij op uit zijn ondeugende glimlach, maar tot haar verbazing rilde zij.

      ‘Kom, Loro... In ieder geval,’ voegde zij er aan toe, er op bedacht haar heftige reactie te verbergen, ‘is die vent een volmaakt voorbeeld van wat we geprobeerd hebben je uit te leggen. Hij bezit werkelijk een vergunning van de regering en hij heeft een tiental mensen moeten vertellen waar hij heenging. Als hij verdween, zouden we een heleboel lastige vragen moeten beantwoorden.’

      Pas toen zij die woorden had uitgesproken kwam het bij haar op dat Sebastian Tombs dat allemaal gedaan had en de moeite had genomen er met haar over te spreken, alleen om te voorkomen dat er gebeuren zou wat Loro had voorgesteld, en ook als subtiele waarschuwing dat zij voor het geval dat in hun bedoeling lag, er beter niet meer aan konden denken. Maar dat bracht zo veel zotte conclusies met zich mee dat zij het idee verwierp.

      Nu waren de pakken wapens en munitie uitgeladen en bij de rand van de jungle verborgen. Loro was klaar om het laatste gedeelte van het ingenieuze scenario van Nestor te spelen.

      ‘U een eindje de rivier afvaren,’ zei hij. ‘Een mijl, heel goed; als de koppensnellers maar niet zien. Mañana, om deze tijd, u terugkomen, u me vinden met gouden kikkers.’

      ‘Wees voorzichtig, Loro,’ mompelde Alice bezorgd.

      ‘Ik altijd voorzichtig,’ zei Loro met zijn bandieten-glimlach. ‘Niet ongerust zijn. Hasta luego, diosa.’

      Hij wisselde in zijn dialect snel enkele woorden met de kapitein van het schip, een oom van hem die een eerzaam visser was geweest vóór hij in dienst was genomen; de man was niet zeer boosaardig, maar speelde slechts een stomme rol, zonder enig risico, omdat hij geen woord Engels verstond en nauwelijks Spaans. Loro maakte het touw los waarmee de boot aan de oever lag gemeerd en de kapitein bracht de motor pas op gang toen hij in het midden van de stroom lag. Loro wuifde ten afscheid tot zij de eerste bocht in de rivier hadden genomen, toen raapte hij een van de vettige pakken op waarin, alsof de voorzienigheid het had gewild, een kistje rum zat en sloeg de richting in van de bovenste bocht van de rivier, waar een dorp lag, bewoond door zachtmoedige Indianen, die altijd blij waren hem te zien en waarvan vooral de dochters gastvrij waren. Hij had niets anders te doen dan daar een aangename tijd door te brengen, totdat de boot hem weer kwam halen, na een week of twee. Simon stond naast Alice op de smalle brug en staarde zwijgend naar de muur van groen die langs hen gleed, terwijl de kapitein het roeibootje liet keren, de voorsteven schuin naar de oever richtte en zich vooroverboog om een touw om een kromme boom te slaan en de boot vast te leggen. En dit alles zo nonchalant als een vlieger die zijn landingsterrein op zijn duimpje kent.

      De Saint fronste zijn wenkbrauwen.

      ‘Dat verwondert me enigszins,’ zei hij. ‘Je hebt me verteld dat toen je hier kwam, vergezeld was van een aantal dragers die allemaal zijn omgekomen. En daarna dat het jullie twee dagen gekost heeft om de rivier af te zakken voor jullie aan de achtervolging van de koppensnellers konden ontkomen. Maar ditmaal hebben wij de hele tocht in twee dagen gemaakt en Loro gaat alleen zijn koop sluiten met de koppensnellers en zal morgen met de gouden kikkers terugkomen.’

      Opnieuw voelde zij zich slecht op haar gemak, maar zij had haar antwoord klaar: ‘De vorige maal hebben we een echte onderzoekingstocht gemaakt. We trokken met grote zigzaggende bewegingen door het oerwoud en werkten zoveel mogelijk terrein af. Dank zij die handelwijze stietten wij op het hol. We hebben de boot verder op de rivier laten liggen, vlak bij de monding van de rivier. Toen we ons uitsloofden om hem terug te vinden, liepen we langs de oevers, maar we waren te voet. We volgden de rivier omdat dat het enige spoor was dat voorkomen kon dat wij verdwaalden, en u ziet hoe gemakkelijk dat gebeurt!’

      ‘Er is een grens aan deze opzet,’ had de professor Alice uitgelegd toen zij haar rol leerde. ‘Als we ze voor hun geld een verblijf van twee weken aanbieden, halen we er nauwelijks de kosten uit.’

      Simon schudde zijn hoofd zonder zijn kritiek voort te zetten. ‘Dat had ik zelf wel kunnen begrijpen. Het moet een hele toer geweest zijn.’

      ‘Ik praat er liever niet meer over,’ bekende zij, en dat was ook werkelijk zo.

      De hartklopping die zij had gekregen bij de gedachte dat hij haar verklaring niet zou accepteren, bedaarde, maar zij was niet bereid zich opnieuw aan zulke vorsende vragen bloot te stellen.

      ‘We kunnen wel eens proberen te vissen,’ stelde zij voor. ‘Loro zegt dat de zeesnoeken tot hier toe de rivier opzwemmen om kuit te schieten.’

      Simon staarde voortdurend naar de oever, liever dan in het water; zijn scherpe blik tastte de zoom van het woud af alsof hij daar iets anders zocht dan boomstammen en gebladerte.

      ‘Ik zou liever een beetje op het land rond gaan zwerven zodra we geluncht hebben. Ik zou niet graag teruggaan en moeten toegeven dat ik nooit een voet gezet heb in die wilde wereld. We zouden de karabijn kunnen meenemen en misschien komen we iets eetbaars tegen.’

      Zij kon alleen nog maar in haar houding volharden en in die stomme bewering dat zij nooit achter wilde blijven. Alle mogelijke verontschuldigingen kwamen in haar op en maakten haar radeloos, maar zij realiseerde zich dat geen enkele ervan echt klonk. Hij had zijn eigenschappen van gemankeerd avonturier zo vaak horen prijzen, dat hij, de eerste de beste maal dat zij er op ging afdingen, alleen maar enig wantrouwen kon ervaren. En als een man begint te twijfelen, kent zijn scepticisme geen grenzen meer.

      Zij zette haar tanden op elkaar en wenste dat de bliksem Simon zou komen vernietigen, maar zij dwong zich te verklaren: ‘Dat zou leuk zijn...’

      Vier uur later zou zij zich er graag mee belast hebben hem geheel alleen te vernietigen. Te voet de rivier volgen was nog maar een geringe nachtmerrie vergeleken bij de moeilijkheden die zich vermenigvuldigden naarmate zij dieper in het woud doordrongen.

      Nu eens struikelden zij over kronkelende boomwortels, dan weer zakten zij tot over hun enkels in de kleverige modder, terwijl zij bijna voortdurend takken, gebladerte, doornstruiken en lianen opzij moesten drukken, die zich aan hen vasthechtten en hen door hun kleren heen schramden. Alice voelde zich danig opgelucht toen zij voor enige tijd de rivier volgden om een onbegaanbare plek te vermijden. Onder haar voeten voelde zij alle verraderlijkheden van het woud, de kwellende angst voor krokodillen en bovendien het ongemak van laarzen, die vol water stonden. Gevleugelde of zwemmende wezens van oneindige verscheidenheid bestookten haar. Zij was tot haar heupen met modder doordrenkt en baadde in zweet; haar blonde haren hingen in verwarde lokken naar beneden. Zij bezwoer bij zichzelf verbitterd dat zij, als zij deze tocht overleefde, er beslist bij de professor op aan zou dringen dat hij zijn reglementen en haar rol bij een volgende expeditie zou herzien.

      Ook de Saint was met modder en zweet bedekt, maar het scheen geen invloed te hebben op zijn humeur. Hij raakte in vuur voor een vleermuis, die aan een tak hing, te diep in slaap om zich te kunnen bewegen, zelfs als hij werd aangeraakt, en uitte kreten van enthousiasme bij een toekan die voor hen wegvloog, en verwonderde zich er over dat zijn grote gele snavel hem niet topzwaar maakte. Op andere ogenblikken scheen hij iets te zoeken, raapte steentjes op om ze te bekijken, of nam een handvol zand en grint van de oever op en verkruimelde het tussen zijn vingers tot Alice hem vroeg wat hij uithaalde.

      ‘Ik heb je al gezegd, dat ik een theoreticus ben, nietwaar, lieveling? Het zijn niet alleen die kikkers van jou die me nieuwsgierig hebben gemaakt. Ze hebben me nog aan iets anders doen denken dat jou blijkbaar is ontgaan. De goudsmeden die ze gefabriceerd hebben moeten hun goud immers ergens vandaan gehaald hebben en de kans bestaat dat dat niet ver hier vandaan was. Het is al even waarschijnlijk dat ze niet alles hebben opgemaakt. Als ik de ader vind, geloof ik wel dat de winst van het geïnvesteerde kapitaal bevredigend zal zijn.’

      Toen was het moment gekomen waarop het haar niet raadzaam voorkwam nog verder te gaan.

      ‘We moeten terug,’ zei zij, heldhaftig spijt voorwendend. ‘We moeten voor donker weer op de boot zijn.’

      De boot was een oude inlandse bark, die een vorige eigenaar van een brug had voorzien en een primitieve kajuit; hij was vermolmd en niet al te schoon, maar voorzien als hij was van gordijnen voor de ramen en een soort primitieve douche, scheen hij Alice, die doodop was, van verre een luxe jacht toe. De Saint staarde strak naar de rivieroever en plotseling strekte hij met een ietwat theatraal gebaar zijn arm uit: ‘Kijk eens!’

      Alice’s ogen volgden de richting die hij met de vinger aanwees en zij zag glinsterend gele plekken op een grote keisteen waar de zon op scheen.

      De Saint raapte de steen op en veegde hem aan zijn hemd af. Er zaten een stuk of zes geel-metalen plekken in. Hij slaagde er in er met de punt van zijn zakmes een uit te halen en liet hem in Alice’s hand vallen. Het was een stukje ter grootte van een erwt.

      Hij keek om zich heen en wees een andere steen aan, en nog een. Alice’s uitputting en woede waren bij mirakel verdwenen en ook zij begon haar omgeving af te zoeken en stenen op te rapen ...

      Zij zag dat er veel stenen lagen, allemaal met dezelfde gouden erwten er in. Zij begon ze haastig op te rapen en probeerde ze in haar gebogen linkerarm op te stapelen.

      ‘Hee, kalmpjes aan!’ zei Simon toen de stapel onder haar eigen gewicht ineenzakte. ‘Een of twee souveniertjes, dat is voor het ogenblik genoeg. We zullen er nog meer oprapen ais we met de boot teruggaan, als je wilt…’

      ‘De boot is lang niet groot genoeg,’ fluisterde zij in vervoering.

      Hij liet een lach van hemelse voldoening horen. ‘Liefje, het komt er niet op aan wat we in die boot kunnen bergen. We hebben een baggermachine, een vrachtschip en al het onmisbare materiaal nodig. Ik ga me niet op m’n eentje op dat werk gooien, met een pikhouweel en een schop.’

      ‘Geloof je echt dat het van zo groot belang is?’

      ‘Ik heb er kijk op. Ik weet heel wat over mijnen en een heleboel over allerlei andere dingen. Dit is het eind van de ader. Als je op zo’n karakteristiek geologisch reservoir stuit, kun je alleen nog maar je concessie laten verlengen, een maatschappij oprichten en.. op de baten wachten.’

      De hele terugweg naar de boot liep zij snel voort in een soort nevel waarin vermoeidheid en tijdsbesef oplosten.

      ‘Dit is zo’n gelegenheid waarbij een goed glas niet alleen een medicijn is,’ zei hij. ‘Het is een gewettigde ceremonie.’

      Zij slaagde er in te glimlachen.

      ‘Ik zou het zielsgraag willen als ik schoon ben,’ zei zij. ‘Wil je het voor me inschenken?’

      ‘Dat is een goed idee. Roep me maar als je klaar bent met douchen, dan ga ik me ook wassen. We zullen onze instuif elders organiseren.’

      Wat zij bovenal verlangde was de mogelijkheid om weer tot zichzelf te komen zonder tot overmaat van ramp nog gedwongen te zijn een masker op te zetten. Maar haar gewoonlijk zo vlugge geest scheen verduisterd te zijn. Water en zeep, borstel en kam, parfum en lipstick en tenslotte een minimum aan schone kledingstukken verschaften haar lichamelijk welbehagen, maar bleken nu eens onmachtig haar het gebruik van haar geestvermogens terug te geven. Zij verzonk in een complicatie van een omvang die zij, zelfs in haar eerzuchtigste dromen, nimmer had voorzien.

      Toen Simon het voorste deel binnenkwam van de kajuit, die tegelijk als navigatiehut en salon dienst deed, zag hij haar aan tafel zitten, met wijdopen ogen, als gehypnotiseerd, voor een van de goudhoudende stenen die zij had opgeraapt.

      ‘Een pracht staaltje delfstof, hè?’ merkte hij op, terwijl hij een citroen uitperste, er sodawater bij deed en het geheel wat krachtiger maakte met behulp van een fles Pimm Cup die hij met vooruitziende blik had toegevoegd aan de scheepsvoorraad.

      ‘Jammer dat die koppensnellers je laatst achter de broek zaten, want ik weet zeker dat de professor anders die goudlaag had ontdekt.’

      ‘Wat een geluk dat we u vroegen een foto van ons te nemen!’

      Dat was alles wat zij wist te zeggen, een wanhopige poging om zichzelf er van te overtuigen dat het vermoeden dat haar tot in haar ingewanden kwelde slecht was gefundeerd.

      Hij hief een glas waarin het ijs rinkelde, gaf het haar en bracht het zijne naar de lippen.

      ‘Op de gezondheid van Loro,’ zei hij, en hij dronk. Hij bestudeerde haar met rustige blik terwijl hij zijn glas weer neerzette en een sigaret nam. ‘Neem me niet kwalijk als ik weinig fijngevoelig schijn,’ zei hij. ‘Maar daarstraks dacht ik dat je geloofde dat we gezamenlijk een nieuwe goudmijn hadden ontdekt.’

      ‘Is dat dan niet zo?’

      ‘Nee, lieveling, dat is niet zo. Volgens de enige overeenkomst die we gesloten hebben verklaarde ik mij akkoord met het financieren van een zeer riskante expeditie, met als doel te trachten een aantal gouden afgodsbeelden op te sporen in de vorm van kikkers, met dien verstande dat ik er, als we er in slaagden, laten we zeggen de helft van zou mogen houden.’

      ‘Maar als ik je niet hierheen had gebracht, zou je nooit die goudader ontdekt hebben!’

      ‘Dat is zo,’ zei hij’ koel. ‘En als ik niet in de ‘Panama’-bar had gezeten, had ik je nooit leren kennen... maar impliceert dat, dat ook de barman recht op een aandeel heeft? Ik ben een gokker, maar tot op zekere hoogte. Ik heb je vanmiddag gezegd, nog voor we één korrel gevonden hadden, dat het niet die kikkers van jou waren die me aantrokken, maar die andere mogelijkheid, de eventuele goudmijn waaraan alleen ik had gedacht. Misschien slaag je er in je edelmoedigheid te tonen, maar ik zou me zeer gegeneerd voelen als je ergens door werd weerhouden.’

      Zij keek hem aan zonder te kunnen spreken, en slechts een Spartaanse zelfbeheersing weerhield haar ervan hem zijn glas in het gezicht te werpen.

      Hij scheen de ijzige kwaadaardigheid van die blik niet op te merken, want in de stilte die zij zich met grote moeite oplegde, werd zijn oor getroffen door een nieuw geluid dat zich een weg baande door het dichte oerwoud en de open patrijspoorten. Hij stak een hand op en zijn gezicht stond plotseling bezorgd en gespannen.

      ‘Hoor je dat?’ vroeg hij en zij voelde zich ineens weer op wonderlijke wijze opgenomen in het scenario dat zo rampzalig was onderbroken, maar dat zonder haar hulp toch niet tot een einde kon worden gebracht.

      ‘De tam-tam!’ zei zij fluisterend.

      Hij sprong naar de open deur en liep de kleine driehoekige brug over. Zij volgde hem op de voet. De verblufte kapitein was al buiten en hield zich stijf aan de voorsteven vast; in zijn hand blikkerde een kapmes. Terwijl Simon en Alice weer naar het schip gingen was de duisternis gevallen en de kortdurende schemering was allang voorbij. Thans was de volle maan boven de bomen opgekomen en had de boot in een koud, groen-zilveren licht gezet. De golven van de rivier glinsterden als een menigte vloeibare slangen, maar de muren van het woud aan weerszijden schenen integendeel ondoordringbaar zwart en massief. Uit die duisternis steeg het monotone en dreigende getrommel van de tamtam op, aangroeiend en wegstervend, mompelend en grommend, en wierp door de stomme nacht zijn eindeloos herhaalde oproepen en verwensingen. De virtuozen van het naburige dorp, geïnspireerd door Loro’s royale rum-plengoffers, overtroffen werkelijk zichzelf.

      ‘Je zou zeggen dat ze een mooi feestje houden voor Loro,’ zei Simon.

      Zij greep hem bij de arm om hem goed te doen voelen dat zij beefde.

      ‘Nee, het ziet er slecht uit,’ zei zij niet gebroken stem. ‘Ze trommelen niet voor feestelijke gelegenheden. Alleen voor bloedige ceremoniën, voor het inkrimpen van een hoofd. Ik heb ze al eerder gehoord ... ik zal het nooit meer vergeten.’

      ‘Slecht!’ zei de zwijgzame kapitein om die woorden kracht bij te zetten. ‘Muy malo!’

      Er boorde zich één enkele, doordringende kreet door de duisternis en toen was het weer stil, alsof hij plotseling was gesmoord.

      ‘O, nee!’ snikte Alice.

      Zodra de Saint zich bewoog greep zij hem steviger vast. ‘Nee, ik laat je niet gaan! Je kunt er toch niets aan doen!’

      Als een reusachtige glimworm begon er in het bos een fakkel te gloeien, die achter een boom verdween en weer terugkwam. Er volgden er nog een; toen nog een, tot het er zeven of acht waren, die in de richting van de rivier dansten en de schaduwen van bomen en struikgewas voor zich uit wierpen. De trommelaars kwamen naderbij en voerden hun tempo op.

      Toen de fakkels de oever verlichtten, kwamen niet alleen de gestalten van bruine mannen te zien die ze droegen, maar ook de huppelende silhouetten van een horde naakte schepsels die er dicht omheen liepen. De mannelijke bevolking van het dorp waar Loro logeerde deed geen half werk. Hij had hen uitgelegd dat de blanke toeristen dat verwachtten en als tegenprestatie voor de rum die hij had meegebracht voelden zij zich er wel toe verplicht. Het was voor hen in ieder geval amusanter dan een quadrille.

      Toen kwamen, op een teken, alle toortsen bij elkaar en zij stonden stil. En daartussen ging op de punt van een paal een bloedig hoofd omhoog, begeleid door geschreeuw en schelle kreten.

      Het was het glanspunt van het scenario van professor Nestor, een climax die aan de verbeelding van dat dramaturgisch genie was ontsproten. Het hoofd, naar een ontwerp van de professor zelf uit papier mâché gemaakt, was een goed gelijkend conterfeitsel van dat van Loro, althans op enige afstand en bij het flikkerende licht van de toortsen, en de lange zwarte haren die op de schedel waren vastgemaakt zowel als de gouden ring in het ene oor droegen het hunne bij tot die overeenkomst. De tomatensaus die uit de hals droop had iets weerzinwekkend reëels en het werd nog afschuwelijker doordat enkele van de acteurs hadden ontdekt dat ze heerlijk smaakte en er hun vingers in begonnen te steken en ze smakelijk aflikten. Zodoende moest degene die deze gecompliceerde klucht had gefinancierd er geheel en al van overtuigd raken dat Loro dood was, de geweren verloren geraakt, de expeditie mislukt, en dat er niets anders opzat dan zijn investering goeiendag te wuiven en de hemel te danken dat zijn eigen hoofd nog op zijn romp stond. Bovendien zou hij naar huis kunnen terugkeren met een verhaal dat hij zijn hele leven kon herkauwen, wat op zichzelf al bijna het verlies van zijn kapitaal waard was, waarvan hij overigens partij zou kunnen trekken in de vorm van een ontheffing van belasting, als hij een ambtenaar vond die lichtgelovig genoeg was.

      Alice gilde.

      Alle toortsen gingen uit alsof men een knopje had omgedraaid. Men achtte het te gevaarlijk ze langer te laten branden dan nodig was om het beoogde doel te bereiken. Een van de vorige slachtoffers was zo ernstig van haar stuk gebracht dat zij een geweer had gegrepen en op de troep was gaan schieten: het was een wonder geweest dat zij niemand had getroffen.

      Uit de schaduw waarin de oever opnieuw scheen te verzinken steeg het geruis van onzichtbare vleugels op en een aantal pijlen boorde zich in de flank van het schip. De beste boogschutters van het dorp hadden geschoten en men had ze op het hart gedrukt niemand te raken.

      De kapitein slaakte een kreet van schrik en zijn hakmes glinsterde; hij hakte met één slag het touw door waaraan het schip gemeerd lag. Ogenblikkelijk werd de boot door de stroom meegevoerd. De kapitein sprong de kajuit binnen en toen Simon, instinctief Alice tegen de grond drukte, hoorden zij het schorre geronk van de motor. De lucht trilde van de bloeddorstige kreten die van af de oever opstegen. Na vier vertwijfelde pogingen kwam de motor eindelijk op gang en de boot voer met ongelooflijke snelheid naar het midden van de rivier. Een tweede pijlenzwerm verdween in het water achter hen en de hysterische krijgskreten stierven, naarmate de boot zijn eigen snelheid bij die van de stroom voegde, langzaam weg.

      Simon stond op, hielp Alice overeind en liet toe dat zij zich aanhankelijk aan hem vastklemde, omdat zij dat scheen te willen.

      ‘Het is allemaal mijn schuld,’ kermde zij. ‘Ik heb Loro de dood ingejaagd en al je geld verloren.’ ‘Loro heeft zich helemaal op eigen houtje laten doodmaken,’ zei de Saint om haar te kalmeren. ‘Het was zijn eigen idee, en hij wist zeker dat hij het redden zou. Niemand heeft hem gedwongen het te doen. En wat het geld betreft, ik zou niet weten waarover ik me moest beklagen.’

      Hij moest zich dwingen zich te binnen te brengen hoe weinig toepasselijk zijn gewone toespraakje klonk in het licht van de werkelijke ramp die er had plaatsgehad.

      De boot, die in volle vaart met de stroom meevoer, doorkliefde de golven die door de rijzende maan in een melkachtige baan werd veranderd en moest zich thans ongeveer bevinden op de hoogte van de plek die zij die middag met zoveel moeite te voet hadden bereikt. Simon wees met zijn vinger naar de wal, die weer zwart en stil was. ‘Ik ben geen archeoloog en ik zal me hiermee tevreden stellen. Ik zal teruggaan met de hele noodzakelijke apparatuur om het te exploiteren en alle mensen die ik nodig heb - en zo nodig wapens - om de koppensnellers te verjagen. Het zal niet lang duren of de koppensnellers zullen zo de schrik beetkrijgen dat ze naar de heuvel zullen vluchten en het zal je in het geheel geen moeite meer kosten bij je kikkerhol te komen. Ik heb die concessie nog, weet je nog wel?’

      

    


  


  
    
       

    


    
       


      V


      ‘Het is werkelijk een wonderbaarlijke gebedsverhoring,’ zei professor Humphrey Nestor vroom. ‘Zoals u weet, mr. Tombs - ik weet zeker dat ik u dat verteld heb - moest ik aan de universiteit van Miami een serie speciale lezingen houden over de Inca-mythologie. Ik had de universiteit van Michigan dan ook verzocht mij mijn post door te zenden en daar heb ik vernomen, uit die brief van de executeurs-testamentair, dat ik geërfd had van die rijke oom waarvan ik niet meer verwachtte dan dat hij mij een oude encyclopedie zou nalaten.’

      Hij overhandigde Simon een opgevouwen brief. Ze had een fraai briefhoofd van een advocatenkantoor in New York en er stond in dat men een legaat van vijftigduizend dollar uit de nalatenschap van wijlen Hannibal Nestor tot zijn beschikking had liggen, en men vroeg om instructies over de wijze waarop men het hem moest doen toekomen. Simon wierp er een blik op en gaf hem met een felicitatie-glimlach terug. Niemand weet een doeltreffende vervalsing beter naar waarde te schatten dan hij.

      ‘Dat is eenvoudig prachtig,’ zei hij oprecht.

      ‘Natuurlijk,’ zei de professor, ‘wilde ik dat geld dadelijk gaan halen en dan hier terugkomen terwijl wij het nog verse spoor van die gouden kikkers volgden.’

      ‘Natuurlijk.’

      ‘Na een paar gewone formaliteiten heb ik het geld zonder moeilijkheden gekregen. Toen heb ik Alice een telegram gestuurd en dadelijk na mijn laatste lezing het vliegtuig genomen. Maar u was al vertrokken op uw rampzalige expeditie. U kunt zich mijn gevoelens voorstellen toen zij mij het hele verhaal wel vertellen moest! Het zou me onmogelijk zijn geweest haar de overeenkomst te vergeven die zij met u gesloten had, als ik me niet gerealiseerd had hoe altruïstisch, ja hoe redelijk zelfs haar motieven waren geweest. Maar wij beiden zullen voor altijd de dood van die arme, trouwe Loro op ons geweten hebben!’

      Hij boog het hoofd en Alice, passend in het zwart gekleed, volgde hem gedwee.

      ‘Maak u niet al te veel verwijten,’ zei de Saint. ‘Ik heb haar al uitgelegd...’

      De professor hief de handen op. ‘Laten we er niet over discussiëren,’ onderbrak hij hem. Ik wens u voor mijn eigen voldoening en gemoedsrust, zoals ik al gezegd heb, alles terug te betalen dat u verloren heeft. Noem het gewetensgeld of bloedgeld als u wilt. En laten we doen alsof die onbillijke overeenkomst nooit gesloten is.’

      Hij trok een ander stuk papier uit zijn zak en gaf het de Saint. Simon pakte het aan en stelde vast dat het een cheque aan toonder was van tienduizend dollar en zijn geoefend oog zag dadelijk dat het geen valse was.

      ‘Als u er zo over denkt, professor,’ zei hij eerbiedig, ‘zou ik niet weten hoe ik zou kunnen weigeren.’

      ‘Ik meen begrepen te hebben dat u er niet helemaal bij verliest... Mag ik u vragen hoe u uw gelukkige vondst denkt te exploiteren?’

      ‘Ik heb nog geen tijd gehad er veel aan te doen,’ zei de Saint. ‘Eigenlijk heb ik er tot nu toe alleen maar over gedacht en zoals ik u zei, heb ik Alice gevraagd dat ook te doen, en er niet over te spreken. Ik wil niet dat enkele plaatselijke aasgieren lucht van de zaak krijgen en enkele wettelijke spaken in de wielen komen steken voordat alles voor elkaar is. Ik heb een advocaat gevraagd een wettige maatschappij te grondvesten, met een nominaal kapitaal waarvan het grootste deel door mij geleverd zal worden ... ongeveer honderdduizend dollar. Voor het op poten zetten kan ik me denk ik wel verlaten op een olieboorder uit Texas die ik ken. In dat geval zal ik het kapitaal kunnen vermeerderen in plaats van negentig procent belasting op de winst te betalen.’

      De professor schudde het hoofd.

      ‘Alice vertelde me dat er een misverstand was gerezen tussen u beiden met betrekking tot de morele en wettige rechten op uw mijn. Ze had beslist ongelijk...’

      ‘Ik erken het nu,’ zei Alice uiterst boetvaardig. ‘Ik ben dom geweest en daar bied ik mijn excuses voor aan.’

      ‘Toch,’ hernam de professor, ‘hebben we inderdaad een vriendschappelijk belang bij uw avontuur. Als u die streek gaat exploiteren zou dat een eventuele nieuwe speurtocht naar die kikkers vergemakkelijken ... als ze er nog zijn. En ik durf hopen dat wij indirect een en ander kunnen bijdragen aan uw succes. Hier ben ik dan, mr. Tombs, met wat er over is van mijn legaat en weinig verstand van financiële zaken. Ik zou het willen investeren in iets dat me een behoorlijke opbrengst zou garanderen en dat me in staat zou stellen mijn onderzoekingen voort te zetten. Alice en ik hebben deze zaak van zo dichtbij meegemaakt dat wij alle reden hebben er in te geloven. Ik zou u willen vragen - niet als een recht, maar als een gunst - of u ons bij uw aandeelhouders zoudt willen voegen.’

      ‘Hoeveel zoudt u er in willen steken?’ vroeg Simon op een echte zakenmanstoon.

      De professor wierp een blik op Alice. Zij deed haar tasje open en toen een binnenvak, en haalde er vijf cheques aan toonder uit. Het was de gemakkelijkste manier gebleken om haar reservekapitaal te vervoeren. Zij legde er een op zij en gaf de vier andere aan Simon. Ze waren allemaal vijfduizend dollar groot.

      ‘Ik heb tegen pappa gezegd dat we het allemaal best kunnen riskeren,’ zei zij.

      Simon wierp hen een deskundige blik toe. ‘Ik was alleen maar een beetje boos omdat ik dacht dat Alice de geweren vergeten had,’ legde hij uit. Maar als u het zo opvat, kan ik niet weigeren. Maar ik kan dat niet allemaal aannemen... dat zou tegen mijn oude principes indruisen.’

      Hij gaf hem twee van de cheques terug en deed de twee andere in zijn portefeuille. Ik zal u een ontvangstbewijs geven,’ zei hij.

      Hij nam een velletje papier en schreef er op:

      ‘Ontvangen van professor Humphrey Nestor en Alice Nestor, de somma van $ 10.000 (tienduizend dollar), waartegen ik beloofd heb hen de tegenwaarde in aandelen te geven van de Mijnmaatschappij ‘De Gouden Kikker’, zodra dit mogelijk is.’

      Waarschijnlijk, overwoog hij, zou een kundig advocaat wel kunnen bewijzen dat zo’n vage belofte niet eens frauduleus was. Niet dat het in de bedoeling van de Saint lag om ook nog maar twaalf uur langer in die streek te blijven om dat bewezen te zien. ‘Zou het zo gaan?’ vroeg hij.

      Zij scheen hem hartstochtelijk dankbaar te zijn, en hij betreurde bijna de grillige inval die hem ertoe gebracht had de helft van hun geld te weigeren. Maar hij voelde zich rijkelijk beloond voor de tijd die hij nodig had gehad om zelf zijn ‘concessie’ in gereedheid te brengen, en ook voor de voorbereidende tocht naar de rivier waar zijn makker van de marine hem had heengebracht en waar hij had meegeholpen verscheidene zakken zorgvuldig geprepareerde stenen uit te gooien. Waar het vliegtuig en de benzine vrijwillig door Uncle Sam ter beschikking waren gesteld, was de reis een ware pleziertocht geworden. De Nestors, dacht hij, moesten een lesje hebben om hen te leren meer zelfkritiek te betrachten bij het hanteren van hun methode, die er op zoveel punten blijk van gaf in elkaar gedraaid te zijn, dat het al te zeer in het oog sprong. Niettemin hadden zij een eersterangs schouwspel te zien gegeven en de Saint wilde zich niet al te wreed betonen.
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